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winamdebare krebuliT grZeldeba Tbilisis sasuliero ak-
ademiis saeklesio-samecniero Sromebis perioduli gamocema. 
krebulSi sami Zeglia Sesuli. pirvel nawilSi - `wm. sofron 
ierusalimelis naTlisRebis homiliaTa qarTuli Targmanebi” 
– gamoqveynebuli ori homiliidan erTis mxolod qarTuli 
Targmani arsebobs, rac Zalian zrdis am teqstis Rirebulebas 
zogadbizantinologiuri kuTxiT. rac Seexeba krebulSi Sesul 
meore naSroms - `naTlisRebis wes-gangebis berZnul-qarTuli 
redaqciebi” – masSi warmodgenilia mcdeloba naTlisRebis wes-
gangebis qarTuli teqstis dadgenisa giorgi mTawmidelis da 
kvipriane samTavneliseuli Targmanebis erTmaneTisagan gansx-
vavebuli monakveTebis berZnul originalTan Sedarebis meSveo-
biT. Sedarebisas gaTvaliswinebulia naTlisRebis wes-gangebis 
uadresi, ierusalimuri mRvdelmsaxurebis amsaxveli kurTxevi-
Ti teqstebic. krebulis mesame naSromSi – `winaswarmetyveli 
iona” – Tavmoyrilia rogorc bizantieli wmida mamebis, aseve 
XIX-XX ss-is mkvlevarTa ganmartebebi iona winaswarmetyvelis 
wignze. es wigni wyalgamyofad aris miCneuli Teokratiis oden 
viwro-nacionaluri mniSvnelobis mqadagebel moRvaweTa da im 
adamianTa Soris, romlebic mesianuri xasiaTis sayovelTao uw-
yebas sawinaswarmetyvelo wignebiT auwyebdnen kacobriobas.
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winasityva

Cveni eris literaturuli memkvidreoba, romel

mac qarTuli xelnawerebis saxiT moaRwia dRemde, 

qarTveli xalxis kulturuli saganZuris erT-erTi 

umniSvnelovanesi nawilia. TiToeuli Zeglis Seqmna, 

cxadia, did Rvawls moiTxovda da am saganZuris arse-

boba bevri Cveni winapris Tavdauzogavi Sromis Sede-

gia. TavianTi dauRalavi moRvaweobiT maT is sazrdo 

mogvawodes, romliTac cdilobdnen Cveni eris su-

lier srulyofas. samwuxarod, dResdReobiT qarTul 

xelnawerTa didi nawili gamouqveynebelia da qar-

Tuli sazogadoeba maT ar icnobs. vfiqrobT, am naS-

romebis gamoqveyneba da Seswavla did sargeblobas 

moutans qveynis religiur-zneobriv da mecnierul 

winsvlas. Cveni naSromi erTi mokrZalebuli mcdelo-

baa winaparTa naRvawis gacocxlebisa. 

VI-VII  saukuneebis erT-erTi udidesi moRvawis, 

wminda sofron ierusalimelis homiliebis qarTuli 

Targmanebi Sesrulebulia didi qarTveli wminda 

mamebis, eqvTime da giorgi mTawmindelebis, efrem mc-

iris mier. bevri mTargmnelis vinaoba ki jerjerobiT 

ucnobia.

wminda sofronis Txzulebebi Semdeg dargebad 

iyofa: dogmatur-polemikuri, dogmatur-homiletikuri, 

SesxmiT-ritorikuli, liturgikuli, hagiografiuli 

da poeturi1. wminda sofronis avTenturi epistolee-

bis, homiliebis, SesxmiTi sityvebis, cxovrebebisa Tu 

poeturi Txzulebebis ricxvi ormocs aWarbebs, sxva

dasxva dResaswaulisTvis gankuTvnili sxvadasxva 

daniSnulebis saRvTismsaxuro locvebi ki 900-ze me-

tia. qarTul xelnawerebSi misi naSromebis mxolod 

nawili dasturdeba. unda iTqvas, rom qarTul Tar-   

gmanTa Soris aris iseTebic, romelTa berZnuli de-

dani jerjerobiT ucnobia, rac gansakuTrebiT sayu-

radReboa sofron ierusalimelis memkvidreobis Ses-

  1	 Лапидус 1999: 25.
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wavlisaTvis. 

ucxouri samecniero literaturis1 mixedviT, wmin-

da sofron ierusalimelis naTlisRebis dResaswau-

lisadmi miZRvnil qadagebaTagan erTi srulia,  meoris 

mxolod fragmenti2 arsebobs. qarTul sinamdvile-

Si ki sofronis saxeliT kidev erTi homilia aris 

Semonaxuli (Cveni naSromis rigiT pirveli sityva). 

cxadia, es faqti gansakuTrebul mniSvnelobas aniWebs 

qarTul Targmans. amgvarad, wminda sofron ierusa-

limels, sul mcire, naTlisRebis sami homilia ekuTv-

nis, romelTagan erTi sayovelTaod cnobilia, meore _ 

mxolod qarTul literaturaSi dasturdeba, mesame ki 

fragmentuladaa Cvenamde moRweuli (am ukanasknelis 

qarTuli Targmani jerjerobiT ar dasturdeba). 

sofron ierusalimelis aRniSnuli homiliebi fra

gmentulad gamoqveynebulia ediSer WeliZis SromaSi: 

,,cxonebis aRmociskreba”3.

  1	 Лапидус 1999: 26-32. 
  2	 Попович 1890: 71-73.
  3	 WeliZe 2004. 

wminda sofron ierusalimelis naTlisRebis 
homiliaTa qarTuli Targmanebi*

cnobebi homiliebis avtoris Sesaxeb1

wminda sofron ierusalimeli daibada damaskoSi, 
keTilmsaxuri qristiani mSoblebis, plinTosisa da 
mavras, ojaxSi. mkvlevarTa umravlesoba miiCnevs, 
rom is 550 wels unda dabadebuliyo. pirveldawye-
biT ganaTlebasa da qristianul WeSmaritebebs wmin-
da sofroni mSoblebma aziares. momavali patriarqi 
mSobliur qalaqSi daeufla sxvadasxva saero mec-
nierebas: dialeqtikas, ritorikas da a. S., Tan ise 
waremata am disciplinebSi, rom mas Tanamedroveni 
sofists uwodebdnen. sulier sibrZnes mowyurebul 
wmindans, cxadia, martooden ,,gareSe sibrZne” ver 
akmayofilebda, amitomac is daewafa wminda weri
lisa da wminda mamaTa moZRvrebebis siRrmiseul 
Seswavlas. amasTanave, saRmrTo SuriT aRZrulma ma-
mam Tavis inteleqtualur Zalisxmevas Seusisxlxo
rca qristianuli asketizmi, mkacri moRvaweoba: is 
mogzaurobda asketi da RmrTivganbrZnobili moR-
vaweebiT saxelganTqmul adgilebSi. upirvelesad, 
sofroni damaskodan unda wasuliyo palestinaSi, 
Teodosi didis lavraSi, sadac man gaicno ioane 
mosxi, romelsac daemowafa. SemdgomSi es ori moR-
vawe erToblivad mogzaurobda palestinis, siriisa 
da egviptis wminda adgilebSi, sadac isini RmrTiv-

  1	 wminda sofronis Sesaxeb cnobebis gadmocemisas 
veyrdnobiT ioane mosxis ,,limonars” (ioane mosxi 1960) da 
Semdeg Sromebs: Лапидус 1999; Галин  1853; Попович 1890; Болотов 
1994; Дворкин 1997.

  *   naSromi Sesrulda 2013 wels Tbilisis sasuliero aka-
demiaSi RvTismetyvelebis magistris akademiuri xarisxis 
mosapoveblad, filologiis mecnierebaTa doqtoris, maia 
rafavasa da filologiis mecnierebaTa da Teologiis doq-
toris, ediSer WeliZis, xelmZRvanelobiT.
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ganbrZnobili moRvaweebisgan futkrebiviT krebdnen 
sasargeblo sulier neqtars.

,,limonaris” mixedviT, momavali patriarqi Tavi-
si moZRvris, ioane mosxis, mier aRikveca monazvnad 
aleqsandriaSi yofnisas1. aqve moZRvarma da mowafem, 
rogorc TvalsaCino swavlulebma da moRvaweebma, 
aleqsandriis patriarqis, wminda ioane mowyalis, yu-
radReba miipyres. maT didi daxmareba gauwies patri-
arqs mwvalebelTa winaaRmdeg brZolaSi. 

aleqsandriaSi yofnisas sofroni daavadda – bev-
ri kiTxvis gamo mosalodneli iyo misi dabrmaveba. 
man, dakarga ra imedi eqimTagan gankurnebisa, Sewe
vnisaTvis mimarTa wminda mkurnalebs, kvirossa da io-
anes, romelTa saflavebTanac uamravi saswauli aRes-
ruleboda. momavalma patriarqma aRTqma dado, rom 
gankurnebis SemTxvevaSi maT saflavTan aRsrulebul 
saswaulebs qristianTa gansamtkiceblad aRwerda. 
marTlac, sofroni xangrZlivi locvis Semdeg saswau-
lebrivad ganikurna. madlierma moRvawem  wmindanebi-
sadmi dadebuli aRTqma aleqsandriaSive Seasrula.

sofroni da ioane mosxi, rogorc Cans, sparselTa-
gan mosalodneli safrTxis gamo, egviptidan jer 
kunZul kviprosze wavidnen, Semdeg ki _ kunZul sa-
mosze; ewvivnen konstantinepols, moiloces am qa-
laqis wminda adgilebi da wavidnen romSi. iq ioane 
mosxi gardaicvala. gardacvalebis win man sofrons 
sTxova, rom misi cxedari an sinas mTaze, an Teodosi 
didis lavraSi daekrZala. sofronma ver SeZlo moZ-
Rvris sxeulis sinas mTaze wasveneba da is Teodosi 
didis lavraSi dakrZala. momavalma patriarqma amis 
Semdeg ganizraxa, rom TviTonac mTeli cxovreba iq 
darCeniliyo. 

magram, RmrTis gangebiT, sofronis xvedri ar iyo 
monasterSi mSvidad yofna. am dros marTlmadide-

  1	 mkvlevarTa Soris azrTa sxvadasxvaobaa sofronis 
monazvnad aRkvecis adgilis Sesaxeb. ix. Лапидус 1999: 50.

beli eklesiis wiaRSi Tavi iCina monofizitobisgan 
aRmocenebulma kidev erTma mwvaleblobam, mono-
Telitobam. am cruswavlebis mimdevarni iyvnen: Teo-
dore faraneli, sergi konstantinepoleli, kirosi, 
jer fazisis, mere ki aleqsandriis eklesiis wina
mZRoli, da aTanase antioqieli. samRvdelo wreebSi 
aRmocenebuli swavleba male imperator heraklesaT-
vis politikuri zraxvebis iaraRi gaxda. monoTeli-
toba rogorc saero, ise saeklesio wreebSi swrafad 
vrceldeboda. swored am saSiSroebis Jams dabrunda 
wminda sofroni aleqsandriaSi, sadac man monoTeli-
turi mwvaleblobis winaaRmdeg medgari brZola da
iwyo. 

kiros aleqsandrielma Seadgina cxrapunqtiani 
mrwamsi anaTemebiTurT. me-7 punqtSi is aRiarebda 
monoTelitobas da mis mowinaaRmdegeebs anaTemas 
ucxadebda. kirosma, sanam am mrwamss saqveynod 
gaacxadebda, is sofrons, rogorc erT-erT udides 
avtoritets, gaacno. sofroni ki, am mrwamsis gac-
nobisTanave, ierarqis fexebTan daemxo da cremle-
biT sTxova, rom ar gamoeca es marTlmadideblobis 
sawinaaRmdego rwmenis formulireba, magram amaod: 
kirosma sofronis rCeva ar miiRo. amis Semdeg wmin-
da sofroni, monoTelitobis winaaRmdeg medgari 
mebrZoli, Cavida konstantinepolSi, patriarq ser-
gisTan: iqneb is mainc daerwmunebina aRniSnuli swav-
lebis cdomilebaSi, magram ver miaRwia mizans da 
damwuxrebuli dabrunda palestianaSi. 

am droisaTvis gardaicvala ierusalimis patri-
arqi modesti (634 w.), ris Semdegac morwmune erma 
da samRvdeloebam erTxmad moisurva sapatriarqo 
taxtze daesvaT sofroni, romelic maTTvis udidesi 
avtoriteti iyo. 

amgvarad, 634 wels, ierusalimis me-60 (zogi cno-
biT 61-e) patriarqi gaxda 84 wlis sofroni. am 
movlenas udidesi mniSvneloba hqonda ara marto 
ierusalimis eklesiis istoriisaTvis, aramed mTeli 
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msoflio marTlmadideblobisaTvis. im dros swored 
sofroni iyo patriarqTa Soris erTaderTi, romelmac 
pirvelma aRimaRla xma warmwymedeli monoTelituri 
mwvaleblobis winaaRmdeg. sapatriarqo taxtze aR-
saydrebisTanave man kreba moiwvia (634 w.), romelsac 
eswrebodnen misadmi daqvemdebarebuli palestineli 
episkoposebi; misi mizani iyo, erTi mxriv, daecva 
Tavisi samwyso cruswavlebisagan, meore mxriv ki, _ 
krebiTad ganesaja axali crumoZRvreba.1 amave dros 
,,yovelsa queyanasa ganxda” wminda sofronis epis-
tole, romelic man sxva marTlmadidebel pirvelie
rarqebs daugzavna. am epistoleTi wminda sofronma 
udidesi dartyma miayena monoTelitur moZRvrebas.   

sofrons ar miemxro ara marto monoTelitobaSi 
ukve gamyarebuli sergi konstantinepoleli, aramed 
romis papi honoriusic, radgan sergim, gaigo ra, rom 
ierusalimis taxti daikava monoTelitobis winaaRm-
deg mebrZolma sofronma, honoriuss miswera epis-
tole, sadac is wminda mamaTa swavlebebis safuZ-
velze warmoaCenda monoTelituri swavlebis TiTqos 
WeSmaritebas. amis Semdeg wminda sofronma Sekriba 
wminda mamaTa 600 sityva monoTelitobis winaaR
mdeg, romelTac, samwuxarod, Cvenamde ar mouRw-
eviaT. honoriusis aseTi arCevanis Semdeg sofronma 
gadawyvita, rom piradad misuliyo masTan da aexsna 
monoTelitobis arsi, magram palestinaSi arsebuli 
politikuri viTarebis gamo es ver moaxerxa; hono-
riusTan man gagzavna stefane dorieli, romelsac 
golgoTaze daadebina piroba, rom yvelanairad Se-
ecdeboda romSi Casvlas da iq monoTelitobis wi-
naaRmdeg brZolas. 

636 wels arabebma aiRes sofronis mSobliuri 
qalaqi damasko. cxadi iyo, rom male ierusalimis 
jeric dadgeboda. magram samwysosTvis sulis dam-
debma patriarqma ar isurva ierusalimis datoveba 

  1	 Галин  1853: 24.

da uflisadmi mindobiT ganizraxa mTeli ZalebiT 
daecva aTasobiT adamianis sicocxle da qristianTa 
mravali siwminde. ramdenimeTviani alyis Semdeg, roca 
ukve SeuZlebeli iyo qalaqis dacva, sofroni Tvi-
Ton mivida arabebTan da uTxra maT, rom mzad iyvnen 
daeTmoT qalaqi garkveuli pirobebiT. molaparakeba 
unda Semdgariyo TviT xalifa omarTan. marTlac, 
ramdenime xnis Semdeg omarsa da sofrons Soris Se-
Tanxmeba Sedga, omari Sevida ierusalimSi. sofroni-
sa da omaris molaparakebaTa erT-erTi Sedegi iyo 
is, rom, pirvelad istoriaSi, daido xelSekruleba 
muslimanebsa da qristianebs Soris, romlis mixedvi-
Tac am ori religiis warmomadgenlebi mSvidobiani 
Tanaarsebobis valdebulebas iRebdnen. marTalia, is-
toriam icis araerTi faqti am xelSekrulebis dar-
Rvevisa, magram SeiZleba iTqvas, rom swored am Se-
Tanxmebis safuZvelze myardeboda mTeli Semdgomi 
urTierTobebi qristianebsa da muslimanebs Soris 
wminda qalaqSi1. ierusalimSi arabTa Semosvlis Sem-
deg wminda patriarqi maleve aResrula. misi gar-
dacvalebis TariRad miCneulia 638 weli2. 

wminda sofroni im wmindanTa ricxvs ganekuTvneba, 
romlebic TavianT sicocxleSi TiTqmis marto ibr-
Zodnen WeSmaritebisaTvis. man Tavis sicocxleSi ver 
ixila axladaRmocenebuli mwvaleblobis gansja ekle-
siis mier, magram rogorc ufalma brZana, ,,ver ჴel-
ewifebis qalaqsa dafarvad, mTasa zeda daSenebulsa. 
arca aRanTian sanTeli da dadgian queSe ჴჳmirsa, 
aramed sasanTlesa zeda, da hnaTobn igi yovelTa” 
(mT. 5.14-15), amitomac SeuZlebeli iyo, ukvalod 
gamqraliyo wminda sofronis Rvawli da swavlebani. 
misi saRvTismetyvelo swavlebebi gaiTavisa da ganavi-
Tara wminda maqsime aRmsarebelma, romelic wminda 
sofrons aseTi sityvebiT ganadidebs: ,,kurTxeuli 

 1     Лапидус 1999: 98-99.
 2   zogierTi mkvlevari sofronis gardacvalebas 639 wliT
    aTariRebs. ix.: Schonborn 1972: 97;  Лапидус 1999: 99-101.
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meufe da maswavlebeli Cemi, ufali amba sofroni, 
WeSmaritad RmrTivgonieri da brZeni, WeSmaritebis 
sadarajoze mdgomi da daumarcxebeli mebrZoli 
saRvTo dogmatebisaTvis, romelsac SeeZlo saqmi-
Ta da sityviT ebrZola yovelgvari mwvaleblobis 
winaaRmdeg”.1 mkvlevarTa umravlesobac miiCnevs, rom 
maqsime aRmsareblis monoTelitTa winaaRmdeg brZo-
lis ideuri STamagonebeli swored sofron ierusa-
limeli iyo. 

monoTelitoba, sofronis gardacvalebidan aTi
ode weliwadSi, 649 wels, laTeranis krebaze daig-
mo. sabolood ki eklesia am senisgan gaTavisuflda 
VI msoflio krebaze (680-681 ww.), romelmac wminda 
sofron ierusalimels gansakuTrebuli pativi mia-
go. 681 wlis 20 marts, am krebis me-11 sxdomaze, 
waikiTxes wminda sofronis epistole, romelic man 
Tavis dros gaugzavna sergi konstantinepolelsa da 
romis pap honoriuss. amave krebam, miiCnia ra, rom 
sofronis aRniSnuli epistole TanxmobaSia WeSmarit 
rwmenasTan, mociqulTa da wminda mamaTa swavle-
bebTan, miiRo gadawyvetileba, rom sofroni wmind-
anTa diptiqebSi Seetana2, anu meeqvse msoflio krebam 
is wmindanad Seracxa da misi xsenebis dRed 11 marti 
daadgina.

homiliebis mTargmnelis vinaoba3

sofron ierusalimelis naTlisRebis homiliaTa 
qarTveli mTargmnelis vinaobis dadgenis Tvalsaz-
risiT sayuradRebo cnobebi daculia erT uZveles 

  1	  Лапидус 1999: 153.
  2	  Деяния 1908: 137-139.
  3	  homiliaTa mTargmnelis vinaobaze msjelobisas
         veyrdnobiT el. metrevelis statias ,,efrem mciris
         avtografi” (metreveli 1959: 115-125).

qarTul xelnawerSi _ S 1276-Si, romelic sofron 
ierusalimelis homiliebis Semcvel xelnawerTa Soris 
uZvelesia, igi ori sxvadasxva Sinaarsisa da drois 
krebulisagan Sedgeba. pirveli krebuli (1-115 ff.) 
TariRdeba XI saukuniT, xolo meore (117-290 ff.) 
_ XII-XIII saukuneebiT. Cven mier gadmowerili homi-
liebi pirvel krebulSia ganTavsebuli. igi, faqto-
brivad, XI saukunis meore naxevris homiletikuri 
krebulia da 13 Txzulebas Seicavs. naTlisRebis 
homiliebis mTargmnelis vinaobis dadgenasTan dakav-
SirebiT sayuradReboa anderZ-minawerebi, romlebic 
Semdeg cnobebs gvawvdian:

pirveli Txzulebis (,,satfurebisaTჳs ierusalemi-
sa da amaRlebisaTჳs cxovelsmyofelisa juarisa” 1r-
24r) mTargmnelad k. kekeliZe efrem mcires miiCnevs,1 
SesaZloa, imitom, rom am sakiTxavis erT-erTi fur-
clis kideze miwerilia: ,,ufalo, Seiwyale efrem”2. 

meore Txzulebis (,,sityuaÁ amaRlebisaTჳs pati-
osnisa juarisa” 24r-28r) mTargmnelad ,,Semoqmedis 
gulanSi” efremia gamocxadebuli.

mexuTe Txzulebis (,,ioane damaskelis cxovreba” 
42r-56r) anderZis mixedviT ,,mRdeli ioane” swored 
efrems ubrZanebs am sakiTxavis Targmnas: ,,locva-
yavT, qristes moyuareno, ioanesaTჳs mRdelisa da 
monazonisa, romlisa brZanebiTa me, uRirsman efrem 
mcireman, vTargmne berZulisagan mcire ese cxorebaჲ 
didisa ioane damaskelisaჲ” (56r). 

meeqvse Txzulebis (epifane kviprelis ,,mucladRe
bisaTჳs annaჲsa, raJams exara Sobaჲ wmidisa 
RmrTismSobelisaჲ” 56r-64r) minaweri aseTia: ,,Seminde
viT, sxuaჲ sakiTxavi mucladRebisaჲ ver vpoe, rome-
limca meTargmna. ese me efTჳmis Targmnilad Semoma-
tyues, ga[ ] mgonia, Teodore mrekalsa ebrZanebina” 
(56r). akad. elene metreveli miiCnevs, rom mTargmneli 

  1	 kekeliZe 1957: 67.
  2	 metreveli 1959: 120.
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(anu efrem mcire) am minawers im mizniT akeTebs, 
rom gamijnos sakuTari Targmani sxvisi Targmanisa-
gan. misi azriT, ,,efremi bodiSsac ixdis imis gamo, 
rom is iZulebuli gamxdara sxvisi TargmanisaTvis 
miemarTa, vinaidan mas ,,mucladRebis sxva sakiTxavi 
ver upovnia axali Targmanis gasakeTeblad”.1

am krebulis me-9 Txzulebis (wm. grigol noselis 
,,Sobis sakiTxavi”) bolos anderZSi weria: ,,ufalo, 
Seiwyale mRdeli ioane, mbrZanebeli Cuenda amaT 
sakiTxavTa Targmanisaჲ” (80v). anderZSi mTargmneli 
sakiTxavTa, da ara mxolod am ukanaskneli sakiTxa-
vis, mTargmnelad acxadebs Tavs. 

swored am krebulis XI da XII Txzulebebi aris 
sofron ierusalimelis naTlisRebis homiliebi. 
bolo, XIII Txzuleba ki aris ,,sityuaჲ Sesxmisaჲ 
didisa grigoli RmrTismetyuelisa” (107-115v), ro-
melic samecniero literaturaSi efremis Targmanad 
miiCneva da romelsac aqvs Semdegi anderZi: ,,ufalo, 
miec madli iovanes mRdelsa, mbrZanebelsa amisisa 
Targmanebisasa da me _ wmidaჲ locvaჲ misi”2. 

sayuradReboa, rom am krebulis samsave anderZ-
Si Targmnis ,,mbrZanebeli” aris ioane mRvdeli, ami-
tomac, vfiqrobT, damajerebelia q-n elene metreve
lis mosazreba, rom ,,mesame anderZi exeba ara erTs, 
ukanasknel sakiTxavs, aramed mTel krebuls, miTu-
metes, rom krebuli savsebiT dasrulebuli Cans”3.

aRsaniSnavia is faqcic, rom pirveli homiliis 
ZiriTadi teqstis Jer. 17 xelnaweris Sesabamis homi
liasTan Sedarebisas aRmoCnda, rom am ukanasknels 
teqstis boloSi aqvs minaweri jvris formiT, asom-
Tavrulad: 

                 

          

  1	 metreveli 1959: 121.
  2	 metreveli 1959: 123.
  3	 metreveli 1959: 124.

                               T
                               a
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                               n
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                               i

samwuxarod, aRniSnul minawerSi jvris erT 
mklavze asoebi ar ikiTxeba, amitomac mTargmnelis 
zusti vinaobis dadgena Wirs, Tumca aRniSnuli 
minaweri srulad Tanxvdeba varauds imis Sesaxeb, 
rom SeiZleba es homiliebi efremis naTargmni iyos, 
radgan jvris im mklavSi, sadac asoebi ar ikiTxe-
ba, marTlac SesaZloa yofiliyo asoebi: e, f, r, e. 
Tanac am asoebis SemTxvevaSi jvris mklavebi sime-
triulad ganTavsdeboda, rac xelnaweriseuli epoqis 
cnobil mTargmnelTa SemTxvevaSi ver moxerxdeboda. 
vfiqrobT, es minaweric mxars uWers el. metrevelis 
daskvnas am homiliaTa efremis mier Targmnis Sesaxeb.

imas, rom winamdebare homiliebi efrem mciris 
mier aris Targmnili, Semdegi argumentebi gva-
varaudebinebs:

1. rogorc aRvniSneT, es homiliebi daculia S 
1276 xelnaweris pirvel krebulSi. am krebulis 
ramdenime Txzuleba ki samecniero literaturaSi 
swored efrem mciris Targmanad miiCneva. amitomac, 
SesaZloa, rom ,,efrems es krebuli gamiznuli hqonda 
rogorc sakuTar TargmanTa krebuli”1;

2. erT-erTi sakiTxavis anderZis mixedviT, mTargmn
eli bodiSsac ki ixdis, rom iZulebuli gamxdara 
sxvisi TargmanisTvis miemarTa da cdilobs gamijnos 

  1	 metreveli 1959: 122.
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is sakuTarisagan. rogorc cnobilia, es efremisTvis 
damaxasiaTebeli meTodia.

3. krebulis ori Txzulebis anderZ-minawerebSi 
figurirebs efremis saxeli. erT-erT maTganSi ki is 
mTargmnelad saxeldeba; 

4. krebulis samsave anderZSi ,,Targmanis mbrZa
nebeli” aris erTi da igive pirovneba _ ,,ioane mRde-
li”, romelic erT-erT anderZSi swored efrems 
ubrZanebs sakiTxavis Targmnas.

5. Jer. 17 xelnawerSi wminda sofronis  naTlis-
Rebis erT homilias aqvs minaweri mTargmnelis vinao-
bis Sesaxeb. marTalia, mTargmnelis saxeli garkveviT 
ar ikiTxeba, magram, didi albaTobiT, is swored 
efremi unda iyos. 

amrigad, wminda sofron ierusalimelis naTlis-
Rebis homiliaTa Zveli qarTuli Targmanis Semsru
leblad SegviZlia miviCnioT wminda efrem mcire.

imave statiaSi e. metreveli gvTavazobs sakmaod 
myar dasabuTebas imisa, rom Cveni yuradRebis qveS 
moqceuli erT-erTi, am naSromSi rigiT meore, ho-
milia TviTon efremis avtografia. marTlac, xel-
nawerSi mTeli krebulis manZilze dafiqsirebuli 
oTxi xelidan bibliografiul-literaturuli xasia-
Tis SeniSvnebi (,,Seiswavenisa” Tu anderZ-minawerebis 
saxiT) mesame xeliTaa gakeTebuli. mesame gadam-
weri, garda imisa, rom TviTon wers xelnaweris did 
nawils, amasTanave, redaqcias ukeTebs mTel krebuls 
da mTargmneliseul SeniSvnebs ,,Seiswavens” da an-
derZebs uwers rogorc Tavissave gadawerils, aseve 
sxvaTa gadaweril statiebs. aSkaraa, rom amgvari 
SeniSvnebis miweris ufleba SeiZleba hqonoda mxo
lod krebulis mTargmnel-redaqtors, e. i. efrems, 
romlis Targmnil naSromebsac ZiriTadad Seicavs es 
homiletikuri krebuli. 

sayuradReboa is faqtic, rom, q-ni elene metre
velis dakvirvebiT, mesame, e. i. efrem mciris xels, 
Zalian waagavs pirveli xeli. ,,iqamde didia am or 

nawerSi damaxasiaTebel asoTa msgavseba (Sdr.: ჱ, 
j, ჵ, d, u, ჳ da sxv.), rom, SesaZloa, orive erTi 
piris naweric iyos. oRond es piri werda sxvadasxva 
kalmiT da sxvadasxva dros, rac mis nawerSi zogi-
erT gansxvavebas qmnis1”. maSasadame, Tu gaviziarebT 
elene metrevelis daskvnebs, SesaZlebelia, rom S1276 
xelnaweris CvenTvis sayuradRebo homiliebis saxiT 
TviT wminda efrem mciris avtografTan gvqondes 
saqme. yovel SemTxvevaSi, Tu es ase ar aris pirveli 
homiliis SemTxvevaSi, meore homilia mainc, marTlac, 
mis avtografs unda warmoadgendes, rac, cxadia, 
mravalmxriv gansakuTrebul mniSvnelobas aniWebs 
aRniSnul homilias. amitomac, umetes SemTxvevaSi, 
kritikuli teqstis dadgenisas Cven upiratesobas 
swored S 1276 xelnawers vaniWebT.

wminda sofron ierusalimeli da 
sofonia ierusalimeli

akademikosma k. kekliZem gamoTqva varaudi, rom 
ierusalimuri leqcionari, romlis erT-erTi xel-
naweric man svaneTSi aRmoaCina, gamosca da uwo-
da ,,Иерусалимский канонарь  VII века”, Sedgenilia 
swored sofron ierusalimelis mier2. amis umTavresi 
argumenti misTvis iyo is, rom aRniSnuli leqciona-
ris TvenSi ar ixsenieboda ierusalimis patriarqi so-
froni, maSin, rodesac aq naxsenebia am ukanasknelis 
orive winamorbedi, modesti da zaqaria. kekeliZis 
varaudiT, am saRvTismsxuro Txzulebis Sedgenis 
dros wminda sofroni gardacvlili rom yofili-
yo, avtori mas, rogorc udides ierarqs, aucile-
blad Seitanda wmindanTa saxsenebelSi3. am argu-

  1	 metreveli 1959: 118.
  2	 Кекелидзе 1912: 24-25.
  3	 Кекелидзе 1912: 24.
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ments k.kekeliZe amyarebda sxvadasxva mkvlevarTa 
mier gamoTqmuli mosazrebebiT, romelTa mixedvi
Tac, wminda sofronma Seadgina kanoni anu saeklesio 
msaxurebis gangeba1. Tumca unda iTqvas, rom Zveli 
stiliT 11 marts, rodesac eklesia wminda sofrons 
ixseniebs, aRniSnul leqcionarSi figurirebs ,,so-
fonia, ebiskoposi ierusalemisa”2. k. kekeliZe aRniS-
navs, rom aseTi saxelis mqone ierusalimis patri-
arqi istoriisTvis ucnobia3. amasTan dakavSirebiT 
gagviCnda varaudi, rom ierusalimur leqcionarSi 
naxsenebi sofonia SeiZleba wminda sofron ierusa-
limeli iyos, radgan, rogorc iTqva, orives xseneba 
Tanxvdeba 11 marts. aRniSnuli sakiTxiT daintere-
sebisas gavecaniT karabinovis recenzias k. kekeliZis 
gamocemul leqcionarze. karabinovs maSinve SeumCne
via es garemoeba da SeuniSnavs, rom ierusalimuri 
leqcionaris qarTul TargmanSi wmindanTa zogier-
Ti saxeli saxeSecvlili iyo, maT Soris wminda so-
fronisa _ sofoniaTi4. Cven davinteresdiT, iqneb es 
cvlileba gamomcemlis (kekeliZe) uneblie Secdoma, 
anu teqstis araswori gadmowera yofiliyo (rac b-n 
k. kekeliZis SemTxvevaSi naklebad savaraudo iyo), 
magram xelnawerTa erovnuli centris Rt VII-2 xel-
nawerSi (latalis leqcionari) sruliad SeuiaraRe-
beli TvaliT, garkveviT Cans asomTavruli sityvebi: 
,,sofonia, ebiskoposi ierusalemisa”. aqedan gamomdi-
nare, Tu marTebulad miviCnevT karabinovis SeniSvnas 
imis Sesaxeb, rom sofonia swored wminda sofron 
ierusalimelia, cxadia, aRniSnuli leqcionari ver 
iqneba misi Sedgenili. 

  1	 Кекелидзе 1912: 25.
  2	 Кекелидзе 1912: 55.
  3	 Кекелидзе 1912: 191.
  4	 Карабинов 1912: 648.

wminda sofron ierusalimelis 
naTlisRebis homiliaTa qarTuli 
Targmanebis Semcveli xelnawerebi

winamdebare naSromis rigiT pirveli homilia 
daculia 12 xelnawerSi. esenia: S-1276 (XI-XIII), 89v-
99v; A-1170 (XI-XII), 172r-186r; Jer. 23 (XII-XIII), 122v-
131v; Jer. 17 (XII-XIV), 22r-34v; A-182 (XIII), 201r-217r; 
Jer. 38 (XII-XIV), 198r-210v; quT. 13 (XVI), 1r-24r; quT. 
16 (XVII), 1153v-1158r; S-4933 (1712), 489v-495r; A-186 
(XVII-XVIII), 1917-1924;     A-643 (XIX), 91v-101v; Q-336 
(1874), 44v-50r.

meore homilia daculia 14 xelnawerSi: S-1276 
(XI-XIII), 99r-106v; H-1347 (XI-XII), 237r-246v; A-1170 
(XI-XII), 186r-198v;  Jer. 23 (XII-XIII), 132r-140r;  Jer. 38 
(XII-XIII), 210v-224r; A-182 (XIII) 217v-231v; quT. 13. 
(XVI), 24v-39v;  ც. არქ. 305 (XVII-XVIII), 164r-176v;  
A-394 (XVIII), 295r-302v;  H-2350 (XVIII), 231v-236v;  
Q-103 (1749), 753r-756v; Q-127 (XVIII), 69r-82v; Q-485 
(1766), 223v-232r; S-139 (XVIII-XIX),  187-202.* 

orive homiliis ZiriTad teqstad siZvelis niS-
niT SevarCieT S-1276 xelnaweri da kritikuli teq
stis dasadgenad SevudareT xelnawerTa erovnul 
centrSi dacul xelnawerTa umravlesoba; ar Segvi-
darebia quTaissa da centralur arqivSi arsebuli 
xelnawerebi. Sedarebam gviCvena, rom nusxaTa Soris 
mxolod variantuli sxvaobebia. 

*  homiliebis moZiebisas visargebleT: kekeliZe 1957; gabi-
ZaSvili 2009.
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teqstisaTvis

winamdebare Sromis naTlisRebis pirveli homili-
is SemTxvevaSi variantuli sxvaobebi srulad aris 
naCvenebi eqvsi xelnaweris: S-1276 (XI-XIII), 89v-99v; 
A-1170 (XI-XII), 172r-186r; Jer. 23 (XII-XIII), 122v-131v; 
Jer. 17 (XII-XIV), 22r-34v; A-182 (XIII), 201r-217r; Jer. 38 
(XII-XIV), 198r-210v –  mixedviT. danarCeni nusxebis 
variantuli sxvaobebi ar gviCvenebia maTi didi sim-
ravlis gamo. 

meore homiliis nusxaTa sruli variantebic aseve 
eqvsi Zveli xelnaweris: S-1276 (XI-XIII), 99r-106v; 
H-1347 (XI-XII), 237r-246v; A-1170 (XI-XII), 186r-198v;  
Jer. 23 (XII-XIII), 132r-140r;  Jer. 38 (XII-XIII), 210v-224r; 
A-182 (XIII) 217v-231v – mixedviT  warmovadgineT, 
gviandeli  (XVIII-XIX ss.) xelnawerebidan ki mxo
lod zogierTi vaCveneT (A 394,  H 2350, Q 103, Q 127, 
Q 485, S 139). 

pirveli homiliis qarTuli Targmanis kritikuli 
teqstis dasadgenad gamoyenebul xelnawerTa li-
terebia: A _S 1276;  B _A 1170;  C _Jer. 23;  D _Jer. 17;  
E _A 182;  F _ Jer. 38.

 meore homiliis kritikuli teqstis dasadgenad 
gamoyenebuli xelnawerebis literebia: A _S 1276;  B 
_H 1347;  C _A 1170;  D _Jer. 23;   E _Jer. 38;  F _A 182;  
G _A 394;  H _H 2350;  I _Q 103;  J _Q 127;  K _Q 485;  
L _S 139.

meore homiliis qarTuli teqsti Sesatyvisi ber-
Znuli teqstis gamocemis1 Sesabamisad dayofilia 
paragrafebad. pirvel homilias ki berZnuli dedani 
ar gaaCia.

teqsts axlavs kritikuli aparati, romelic ori 
nawilisagan Sedgeba:

  1	 Παπαδόπουλος-Κεραμεύς 1898: 151-168.

pirvel nawilSi warmodgenilia xelnawerebis 
variantuli wakiTxvebi. isini arabuli cifrebiTaa 
danomrili da teqstSic Sesabamis adgilas arabuli 
cifrebia.

meore nawilSi * niSniT miTiTebulia xelnawerSi 
arsebuli minawerebi. teqstSic saTanado adgilas 
igive niSania (*).

ZiriTad teqstSi uÀ kompleqsi yvelgan gavas-
woreT ue-ze sqolioSi Camotanis gareSe, radgan 
nusxebSi dasturdeba paraleluri daweriloba: 
uÀ-ue.

teqstSi daculia XI-XII saukuneebis qarTuli 
enobriv-orTografiuli normebi. punqtuacia gamar-
Tulia Tanamedrove normebis mixedviT.
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(A89v)wmidisa1 da netarisa2 mamisa Cuenisa 
sofron3 iჱrusalimel patriaqisaჲ sityuaჲ 
wmidisaTჳs naTlisRebisa macxovrisa Cuenisa4

guakurTxen, mamao5

pirvel Cuen beTlemman zecierman saRmrTod se-
robad* (B172v) migჳwodna6 mdidrad ganmzadebiTa 
Tჳsisa tablisaჲTa da ganzavebiTa mravalsasyidlisa 
takukisaÁTa da yovelTa mimarT Ãmobda maRliTa qa-
dagebiTa: ,,movediT, WameT puri Cemi da suT RჳnoÁ, 
romeli giwdie Tquen, rameTu ars igi saxl purisa 
saRmrToჲsa da sacnaurisa”. da ese wil-xuda mas 
winaჲswarmetyuelebiTad da Semsgavsebulad saxelad, 
rameTu puri cxorebisaÁ miCuena Cuen, zeciT Cuenda 
gardamomavalad da soflisa cxorebisa momniWebelad; 
da RჳnoÁ Semimzada Cuen, meinaÃeTa, gamouTqumelad7 
maxarebeli gulTaÁ8 da maginebelisa simTrvalisa 
(E201v) ara Semqmneli9 msume(D22v)lTa misTaÁ,10 ra-
meTu RmerTi, kacobriv Sobili, wina-damigo Cuen 
yovladdidebulman man da ese RmrTivSemwynarebelsa 
bagasa, viTarca feSxuemsa Sina, wina-damidva Cuen11; 
da uzeSTaesTa12 saidumloTa misTa mier pativismoyu-

  1	 Tuesa ianuarsa v] +wmidisa EF 
  2	 wmidisa da netarisa] wmidaTa Soris CD , wmidaTa
         Soris netarisa E
  3	 sofrom DE
  4	 macxovrisa Cuenisa] uflisa Cuenisa iesჳ qristesa B
  5	 guakurTxen, mamao] _C , ~ mamao, guakurTxen DE
  6	 migჳwoda ABEF ,  mogჳwodna D
  7	 gamouTqmelad B
  8	 gulTa B
  9	 Semqneli B
  10	 misTa B
  11	 Cuen] _C
  12	 uzesTaesTa B    

* B-Si (A-1170) 172 r gverdis boloSi miwerilia ,,qriste Rmer-
To, Seiwyale qristefore da mSobelni misni saukunod. amin~.   

arebiT mistumrna Cuen. 
aramed qalwulica wmidaÁ, gamouTargmanebelad 

mSobeli da samaradisosa1 qalwulebasa Sina dadgromi-
li, viTarca sanovage2 raAme tkbilsulne(C121r)li, 
saidumloTa maT sazrdelTa TჳsTa Tana Seayo da 
esreT mdidrad gamozrdilni da3 mravalsasyidlisad 
sumeulni4 ganmitevna Cuen, mxiarulni zenaÁTa5 miT 
simTrvaliTa da aRsavseni saRmrToTa keTilTa ux-
uebiTa.  

xolo aw, Semdgomad missa, saRmrToჲ mdinare io
rdanisaჲ serobad migჳ(F198v)wo(B173r)ds da gჳbrZa
nebs zogad yovelTa, romelTa keTili sainaÃe 
RmrTivganwesebulisa beTlemisaÁ inaÃ-vidgiT, rameTu 
TanaSesworebaÁ misi swadis, raჲTa araraÁT udare
sad gamoCndes meore pirvelisasa, ganmzadebi(A90r)Ta 
mravalsasyidlisa sanovageTaÁTa.6

vinaჲca7 eseca Ãmasa da sityuasa saudabnoosa 
iÃumevs yovlisa mimarT morwmunisa da RmrTismoyu-
arisa sazrdelsa zeda da gamosazrdelsa wmidasa, 
esreT RaRadebiTa: ,,mSierni ege morbiodeT da wyu
rielni vldebodeT da romelTa yovladwmidasa mas 
da yovladsamRdelosa sersa isereT, CemTa amaTca8 
sazrdelTagan9 miiReT da sasumeli (E202r) Cemi suT, 
rameTu masve tarigsa RmrTisasa, wina-dagigeb Tquen, 
romeli RmrTismSobelman beTlemman dagigo: RmrTee-
br amxumeli10 igi codvaTa soflisaTaÁ, romeli Cem 
Soris ganswmeds bunebasa kacobrivsa da ganaspetakebs 

  1	 samaradisoჲ B  
  2	 sanuvage BDEF
  3	 da] _B
  4	 smeulni B
  5	 zenaჲT B
  6	 sanavageTaჲTa B , sanuvageTaჲTa E 
  7	 vinaca D
  8	 amaT D
  9	 sazrdelTagan] +isereT da D
  10	 aRmxumeli E   



28 29

mas biwTa1 da mwinkulevanebaTa2 misTagan.
ismineT Ãmisa, sayჳrebr mÃmobarisaÁ3 Tquenda Ãmasa, 

sasmenelsa udabnoÁsasa: (D23r) ,,aha, kravi RmrTi-
saÁ, romeli aRixuams4 codvaTa soflisaTa. raÁsa 
sdroebT, hoÁ, kacno? morbiodeT Cemda ferÃiTa 
malemsrboliTa5,  aRivseniT Cemisa amis ganmaRmrTo-
belisa serobisagan da miiReT sazrdeli da sasu-
meli saRmrToÁ, romelsa me, iordane6, mivscem Cemda 
momarT gulsmodgined momavalTa”. 

aramed  visminoT da viswrafoT fer(B173v)ÃiTa sr-
biT mav(F199r)aliTa7 iordanisaჲsa mimarT Semwynare-
belobisa8 da gamomzrdelobisa da siwmidiT mivixu-
neT mis Soris myofni cxovelsmyofelni sazrdelni 
da saRmrToTa sasumelTa saRmrTod mimRebel viq
mnneT9, rameTu uÃmda sadame Semdgomad zecierisa 
mis beTlemisaჲsa aRyuavilebaÁ10 saRmrTosa iordane-
sa11 da Semdgomad qristes12 mimoganTqumulisa Sobisa 
aRmobrwyinvebaÁ yovladsibrZniT yovladsaqebelsa 
naTlisRebasa da Semdgomad yovladwmidisa13 qalwu-
lisa, namdჳlve WeSmaritebiT RmrTismSobelisa, gan-
brwyinvebaÁ iovane14 winam(C121v)orbedisaÁ, rameTu 
eseca brwyinvaliTa qalwulebiTa haerovan ars, rom-
eli15 wyliTa (E202v) naTel-scems yovlisave16 cod-

  1	 bilwTa F
  2	 mwiklovanebaTa B, mwikulevanebaTa CDE  
  3	 mჴmobarisa BF
  4	 aixuams BF
  5	 maledmsrboliTa D  
  6	 iurdane F
  7	 mavaTa B  
  8	 Semwynarebelobisa ABCDF
  9	 viqmneT B
  10	 aRyuavebaჲ E
  11	 iordanes E
  12	 qristes] +mimarT D                    
  13	 ყovladwmidisa] +mis D
  14	 ioane DEF  
  15	 romliTa E
  16	 yovlisagan D

visagan1 Tavisufalsa, cxad ars, viTarmed qriste-
sa, mzesa2 mas pirvelsaukuneTasa, romeli winaukmo3 
naTlismcemelsa naTel-scems suliTa  wmidiTa. 

amas igi zedamiwevniT mecnier iyo. amisTჳs4 ixila 
raÁ igi, Ãorcielad missa5 mimavali, gancჳbrda si-
didesa zeda esodenisa mis damdablebisa misisasa, ra-
meTu saxe da moZRuar yovlisave maRlisa simdablisa 
iyo qristesi igi esoden didad damda(A90v)blebaÁ, 
romeli aCuena iovanes6 mimarT moslviTa.

xolo igi ityჳs7: ,,me miÃms, _ Ãmobs, _ me miÃms 
Sen mier naTlisRebaÁ da Sen Cemda moxual-a8?” ra-
meTu uwyoda igi RmrTad da hrwmena, romelsa-igi 
mucelqumulman9 RmrTad Tayuanis-sca da uflad 
WeSmaritad aRiara, ÃumeviTa dedispirisaÁTa, rame-
Tu Tayuanis(D23v)cemaÁ10 iyo aRmRerebaÁ da cxad 
RmrTismetyueleba11 (F199v) _ gancxadebul12 (B229r)* 
uflad wodebaÁ da qadagebaÁ, romeli yovladRir
sman elisabed yovladwmidisa qalwulisa mimarT, da 

  1	 codvisa D   
  2	 mzჱsa A  
  3	 winaukumo BE
  4	 amiTჳs B
  5	 misa C  
  6	 ioanes CDEF
  7	 ~ ityჳs igi BF
  8	 moxualaa E  
  9	 mucelqmnulman B, mociqulman D  
  10	 Tayuaniscema AEF
  11	 RmrTismetyuelebaჲ  B
  12	 gancxadebuli BCDEF

  *  A-1170 xelnawerSi (B literi), 173 v-s boloს, es homil-
ia wydeba, magram aRmoCnda, rom nakluli nawili, romelic 
erT furcels (229rv) moicavs, Casmulia amave xelnaweris 
mirqmis dResaswaulis sakiTxavSi (,,migebebasave uflisa 
Cuenisa iesჳ qristesa Tqumuli meTodi episkoposisa da 
mowamisa sityuaჲ sჳmeonisaTჳs da annaჲssa da yovladw-
midisa RmrTismSobelisa”). rogorc Cans, akinZvisas am xel-
nawerSi 229rv furceli SecdomiTaa Casmuli, sinamdvileSi 
ki is unda iyos 173v da 174r gverdebs Soris, miTumetes, am  
furclisa da Cveni homiliis xeli erTi da igivea.
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saRmrTod mucladmRebelman winamorbedisaman ufli-
sa mucladmRebelisa mimarT, aRmoTqua: ,,vinaÁ Cemda 
ese, _ Ãma-yo, _ raÁTa movides dedaÁ uflisa CemisaÁ 
Cemda?” 

daRaTu umecar iyo, viTarmed1 igi mas naTel-scems 
suliTa, arRasada exilva winamoswavebuli misgan 
saswauli, arca suli wmidaÁ saxiTa tredisaÁTa 
gardamosruli, romeli-igi moeca mas niSad2 qristes 
RmrTisa RmerTmyofelisa gancxadebisa (E203r) da 
mocemadisa mis yovelTa mnebebelTada, sacxorebelisa 
da saRmrToჲsa missa3 mimarT naTlisRebisa, romeli-
ese gancxadebulad sacnaur-yo sulisa wmidisa 
gardamoslvaman, mxolod kmasayofelman mauwyebelad 
yovelTa, rameTu etyჳs: ,,romelsa zeda ixilo suli 
gardamomavali da dadgromili mis zeda, igi ars, 
romeli naTel-scems suliTa wmidiTa da cecxliTa”. 

da vinaÁ ityoda winamorbedi pirvel4 niSisa amis 
uwyebisa: ,,me miÃms Sen mier naTlisRebaÁ?” nuukue 
da, ikiTxvides vinme amas RmrTismoyuareTagani, 
aramed TჳT naTlismcemelisa ioanesagan5 iZios 
TxrobaÁ amisi,6 romelman-igi RmrTisa mimarT winaჲ
swarmetyuelebiT7 miiRo saswauli da pirvel saswa
ulisa mis gancxadebulad Cuenebisa brwyinvaliTa 
ÃmiTa qadaga suliTa naTlismcemelobaÁ qristesi: 
,,me miÃms8, _ ÃmobiTa, _ Sen mier naTliscemaÁ9 da 
Sen Cemda moxual-a?”10 da vi(F200r)naჲ hqadagebd amas, 

  1	 viTar BF 
  2	 niWad E
  3	 misa C
  4	 pirvel] +pirvel C
  5	 იoვanesagan A B
  6	 amis B
  7	 winaჲswarmetyuelebiTa D
  8	 miჴmobs C
  9	 naTlisRebaჲ D
  10	 moxualaa E  

hoჲ, naTlismcemelo, romelsa1 jereT arRa2 gexilva3 
saswauli misi? mogჳgebs, viTarmed: ,,me sinanulad 
naTel-vscemd momavalTa da ara sruli codva(C122r)
Ta mitevebaÁ aqus na(D24r)Tliscemasa Cemsa, arca 
Svilebisa madlsa mimniWebelobaÁ _ naTelRebulTa 
Cemgan”. 

movida qriste, ara xolo yovlisa biwisa zeSTa4 
qmnuli, aramed yovelTa biwTa ganbanad SemZlebeli 
saRmrToჲTa miT da zecisaჲTa (E203v) naTliscemiTa 
misiTa; rameTu vervin sxuaÁ SemZlebel ars5 mitevebad 
codvaTa da bralTa, gar(A91r)na mxoloჲ RmerTi, 
romeli cecxliTa da suliTa naTel-scems Cemsaxed 
mwinkulevansa,6 mnebebelsa naTlisRebisasa. vinaჲca 
missa7 mimarT vÃmob gancჳbrebuli: ,,rasa amas hyof, 
hoჲ, ucodvelo? rasa amas hyof,8 ubraloo? rasa 
amas hyof, biwTagan Seuxebelo9? rasa amas hyof, 
ZჳrTSeuxebelo10? me miÃms Sen mier naTlisRebaÁ da Sen 
Cemda moxual-a11? raÁ ars ese, miuwdomelo? raÁ ars 
ese, gamouTargmanebelo? raÁ ars ese, miuTxrobelo? 
me miჴms Sen mier naTlisRebaÁ da Sen Cemda moxu
al-a12? RmerT mxolo13 xar da giÃms-a14 naTlisRebaÁ? 
RmerT xar da viTar ganwmedis moqene xar? RmerT 
xar da wyliT15 ganbanisa viTar16 mimRebel xar? mi-

  1	 romel DE   
  2	 ara B
  3	 ~ ara gexilva jereT B , ~arRa gexilva jereT F
  4	 zesTa BD
  5	 SemZlebel ars sxuaჲ BF
  6	 მwikulevansa CDE  
  7	 misa C  
  8	 yof] +hoჲ D
  9	 rasa amas hyof, biwTagan Seuxebelo?] _ D
  10	 ZჳrTa Seuxebelo B
  11	 moxula-a E
  12	 moxuala-a E   
  13	 mxoloჲ DE
  14	 giჴmsa-a E
  15	 wyliTa D
  16	 viTa D
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Cuenen me biwni da mogce naTlisRebaÁ; wina-damisxen 
me bralni da srbiT srul-vyo ganwmedis-yofaÁ; gan-
micxaden mwinkulevanebani1 da kadnier viqmne ganmban-
elobasa2, rameTu eseviTarTa winaganmwmedelobad 
(F200v) aRsarebul3 ars naTliscemaÁ ese Cemi, rom-
lisaÁ4 micemaÁ5 romelTada saÃmar-iyos moyvanebiT da 
mowodebiTurT maTiT. Sen RmrTeebr ÃelT-midev me, 
viTarca RmerTman, rameTu ara TaviT TჳsiT moved 
me, meufeo, kacTa mimarT6 (E204r) qmnad amissa; da vi-
Tar me, kacTa naTliscemad movlinebulman, uflebisa 
mier Senisa, Sen naTel-gce, momavlinebelsa, namdჳlve 
RmerTsa WeSmaritsa, ucodvelsa da bral(B174r)*Ta 
mier SemwinkulebulTa7 ganmwmedelsa? viTar ukue 
me, sanTelqmnulman8 da wodebulman, Sen naTel-gce, 
naTelsa miuaCrdilebelsa9, (D24v) romlisa mier me10 
kacTmoyuarebiT ganaTlebul var da viTarca sanTe-
li, sxuaTaca mirTumad missa brZanebul var? viTar 
naTel-gce naTlisa Cemda momniWebelsa da yovelTave 
naTlisa moqeneTa ganmanaTlebelsa? vinaÁ11 kualadca 
vikadreb Ãmobad, Sepyrobili SiSiTa friadiTa: me 
miÃms Sen mier naTlisRebaÁ, raÁTa uwmides viqmne 
Tavisa Tჳsisa da ubrwyinvales gamovCnde amissa, 
romel-ese aw var12; da Sen moxual13 Cemda, ara Tu 

  1	 mwikulevanebani CDEF 
  2	 ganbanelobasa B
  3	 aRsaarebul E
  4	 romlisa D, romlisame E
  5	 micemaჲ] cemaჲ E
  6	 momarT D
  7	 SemwikulebulTa CDE
  8	 sanTelqmnilman B
  9	 miuCrdilebelsa B
  10	 me] _DE
  11	 vinaჲca E
  12	 var] +me D
  13	 moxuala B

* aqedan grZeldeba A-1170 xelnawerSi (B literi) teqsti, 
romelic Sewyda 173v gverdze (ix. am naSromis me-14  gverdi).  

Senda naTlismcemelad, aramed Senda wina(C122v)
morbedad winaÁTve mosrul var, winamomTxrobel-yo-
fad moslvisa Senisa, da araTu naTliscemad naTlisa 
brZanebul var; (A91v) uwyi Cemi ese simdable da 
uwyi Seni zeSTa1 aRmatebulebaÁ, uwyi sazomi Cemisa 
undoebisaÁ da uwyi simaRle Senisa Zalganuzomelo-
bisaÁ. 

kaci var me miwieri da queyanieri, xolo Sen _ 
RmerTi maRali zecisaÁ; daRaTu Ãorcni (F201r) Cem-
ni2 Segimosian, uwyi, rasa-ese3 vxedav da ganvicdi 
TualiTa, rao(E204v)denca ufroÁs friadiTa da-
farviTa Tჳsisa RmrTeebisaÁTa, ganageb gamoÃsnasa da 
cxorebasa Cemsa; sibrZne xar RmrTisa, mSobelisaÁ, 
da sibrZniT ganageb dabadebulTa, romelni-igi4 ara-
arsobisagan ars hqmnen5 da sibrZniT hyof aRmarTe-
basa SeqmnulTa SenTasa; ver damefarvi me dafaruli 
miwierTa ÃorcTagan, arca da(B174v)gefarvis Sen 
monaÁ da winamorbedi Seni, daRacaTu borotTa maT 
ZalTa daefare cxorebisaTჳs kacisa6, romeli-igi7 
maT8, SuriTa9 aRZrulTa, sacTurisaჲTa miT isrebiTa 
moakudines10; vinaჲ vikadro naTliscemaÁ11, romlisa qm-
nad mibrZaneb me, wyliTa? vinme ikadros TualiTa 
xilvaÁ Seni, ganSiSulebulisaÁ12? nuukue iordanisa 
w(D25r)yalni dadgen-Ra-mea, raJams Sen ganiSiSulo13 
samoselTagan? anu ara myis yovelive queyanaÁca 

  1	 zesTa BD                                                                                                                                                                                              
  2	 Cemni] _B 
  3	 ese] ege D
  4	 romelni-igi] +pirvel BCF
  5	 hqmnnen AF
  6	 kacTaჲsa E  
  7	 romeli E
  8	 maT] +Soris E
  9	 SuriTa D
  10	 mokudines B, moakudinnes D
  11	 naTliscemad D
  12	 ganSiSvlebulisaჲ E
  13	 ganiSiSvlo E
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SeiZras,1ixilos-raÁ Seni ganSiSulebaÁ gansakrTom-
eli? udaresi umjobesisagan jer-ars kurTxevad da 
araTu winaukmo2, umjobesi _ udaresisagan; mona var 
da msaxur meufebisa Senisa da mibrZaneb me qmnad 
saqmesa meufebrivsa; meufe da ufal xar3 yovelTa da 
saqmed moxual monebrivad da glaxakebrivad; kadnier-
myof me da urid zeSTa4 CemsaÁsa5 qmnad brZanebiTa6; 
ara urwmuno var brZanebasa, rameTu RmrTad (E205r) 
gicnob Sen, mbrZanebelsa magas, aramed moSiS var br-
Zanebulisa mimarT,  (F201v) romeli-igi zeSTa7 tჳrT-
miCns sakadrebelad; RmrTeebr maswaveb simdablesa, 
garna me kacobriv vevlti tჳrTmZimesa, vinaÁca vij
mni brZanebisagan, daRaTu meSinis mbrZanebelisagan8, 
rameTu erTierTisa9 uficxes ars; mZime ars arsmenaÁ10 
RmrTisa mbrZanebelisaÁ11, aramed umZimes ars naTlis-
cemaÁ RmrTisa WeSmaritisaჲ, rameTu al xar Semwu-
vel12 Ãel-myofelTa amis kadrebisaTa13, romelsa-ese me 
qmnad mibr(B175r)Zaneb, viTarca meufe14 da ufali.” 

(C123r) aramed raჲRa15 esmis amissa metyuelsa da 
qristes darwmunebad16 Ãel-myofelsa? ,,acade aw, 
rameTu esreT Suჱnis Cuenda aRsrulebad yoveli 
simar(A92r)Tle”; keTilmca iyo ltolvaÁ17 Seni ჴel-

  1	 SeiZrasa BCDF , SeiZrasaa E
  2	 winaukumo BF  
  3	 xarT B 
  4	 zesTa B
  5	 Cemisaჲsa BE
  6	 brZanebisa D
  7	 zesTa BD 
  8	 daRaTu meSinis mbrZanebelisagan] _DE
  9	 erTierTisagan B , erTierTsa A
  10	 arasmenaჲ BCDEF  
  11	 brZanebulisaჲ B
  12	 Semwuel B
  13	 kadnierebisaჲTa B
  14	 meufჱ  F
  15	 raჲsaRa E
  16	 darwmunebisa E
  17	 ltolvaჲ] locvaჲ E

yofisa amisgan, ara Tumca me, qriste, gibrZanebdi 
Sen amas; keTilad moSiS xar Sewuvisagan, garna arave 
urwmuno xar Cemisa Zlierebisagan; ukueTu namdჳlve1 
pirvel RmrTad aRmiare, viTar SeuZlebel viyo qm-
nad SeuZlebelTa? amisTჳsca, romeli RmerTi vi-
yav, gareSeuwerelad wiaRTa Sina mamisaTa myofi, 
wiaRTagan mamulTa gardamoslviTa wiaRni igi mSo-
belisani ara davacalieren2,  raÁTa  Svil RmrTisa 
mamisa vyvn(D25v)e kacni; amisTჳs yovelTa dabadeb-
ulTa meufebisa mqonebeli, Tquen, monaTa mimarT, 
gardamovÃed, raÁTa TavisuflebaÁ migmadlo Tquen 
da gangabrwyinvne Tquen niWiTa SvilebisaჲTa; (E205v) 
amisTჳs movdriken cani da queyanad gardamovÃed, 
raÁTa zecisa vyvne queyanisa kacni; ukueTu RmrTad 
mici me, viTar ege ityჳ, raÁsa3 urwmunoeb Cem mier 
brZanebulsa? qalwulisagan viSev da mucladmRebeli 
igi Cemi ara Sevwჳ, arca aRvatyine mSobeli, gina davwჳ 
mawovnebeli da viTar aw Sen Segwua, naTlismce-
meli? RmerTi var yovladZlieri, yovlisave moqmed, 
viTarca menebos4; cecxlganmlevel viqadagebi, ar-
amed maSin, odes mTndes ganlevaჲ; araTu bunebisa 
saWiroTa iZulebaTa queSe myofi cecxli var, aramed 
cecxl _ TჳTmflobel da umeufo; da ara xolo ese, 
aramed yovlisave meufe5 _ agebulebisa6; 

maSin oden viqm (B175v) qmnadTa, raJams qmnaÁ maTi 
mindes da yofaჲ ganmeCinos; rad geSinis winawarmo
mavlinebelisagan? raÁsa sZrwi mbrZanebelisagan? ara-
vin RmrTisa mier brZanebulTagani kadnier Seiracxa 
aRsrulebasa zeda RmrTisa mier7 brZanebulisasa, ar-
amed _ morCil da keTilad morwmune8.

  1	 nandჳlve D
  2	 davacarielen ABCF
  3	 rasa E
  4	 ~ viTarca menebos, moqmedi D
  5	 meufჱ F
  6	 agebulebisaჲ D 
  7	 mier] _B
  8	 keTilmorwmune DEF
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vaqeb Sensa krZalulebasa, hoჲ, naTlismcemelo! 
arcaRa me TჳT vabraleb jmnasa, miviTualav1 Sensa 
gancჳbrebasa, aramed umetes amaTsa ars morCilebaჲ, 
romeli-igi ganuryunelad scavs moSiSebasaca, ro
mlisa(E206r)Tჳs geSinis, viTarca monasa erTgulsa; 
iqmen aRmasrulebel brZanebulisa; winaჲswarmetyuel 
xar da winamorbed, aramed umecar xar ganzra(C123v)
xvaTa CemTa, ukueTu ara me gamogicxadne Sen igini; 
ver Zal-gic datevnaჲ yovlisave ganzraxvisa Cemisaჲ,  
viTar-igi (A92v) verca yovelsave2 Zals(D26r)a 
RmrTeebisa Cemisasa, romeli-igi dautevnel ars da 
ganuz(F202v)omel da ara mimRebel sazomsa gareSew-
erisasa; dauteve ukue winaaRdgomiT3 sityuaჲ, vi-
Tarca mteri Cemi, da iqmen myis4 morCil, vinaჲTgan 
cxoreba5 yovelTa kacTa yofad ars aw aRsrulebadi 
ese maTda, romelni moswrafe arian soflioÁsa amis 
Sereulebisagan moqcevad Cemda, rameTu me var yo
velTa ganwmedaÁ6 da maTi ara TaviT TჳsiT mnebavs 
ganwmedaÁ, rameTu ukueTu ara pirvelad me Cemi-
Ta naTlisRebiTa ganvwmido naTlisRebaÁ, kacTagani 
arca erTi vin7 ganwmdebis, arca8 vin sruliad wmida 
iqmnebis9, daRaTu bevrgzis naTel-iRos da bevreuli10 
iÃumios sapkurebeli11 wyalTaჲ.

ganÃsnad12 ver giZlavs sabelsa ÃamlTa CemTasa da 
mecnier(B176r)ebasa hgoneb yovelTa ganzraxvaTa Cem-
Tasa; xedav13 niCabsa da kalosa da mayeneb me qm-

  1	 miviTvala B
  2	 yovelsa C
  3	 winaaRdgomiTi B
  4	 myis] moyusis C
  5	 cxorebaჲ D
  6	 ganwmeda ACDEF 
  7	 vin] _B
  8	 arca]+erTi E
  9	 arca vin sruliad wmida iqmnebis] _BF
  10	 bevrevl B
  11	 sapkurebeli] sakurnebeli D
  12	 ganჴsnasa D
  13	 xedava B , ჰxedav E 

nad ifqlisganwmedasa1, rameTu ukueTu ara pirve-
lad uswro ganwmedaჲ misi, igica sadme2 bzesa Tana 
dawuvad3 ars (E206v) cecxliTa uSretiTa; culi 
ZirTa Tana xeTasa gixilavs da ara gnebavs Cem mier 
mokueTaჲ xisa mis unayofoÁsaÁ4, rameTu ukueTu ara 
muSakebr movqmna igi, viTarca Suenis, ueWuelad na
yofierica igi unayofosa mas Tana daiwuas5; tarigad 
mSobelisa RmrTisa mici me, RmrTeebr amxumelad6 
codvaTa soflisaTa, da wina-aRmidgebi axumad cod-
vaTa soflisaTa. romeli-ese viTar iqmnes, araTu 
pirvel naTel-viRo da codvaჲ davhfla7 wyalTa Sina 
yovlad msoflioჲsa naTlisRebisa CemisaTa? amissa 
(F203r) Semdgomad daklvaჲca8 miviTualo, viTarca 
kravman da miT movakudino adamis braleulebaჲ9, ra-
meTu10 naTlisRebaჲ Cemi ars dasabam Cemisa Tquenda 
mimarT11 gancxadebisa, xolo vnebaჲ _ dasasrul Cemisa 
Tquen Tana qcevisa12. 

amisTჳs naTel-viReb, raჲTa Sen gangwmido13 wyalTa 
Sina, Cemda (D26v) naTliscemad brZanebuli wyalTa 
Sina14; araTu amisTჳs mouÃdebi Sen mier naTlisRebasa, 
raჲTa me moviRo siwmide, aramed raჲTa Sen mogani-
Wo siwmide15. Sen mier, winaჲswarmetyuelisa da wi
namorbedisa Cemisa, naTels-viReb,16 rameTu yovlisave 

  1	 ifqlisa  ganwmedasa B  
  2	 sadme B 
  3	 dawuad B
  4	 unayofoჲsa D
  5	 daiwuvas B
  6	 aRmxumelad E 
  7	 davfla D
  8	 daklvaca B
  9	 braleulobaჲ C
  10	 rameTu] _B
  11	 momarT D
  12	 qcevaჲ BDF
  13	 gangwmidne B
  14	 naTliscemad brZanebuli wyalTa Sina] _B
  15	  aramed raჲTa Sen moganiWo siwmide] _B
  16	  naTel-viReb BF
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kacTa bunebisaTჳs naTels-viReb,1 (C124r) romelTa 
piri saidumlod momaqus2 me da romlisaTჳs, Semdgo-
mad ara mravlisa, juars-vecumi, raჲTa adamismierisa 
biwisagan ganvwmido igi da Svilebisa madliTa 
ganva(E204r)brw(A93r)yinvo. xolo Svilebisa madlsa 
miRebaჲ3 SeuZlebel ars misgan, araTu pirvelad4 gan-
wmdes5 igi mis Soris myofTa maT mwinkule(B176v)
vanebaTagan6, rameTu arcaRa vin sasufevelsa RmrTi-
sasa miemTxuevis, ukueTu ara pirvelad mieRos 
naTlisRebaÁ wylisagan, vityჳ, da sulisa, romlisaÁ-
igi7 me mxoloჲ mimcemel da mimniWebel var. ara 
wmida-myof me naTliscemiTa wmidisaჲTa, aramed8 
wmida-gyof Sen naTlisRebiTa Sen, naTlismcemelisa, 
mier; ukueTu ara naTel-mce me wyalTa Sina, arca 
sadame9 Sen miemTxჳo zecisa sasufevelsa, daRacaTu10 
naTlismcemel11 da winamorbed12 xar, rameTu SeuZle
bel da miuTualvel ars, viTarca pirvel gangiCine 
Sen, aranaTelRebu(F203v)lTaჲ wylisa mier da su-
lisa13 Seslvaჲ14 gansasuenebelsa mas.

uwyi,  viTarmed Cemgan giÃms naTlisRebaჲ, rameTu 
kaci xar litoni da queyanieri15; daRaTu Sjulisa-
mieriTa16 simarTliTa Semosil xar da SjulieriTa17 

  1	 naTel-viReb BF
  2	 momaqundes D
  3	 miRebaჲ] _D
  4	 pirvel D
  5	 ganwmdes]+misgan D
  6	 mwikulevanebaTagan CDE
  7	 romlisa-igi BDE
  8	 ramed] +me D
  9	 sadme ACDEF
  10	 daRaTu C
  11	 naTlismcemeli B
  12	 winamorbedi B
  13	 sulisaჲ D  
  14	 Seslvad C
  15	 queyanieri] +rameTu D
  16	 sjulierisamieriTa BF, sjulisamieriTa CDE
  17	 sjulieriTa BCDE

SuenierebiTa yuavilovan1 xar, garna acade, raჲTa 
pirvelad Senmieri ese srul-vyo naTlisRebaჲ da ma-
SinRa Cemmieri naTlisRebaჲ mivaniWo yovelTa kacTa; 
mravalTa naTlisRebaTa miscemda2 Sjuli,3 aramed 
arca erTsa maTgansa aqunda srulebaჲ; pirvel Sju-
lisa4 noe naTel-iRebda wyliTrRunasa Sina mavalo-
biTa5 da Semdgomad Sjulisa6 Senca naTlisce(D27r)
mad moxued, aramed verca man srulebaჲ (E207v) misca, 
verca raჲ Sjulman7 srul-yo, arcaRa Sen srulebasa 
miscem, rameTu ese yovelni: Sensa, vityჳ, da mosesTa 
da noves8 naTlisRebasa, _ Cemisa amis usrulesisa 
naTlisRebisa gancxadebul winasaxe iyvnes9, rameTu 
winaჲswarmetyuelebiT iqmnebodes10 ufroჲs da araTu 
naTelRebulTa maT srulebisa11 mimniWebel eqmnebodes.

(B177r) erT mxolo12 ars madlisa naTlisRebaჲ, rom-
eli ucTomelad srul-hyofs sarwmunoebiT naTel-
Rebulsa misgan, romeli-ese yovelTa naTlisRebaTa 
uukuanaჲsknelesi13 ars da yovelTave naTlisRebaTa 
saxovnebiT dambeWdvel ars, rameTu sxuasa naTlis-
Rebasa arRara egulebis amissa Semdgomad moslvaჲ, 
raჲTa ara amissa Semdgomad momavalman usrulobaჲ 
da queyanierobaჲ (C124v) da saRmrToTa madlTagan 
unawilobaჲ14 amxilos (E204r) mas, romlisa-ese me 
var mimcemel da ara sxuaჲ vinme; Cemda damarxul 
ars srulisada sruli da ara Tu usrulisa vis-

  1	 yuavilon B, yuaviloan C
  2	 miscemd B
  3	 sjuli CDE
  4	 sjulisa BCDE
  5	 mavlobiTa B
  6	 sjulisa BCE 
  7	 sjulman BCDE
  8	 noes CDE
  9	 iyvnes] _B
  10	 iqmodes D
  11	 srulebis D
  12	 mxoloჲ B   
  13	 uukanasknelesi  B,  uukanaჲsknelesi E
  14	 unawiloobaჲ D
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gan1 uyuars micemaჲ Tჳsi srulsa mas, rameTu viTar 
usruli(A93v)sa visganme miemadlos visme2 srulebaჲ? 

acade aw, rameTu esreT Suenis Cuenda aR-
srulebad yoveli simarTle; aramed3 aRvasrulne sa
xeni da davhbeWdo naTlisRebaTa jerovnad da maT 
mier micemadTa simarTleTa dacxromaჲ mivsce; da 
maSinRa Cemmieri4 igi5 sruli naTlisRebaჲ (E208r) 
Semoviyvano da6 mismieri igi usrulesi simarTle 
mis mier naTelRebulTa mivhmadlo; ukueTu Cemisa 
usrulesobisa trfial xar, pirvelad naTel-mec me 
wyliTa da amissaRa7 Semdgomad me Sen8 naTel-gce 
suliTa; ueWuelad srul-vyo Txovaჲ Seni, rameTu 
ueWuelad Cemmieri9 giÃms aRsavsebaჲ, aramed maSinRa, 
raJams pirvelad srul-hyo brZanebuli Cemi; aw ukue 
pirvelad srul-yav brZanebuli Cemi da maSinRa me 
srul(D27v)-vyo saTxoveli10 Seni.

(B177v) Sjulisa11 aRsrulebad moved, winaჲ
swarmetyuelTa beWed raჲme12 gamovCndi, rameTu arca 
erTiRa vin Cemsa Semdgomad movals; me, sityuaman 
RmrTisaman da RmerTman, Tanaarsman RmrTisa13 mamisa-
man, romelman winaჲswarmetyuelebani igi vTquen maT 
Soris pirvel14, uqcevelad xorcni Sevisxen, raჲTa 
maT mier TqumulTa winamoswavebaTa15 RmrTeebiT 
mivsce srul-yofaჲ, viTarca RmerTman WeSmarit-

  1	 visganme D 
  2	 visme] _B
  3	 aramed] pirvelad BCEF
  4	 Cuenmieri
  5	 igi] _E
  6	 da] _B
  7	 amissRa B, missaRa C
  8	 Sen] _C
  9	 mier C
  10	 saTxveli F
  11	 sjulisa BE
  12	 ~ raჲme beWed D
  13	 RmrTisa] _E
  14	 pirvelad D
  15	 winamoswavebiTa D

man, samaradisoman, dambadebelman yovelTa dabade-
bulTaman, romelman ukueTu ara pirvelad Seni 
naTlisRebaჲ miviRo da Semdgomad Cemi mivhmadlo 
uwmidesi1 igi naTlisRebaჲ, arca erTi vin kacTa-
gani (F204v) SemZlebel ars cxorebad, rameTu sxuebr 
yovliTurT ganbanad SeuZlebel ars adamismierisa 
codvisa mwinkuli”2.

esreT winaჲswarmetyueli da winamorbedi da 
naTlismcemeli da yovelTa naSobTa dedaTasa ume-
tesqmnili eseviTarTa mier missamimarTTa brZanebaTa 
(E208v) qristes RmrTisaTa miuTxrobeliTa simÃniTa 
aRivso da sulisa Tჳsisaჲ3 igi moSiSebaჲ ganÃada, 
moiwia iordanesa zeda da nakadulTa misTa zeda 
ZrwoliT dadga da wmidaჲ igi Ãeli ganhmarta4 da 
naTel-sca qristesa wmidaTa maT Sina wyalTa ior-
danisaTa. srul-yo brZanebaჲ meufisaჲ, ufroჲsRa 
TჳT srul-iqmna mis mier siwmidiTa da usrulessa 
miemTxჳa ganwme(C124v)dasa da casa queSe myofisa amis 
agebulebisaჲ srul-yo naTliscemaჲ, raჲTa ixilnes 
cani ganxumulni da esmes Ãmaჲ RmrTisa, mSobelisaჲ, 
mwamebeli qristes bunebiTsa5 Zeobasa, romeli-igi ar-
sebisa misisagan SobilobiT aqus da esreT aCuenebda 
(B178r) Tჳsebasa missa da erTarsebasa, romeli-igi6 
aqus mas RmrTisa mamisa mimarT bunebiTad da dau-
sabamod, viTarca Tჳnier vnebisa da ganyofisa (A94r) 
da Serevnisa Sobilsa misgan, rameTu esreT icis 
sityჳsa da Zisa Sobaჲ RmerTman mamaman da mSobelman.

da raჲ–me ars Ãmaჲ igi, ze(D28r)ciT gardamos-
ruli7 RmrTisa mier mamisa? anu Tu raჲ ars uwyebaჲ 

  1	 uwmides ABCF
  2	 mwikuli  DE  
  3	 Tჳsisa D
  4	 ganmarta B
  5	 bunebiTsa] SobiTsa BF
  6	 romeli B
  7	 mosruli C



42 43

Ãmisaჲ1 mis: ,,Sen xar Zჱ2 Cemi sayuareli, Sen Soris3 
saTno–viyav?” mxolodSobilisa mimarT ars sityuaჲ 
ese, erTisa mimarT ixilvebis Tqumuli ese; ara orTa 
ZeTa aCuenebs, arca orTa (F205r) qristeTa momaval-
Ta, ara orTa mxolodSobilTa ganasazR(E209r)vrebs. 
nu cudad borgs nestorios, ganmyofeli saidumlo-
sa4 erTisa mis Zisa da qristessa da mxolodSobil-
isasa or qristed da Zeebad da mxolodSobilebad 
SeqmniTa. rameTu5 viTar ganisazRvros ZeTa orobaჲ6 
anu icnobos qristeTa mrCoblobaჲ anu gamoCndes 
mxolodSobilTa sxuaobaჲ, sada-ese erTi da igive 
guamovnebiTa Ze7 da qriste da mxolodSobili er-
TobiTad8 iqadagebis? ,,Sen xar Zჱ9 Cemi sayuareli, 
Sen Soris saTno–viyav”. hxedav-a10 martoobiTsa11 qa-
dagebasa? numcaRa eZieb orobiTsa mopovnebasa12. aqa 
sayuarelisa Tqumaჲ ara Tu TჳsebnebebiTsa13 rasme14 
siyuarulsa cxad-hyofs, arca megobrobiTsa rasme15 
oden aRrCevasa Semoiy(B178v)vanebs, romeli-ese yove
lsa Zesa aqus bunebiTad mSobelisa Tჳsisa mimarT, 
aramed arsebiTsa cxad-hyofs erTobasa16, rameTu sa-
kuTrebiT17 sayuarel da sasurvel-yofaჲ ese ars arse-
biTi da bunebiTi erTobaჲ, romliTa Ãmobs: ,,Sen xar 

  1	 ჴmisa D
  2	 Ze BCDEF
  3	 Soris] _D
  4	 saჲdumlosa E
  5	 rameTu] da D
  6	 orebaჲ B
  7	 Zჱ A
  8	 erTobiTa BF
  9	 Ze BCDEF
  10	 xedav–a D,  hxedava–a E
  11	 martoebiTsa BD
  12	 mopovnebasa] +rameTu BCDEF
  13	 TჳsebiTsa nebebiTsa D
  14	 rasame B
  15	 rasmen D
  16	 eTobasa B
  17	 sakuTrebiTa B

Zჱ1 Cemi sayuareli, Sen Soris saTno–viyav”. yovel-
nive ukue uyuaran RmerTsa, rameTu yovelnive man 
dahbadna da arasada moiZulebs TჳsTa dabadebulTa, 
garna ara bunebiTad, ese igi ars, ara arsebiTad 
uyuaran, aramed wyalobiT wina–ganagebs da ipyrobs 
da hmarTebs, romelTada RmrTad aRsarebul2 ars, 
rameTu ara Tჳs, gina (E209v) TanamonaTesve3, missa 
arian, raჲTamca arsebiTi da bunebiTi4 siyuaruli 
(F205v) aqunda (D28v) maTda mimarT. amisTჳsca erTisa 
da ara (C125v) mravalTa mimarT ars awindeli ese5 
aRTqumaჲ bunebiT sayuarelobisaჲ, rameTu mravalni 
wodebul iqmnnes6 Svil RmrTisa, aramed arca erTsa 
vis7 maTgansa arsebiTad sayuarelad ewoda.

,,Zჱ8 Cemi pirmSoჲ, israჱli”, bunebiT dabadebu-
lad9 sacnaur qmnili, aramed (A94v) urCebisaTჳs sa-
Zulel qmnili; ara arsebiTsa Svilebasa mimRebeli10, 
aramed _ wyalobiTsa da mowyalebiT mnebebelobiTsa; 
da kualad: ,,Zeni11 vSven da aRvamaRlen12”, mxolod 
kacTmoyuarebisa oden nebebiTa, aramed maT, aR-
borgebulTa, Seuracx-myves me, raJams dabadebulTa 
hmones nacvalad dambadebelisa, garna arca erTi vin 
maTgani iyo13 arsebisagan da bunebi(B179r)sa Cemisa14 
da15 arcaRa arsebisa Cemisagan meSvnes igini, aramed 

  1	 Ze BCDE
  2	 aRsaarebul F
  3	 monaTesve BF
  4	 bunebiT C
  5	 ese] _C
  6	 iqmnes BC  
  7	 vis] _D
  8	 Ze BCDEF
  9	 dabadebuli C
  10	 mimRebel B
  11	 Zჱni A
  12	 aRvamahen C
  13	 iyo] _C
  14	 Cemisa] Cuenisa iyo C
  15	 da] rameTu BCDEF
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araarsisagan1 arsad momeyvannes da mxolodSoblobi-
sa pativiTa Sememkvnes igini; arca Cemisa bunebisagan 
aRmomecennes2, daRacaTu Rirsebisaebr mimeca maT-
da Sobisa aCrdil-yofaჲ, romliTa yovelTa mimarT 
qmnulTa CemTa maqus wyalobaჲ da moRvawebaჲ3 da 
siyuaruli.

,,Sen xar Zჱ4 Cemi sayuareli, Sen Soris saTno–viyav. 
me Sen pirvel yovelTa saukuneTa gSev da dausabamoჲsa 
arsebisa Cemisagan dausabamod gangacxade; Sen mier 
Sevq(E210r)mnen yovelni da Sen mier sacnaur viqmen 
yovelTa mier; Sen xar gancxadebul xat da msgavseba 
Cemda, romelsa gaqus Cemi yovelTave5 bunebiTTa Sina 
msgavsebiTa6 (F206r) ucvalebelobaჲ, rameTu yovlad 
araraჲT7 ganiyofebi Cem, mSobelisagan, arsebiTTa 
Sina sacnaurebaTa, arca bunebiTi raჲme8 udaresobaჲ 
ars Sen Soris, vinaჲca amis9 arsebiTisa da bunebi-
Tisa10 erTobisa siyuarulisasa araraჲ umtkices ars11 
arsTa Soris, arca raჲ uSemkrveles (D29r) da uSe-
mamtkicebeles ars erTobad bunebiTad da igiveobad; 
Sen xar Zჱ12 Cemi sayuareli, Sen Soris saTno–viyav; 
araTu awRa viwyeb saTno-yofad, arca awRa vmoqmedeb 
pirvelisa Soris saTno-yofasa, romeli-igi uJamod 
maqus da bunebiTad da dausabamod, vinaჲca TჳT Sen, 
romeli amas iordanesa aw13 naTel-iReb da yovelsave 
Tbesa kacTasa Sen mier ganswmed, dausabamod gaqus 
Sobilobaჲ da Jamieri yofis dasabami arasada gqone-

  1	 arsisa B
  2	 aRmomecennes] +igini E
  3	 moRvawebaჲ] mowyalebaჲ B
  4	 Ze BCEF
  5	 yovelTa F
  6	 msgavsebisa CDEF
  7	 araraჲsa
  8	 raჲme] +da BF
  9	 amis] _B
  10	 bunebiTisa] +da BF
  11	 ars] _B
  12	 Ze BCDEF
  13	 aw] _D

bies, viTar-ese TჳT me, bunebiT mSobeli Seni, dausa-
bamo var (B179v) da uJamo1 da dasabami mama-yofisaჲ 
ara odes mimiRebies2; Sen xar Zჱ3 Cemi sayuareli, 
(C126r) Sen Soris saTno–viyav; da Zeobisa niWsa Sen 
mier mivhmadleb kacTa, mxoloჲsa magis WeSmaritad4 
Zisa da5 naSobisa Cem mier”.

ewamebis ukue Zesa mamisa Tana (A95r) suli wmidaჲca, 
erTisa da mxoloჲsa da mxolodSobilisa Zisa arse-
biTsa (E210v) da bunebiTsa Zeobasa, saxiTa tredisaჲTa 
mis zeda gardamoslviTa, araTu wmida-yofad missa, 
viTarca arawmidisa, rameTu vinRa sxuaჲ, da aram-
ca6 Ze, wmida iyo Semdgomad gankacebisaca, romeli 
ara vissa moqene iyo ganwmedisa, vinaჲTgan wyarod7 
siwmi(F206v)disa8 icnobebis? arca ganswmedda mas9 bi-
wTa10 raTame11 da mwinkulTagan12, rameTu arcaRa vin 
uÃmda ganmwmedeli, vinaჲTgan igi iyo yovelTa ganmw-
medeli; aramed wamebda da uCuenebda mas, viTarmed 
igi ars gancxadebulad da ara sxuaჲ, romelsa igi 
Ãmaჲ mamisaჲ13 auwyebda, raჲTa TჳT naTlismcemelman 
manca iswavos14 da hrwmenes, viTarmed igi ars qriste, 
romeli15 cecxliTa naTel-scems16 da suliTa da na-
TelRebulTasa ganswmeds bralTa da miscems17 maT pa-

  1	 uJamoჲ B  
  2	 mimiRies ABEF
  3	 Ze BDEF
  4	 WeSmaritisa D
  5	 da] _D
  6	 armca B
  7	 wyaro DE
  8	 siwmidisad C
  9	 maT BF
  10	 bilTa F
  11	 raTme ACDEF
  12	 mwikulTagan BCDF , mwikulevanTagan E  
  13	 mamisa B
  14	 iswaos BCD
  15	 romelica B
  16	 naTel-scem BF
  17	 misce C
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tivsa Svilebisasa1 mSobelisa Tჳsisa mimarT, viTarca 
Zჱ2 misi WeSmariti.

vinaჲca aqa arRara igavTa da saxeTa raTame3 (D29v) 
mier, viTarca pirvel, aramed brwyinvaled da Tჳnier 
yovlisa dafarulebisa gancxadna samguamovnebaჲ 
netarisa samebisaჲ: mamaჲ da4 Zჱ5 da suli wmidaჲ. 
pirveli6 igi yovelTa mpyrobel da yovelTa dasabam 
ars, xolo TჳT ara mimRebel dasabamsa7 yofisasa8, 
aramed misTana samaradisoჲ(B180r)Ta miT saxierebi-
Ta TჳsiTa igi miscems yovelTa dasabamsa yofisasa; 
amisTჳsca erTi RmerTi9 samebiT10 iqadagebis, ara axa-
li, arca Jamieri, aramed samaradisoჲ da uJamoჲ; ara 
da(E211r)sabamsa yofisasa mimRebeli, aramed dasabamsa 
yofisasa mimcemeli mimRebelTa11 misgan; ara agebu-
li, aramed augebeli, rameTu jer-iyo dasabamsave 
Cuenisa srul-yofisa12 Semoyvanebisasa, wylisa mier, 
vityჳ, da sulisa, raჲTa erTmTavrobiTmanca13 netare-
baman wmidisa samebisaman gancxadebul moqmedeba-yos 
Tჳsi gamocxadebaჲ, raჲTa missa mimarT iyos TჳT 
naTlisRebaჲca14  ese (F207r) Cueni da viswavoT15 da-
sabamsave sarwmunoebisasa, viTarmed viTar16 anu vissa 
mimarT gurwams17 mis mier mowodebulTa. 

  1	 Svilebisasa] +da C
  2	 Ze BCDEF
  3	 raTme ACDEF
  4	 da] _D
  5	 Ze BCDEF 
  6	 pirveli] romeli BCDEF
  7	 dasabam D
  8	 yofissa D
  9	 RmerTi] _DE
  10	 samebiTa F
  11	 mimRebelTaჲ  A B CDEF
  12	 Srulyofisasa] +da E
  13	 erTmTavrobiTmca E
  14	 naTlisRebaჲ D
  15	 viswaoT BCD
  16	 viTar] _D
  17	 grwams C

amisTჳsca naTelmRebelni mouÃdebodiT raჲ Rmer-
Tsa, naTel-viRebT mamisa mimarT da Zisa da su-
lisa yovladwmidisa, romeli-ese esreT guaswava 
gancxadebulad qristeman  RmerTman, erTman wmidisa  
samebisaganman,  dasabamsa  wmidisa  mis  Svilebi-
sa  da  w(C126v)odebisa Cuenisasa niWTa maT mimarT 
misTa saRmrToTa, raJams waravlinebda qadagTa: 
,,warvediT”, hrqua morwmuneTa da ganswavlulTa 
saidumloTa misTasa, (A95v) ,,moimowafeniT1 yovelni 
warmarTni2, naTel-scemdiT maT saxeliTa mamisaჲTa 
da3 ZisaჲTa da sulisa wmidisaჲTa”. 

samarTlad ukue, iwyebda raჲ4 qriste naTlisRe-
basa, gamocxadna mamaჲ da TჳT qriste _ Zed mxolod-
Sobilad da suli yovladwmidaჲ; amas saRmrTosa 
(B180v) gamocxade(D30r)basa da samebiTsa gamoCinebasa 
da missamimarTsa5 cxorebaSemosilsa mesaidumloeoba-
sa6 araraჲ iyo Cuen, kacTaTჳs, uganmacxovelebeles7, 
(E211v) arca amis, RmrTisa mimarT mislvisasa, ukma-
sayofeles, gina uJamoჲsa mis naTlisa dawindebisasa8 
ubrwyinvales, unaTles da uhaerovnes.

eseviTari ars qristes gansakrTomeli naTlisRebaჲ, 
romelsa Cuen vdResaswaulobT dRes; amas yovelsa 
moaniWebs igi keTiladmsaxurTa9, mimadlebiTa maTda 
Svilebisa windisaჲTa, romel-igi ars mtkice da dauce-
mel10 da saRmrTod aRavsebs11 maT RmrTivmocemuliTa 
haerovnebiTa. ese ars Sesaval zecaTa sasufevelisa, 
(F207v) ese ars winabWe saukunoჲsa cxorebisaჲ, ese 

  1	 momimowafeniT B   
  2	 warmarTni] +da D
  3	 da] _C
  4	 raჲ] _B
  5	 misamimarTsa C
  6	 mesaidumloebasa BF, mesaidumleobasa C
  7	 uganmacxovelebels C
  8	 dawindebisa E
  9	 keTilad msaxurTa] keTilmsaxurTa DE
  10	 daucemeli D
  11	 aRvsebs B
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ars Cuenda RmrTisa mimarT sakuTrebisa Zir1 da da-
sabam2 da winaSemyvanebel, rameTu ukueTu ara iSves 
vinme, Tqumul ars, wylisagan da sulisa, ver Sevides 
sasufevelsa RmrTisasa. aw ukue vinaჲTgan qristeman, 
mxolodSobilman Zeman mamisaman, naTel-iRo, zecaTa 
aRsavalisa3 bWeni ganmixuna Cuen da mogumadla Se
savali mamisa mimarT Tჳsisa, amisTჳsca brwyinvaled 
RaRadebda: ,,vervin mivides mamisa, garna Cem mier da 
ukueTu vinme Cem mier4 Sevides, Sevides da gamovides 
da saZovari5 poos6, rameTu me var kar da gza da7 
naTel cxoreba8 da WeSmariteba9”. 

amaT yovelTa dResaswaulebsa10 vdResaswaulobT 
Cuen (B181r) dRes, romelni-ese garegan sasoebisa 
ziar madlisa qristesisa (E212r) viqmneniT. amaT mier 
ganvwmdebiT da ganvaxldebiT11, cxovel-viqmnebiT da 
ganvRmrTdebiT da RmrTisa mimarT mamisa Semaval-
ni vÃmobT: ,,avva,12 mamao!” mun13, sada-igi Cuengan ama-
Rlebuli qriste winamorbedad Cuenda14 Sevida da 
Tavisa mier (D30v) Tჳsisa ganmiaxla Cuen Sesavali* 
zecisa savaneTaჲ, namdჳlve15 wmidaჲ da cxoveli da 

  1	 Ziri D
  2	 dasabami D
  3	 aRsavlisa B
  4	 da ukueTu vinme Cem mier] _D
  5	 saZoari B
  6	 povos E
  7	 da] _BC   
  8	 cxorebaჲ B   
  9	 WeSmaritebaჲ B
  10	 dResaswaulebTa D
  11	 ganvaaxldebiT ABC
  12	 avva] ababa B
  13	 munve B
  14	 Cuenჳs ACDE
  15	 nandჳlve D   

* aqedan D-Si meordeba wina teqsti: ,,mamisa mimarT ... Cuen 
Sesavali” (ix. 7-16 striqonebi amave gverdze).

axali1, araodes2 mokudavi, arca mimRebeli daÃsnisa 
raჲsme3 da4 darRuevisaჲ, vinaჲca ma(96rA)dliT5 Svil 
RmrTisa vicnobebiT da wig(C127r)nTa sacnaurTa 
aRviwerebiT da zecisaTa maT pirmSoTa SeveerTe-
biT, zecisasa6 sasufevelsa7 mimRebelob(F208r)iTa da 
cxorebisa saukunoჲsa mimTxueviTa, zeSTa8 gonebisasa 
mas da sityჳsa da mogonebisasa, romlisaTჳs pavle 
wamebs da RaRadebs: ,,arca Tualman ixila, arca yur-
sa esma, arcaRa yovlad gulsa kacisasa mouÃda, raჲ-
igi ganumzada RmerTman mamaman misTa da mxolodSo-
bilisa Zisa misisa moyuareTa”. 

mun aRyvanebisa CuenisaTჳs movida Cuenda momarT 
mxolodSobili Zჱ9 RmrTisaჲ da amas wilxudomasa10 
mogumadlebs Cuen dRes, rameTu STaÃdebis wmidaTa 
amaT wyalTa iordanisaTa, moidreks Tavsa da na-
Tels-iRebs11 da gamouTargmanebelTa saidu(D31r)mlo-
Ta srul-hyofs, rameTu12 wmida-hyofs wyalTa iorda
nisaTa (B181v) da maT Tanave wmida-hyofs naTlismce-
melsa; amas Tana Sehmusravs (E212v) Tavebsa veSapTasa 
wyalTa Sina da maT Sina dahflavs codvaTa, Cuen, 
kacTasa da gamomaCinebs Cuen wmida codvaTagan, ra-
meTu araTu igi ganwmdebis, viTar-igi scTebian vieT-
nime, romeli-igi TჳT siwmide ars da ganmbanel da 
cecxlganmlevel yovlisave Secodebisa, ufroჲsRa 
yovlisave bilwebisa da Seginebisa yovlad uCino-
myofel, aramed raჲTa Cuen, mis13 mier ganwmedilni, 

  1	 axali+da B, axali] _F
  2	 araodes] arave odes B
  3	 raჲsame B
  4	 da] _D
  5	 maRliT CD
  6	 zecisa BCE
  7	 sasufevelisa D,  sasufevelad E
  8	 zesTa BD
  9	 Ze BCDE
  10	 wilTxudomasa AE
  11	 naTel-iRebs D
  12	 rameTu] romeli D
  13	 mis] _D
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wmida viqmnneT1 mis mier da wmidad SevideT bWeTa 
zecisaTa da bralTagan Tavisufalni mouÃdeT2 mamasa 
da siwmidiT movixuneT niWni igi zecisani da siw-
midiT viqceodiT3 wmidaTa maT sulTa Tana, yovliTa 
siwmidiTa aRsavsisa angelozTa mwyobrisasa.

(F208v) amisTჳsca4 yovladsamsaxurebeli iordane 
hkrTebis da ixarebs wyalTa misTa Tana RmrTisa 
naTlisRebad SewynarebiTa, romliTa ganwmedil-
iqmna yoveli bunebaჲ maTi da maT Tanave Cuenica 
bunebaჲ bevreulTa5 mwinkulTagan6 ganwmda. amisTჳs 
mTani iordanisani hkrTebian da verZTa keTilad mie
msgavsebian, ÃumeviTa verZTa keTilad aRmRerebisaჲTa7; 
amisTჳs borcuni iordanisani maxlobelobiTa verZTa 
msgavsebisaჲTa kravebsa cxovarTasa ebaZvebian da vl-
debian Tanavldomasa awRa SobilTa kravTasa; amisTჳs 
u(B182r)dabnoჲ yuavis da Seimoss SroSanT(E213r)
mcenareobasa8 da meored cad iqmnebis9 sacnaur-
Ta SroSanTa mcenareobiTa haer(96vA)ovanqmnuli10, 
rameTu viTarca-igi varskulavTa11 SuenierebiTa 
Seimkv(C127v)ebis da Tჳsisa Suenier yofisasa kualad 
uSuenieres iqmnebis, egreT(D31v)ve ese, sacnaurTa 
SroSanTa gamoRebiTa da wyalTa mier iordanisaTa 
naTlissaxed naTlisSemosilebiTa, ubrwyinvales Ta-
visa Tჳsisa gamoCndebis; amisTჳs haeri ganSuendebis, 
saRmrToჲTa brwyinvalebiTa elvareqmnuli12; yovelive 
dabadebuli Tanad moiswrafis13 dambadebelisa da 

  1	 viqmneT B
  2	 mouჴdeT] _D
  3	 viqceodeT B
  4	 amisTჳs E
  5	 bevrevlTa B
  6	 mwikulTagan BCE
  7	 amRerebisaჲTa D
  8	 SroSanmcenareobasa BF,  SroSanTa mcenareobasa D
  9	 da meored cad iqmnebis] _E   
  10	 haerovanqmnili D
  11	 varskulvTa B
  12	 elvareqmnili B
  13	 Tanad moiswrafis] Tanamoiswrafis E

mis mier kacTa moniWebulsa mas brwyinvalebasa Tana 
ganbrwyindebis, rameTu yovelnive missa hmorCilo-
ben wamisyofasa da Tana-uxaris da mxiarul arian, 
romelTaca zeda igi Tavadi ixarebs. 

amisTჳsca me vhkrTebi da vixareb dRes, mTaTasa 
(F209r) vebaZvebi aRmRerebasa1 da borcuTasa vems-
gavsebi mkrTomareobasa; qristes, RmrTisasa, kreba-
vhyof saidumlosa da Cemsa vdResaswaulob cxore-
basa da ganwmedasa2, rameTu amaT mier zecisa viqm-
nebi da ZeTa Tana RmrTisaTa aRviracxebi, zecisa 
mÃedrobaTa Tana SeracxviTa da bunebiT WeSmaritisa 
mis Zisa RmrTisa SewynarebiTa da misiTa mefed da 
mÃedarTa mZRuanvelad3 aRweriTa Cemisa amis angelo-
zebrivisa4 banakisaჲTa.

(E213v) aramed ekrZaleniT, sayuarelno, ekrZale-
niT, raodenni qristes rCeul mჴedar (B182v) xarT, 
raodenni qristes niWTa Semwynarebel xarT, ra-
odenni ganhbrwyindiT naTliTa qristesiTa, raoden-
ni ganciskrdiT5 saidumloჲTa qristesiTa, raodenni 
mis6 mier ZeTa Tana RmrTisaTa aRiwereniT, raoden-
Ta Zueli adam ganiZarcueT, queyaniT qmnulebiTa 
dabadebuli da kualad queyanisaTa midevnebulebiT 
cxorebisaTჳs miwad miqceuli; raodenTa qriste, ax-
ali adam, SeimoseT, zeciT Cuendamde gardamomavali 
da zecisa myofeli Cueni; raodenTa Zჱ7 RmrTisaჲ 
Seiw(D32r)ynareT8 da mis mier Zed9 RmrTisad10 iqa-
dageniT; romelTa miwieri cxorebaჲ uvar-hyavT11 da 

  1	 amRerebasa B
  2	 ganwmedasa] +da D   
  3	 mჴedarTa mZRuanvelad B
  4	 angelozrivisa F
  5	 gansciskrdiT] ganhnaTldiT BF,  gansciskrdiT ADE
  6	 mis] _D
  7	 Ze BCDEF
  8	 SewynareT B
  9	 Zჱd AF
  10	 RmrTisa ACD
  11	 uar-hyavT C
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zecierad cxorebaჲ aRTquma-hyavT, romelTa gansaw-
medeli sabaneli miiTualeT da iordanisa nakadulTa1 
ganswmdiT. ekrZaleniT, nusada yovelTave amaT ni-
WTa RmrTisaTa2 damviwyebel3 iqmnneT, kualadqceviTa 
pirvelisave mis mimarT (F209v) cxorebisa; hxede-
vdiT4, nuukue zecieri samoseli ganagdoT da kual-
ad Zuelive igi adam SeimosoT; hxedevdiT5 saRmrTosa 
mas  mesaidumloe-yofasa,  romeli  is(C128r)waveT, 
saidum(A97r)loSemosilTa mier6 nektarTa7 iordan-
isaTa, maswavlelobiTa da ganmwmedelobiTa8 qris-
tesiTa.

daiceviT madli igi da bilwebiTa codvaTaჲTa 
(E214r) brwyinvalebasa missa nu SeamwinkulebT9, ara
med warutyuenvelad dahmarxeT niWi misi; iRuaweT 
ubiwoebaჲ niWisaჲ,10 rameTu ara Tavs-idebs qriste 
uvar-yofasa,11 daRacaTu friad kacTmoyuare ars. 

ixileT,12 daiceviT namarxevi, romeli miiReT 
(Β183r) qristesgan wyalTa Sina iordanisaTa, nuu-
kue udeb-qmniTa dacvisa misisaჲTa13 ugrZnobelad 
warswymidoT igi da uCinod wariparon igi avaza-
kTa, rameTu uZil ars mbrZoli Cueni da uyuars 
warparvaჲ ucxoჲsa simdidrisaÁ,14 araTu raჲTa man 
moigos igi, aramed raჲTa Cueni ganaSiSulos15 mis-
gan, saRmrTod ganmdidrebulebaჲ, da msgavs Tჳssa 

  1	 nakadulTagan D,  nakadulTa E
  2	 RmrTisTa D
  3	 damviwyebl B
  4	 xedevdiT DE 
  5	 xedevdiT DE
  6	 mier] maT C
  7	 nektraTa C
  8	 ganwmedilebiTa B,  ganmwdelobiTa C   
  9	 SeamwikulebT BCE
  10	 iRuaweT ubiwoebaჲ niWisaჲ] _D   
  11	 uvaris-yofasa B,  uar-yofasa C
  12	 ixileT] +da E
  13	 misaჲTa C
  14	 simdidresa ABCEF
  15	 ganaSiSlos BD   

guyvnes siglaxakiTa. 
ixileT, nu sada ganamwaroT igi1, gina SeawuxoT 

qriste, esodensa RmrTeebr siyuarulsa damdebeli 
CuenTჳs, rameTu wuxs da ganmwardebis, raJams mix-
ilnes Cuen Seuracxismyofelad misda. xolo uku-
eTu, viTarca kacTa, grulodis2 da pirvelisave cxo-
rebisa mimarT miizidvodiT3 da bilwebiTa ujeroჲTa 
Tavni Tჳsni SeamwinkulneT4, rameTu advil mcTom 
ars bunebaჲ (D32v) kacobrivi, araTu mZlavrebiTa 
da iZulebiTa raჲTme5 damo(F210r)nebuli, aramed 
TჳTmflobeliTa6 nebiTa7 vnebaTa mimarT midreki-
li, raJams TჳT nefsiT8 aRirCia man ese. kualad, 
Tavni (E214v) Tჳsni ganiwmideniT9, kualad, Tavni10 
Tჳsni sinanuliTa11 ganibrwyinveniT12, rameTu eseca 
momaniWa Cuen qristeman, kacTmoyuareman, mecniere-
biTa Cuen, kacTa, uZlurebisaჲTa da codvisa mimarT 
malemsrbolobisaჲTa, daRaTu navatianni mxolod 
saxelisdebamde oden wmidani13 ganiWrebian.

aramed Cuen numca davadgrebiT codvasa Sina, 
nuca14 da(B183v)vSTebiT15 bralTa Sina, nu16 davadgre-
biT Seginebasa zeda TavTa TჳsTasa da borgneu-
lobasa17 Sina bilwTa saqmeTasa da maginebelobasa18 

  1	 igi] _BCDEF
  2	 gurulodis CD
  3	 miizidvodeT D
  4	 SeamwikulneT CDE
  5	 raჲTame B
  6	 TჳTmflobelobiTa B
  7	 niebiTa B
  8	 nebsiT DE
  9	 ganviwmideniT  C
  10	 ganiwmideniT, kualad Tavni] _E   
  11	 ~sinanuliTa Tavni Tჳsni B
  12	 ganabrwyinveniT D
  13	 oden wmidani] _E, oden D 
  14	 numca E
  15	 codvasa Sina, nuca davSTebiT] _D
  16	 nuca B
  17	 borgnevlobasa B
  18	 magineblobasa E
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Cuenda mocemulisa madlisasa; ara ganvarisxoT mom-
cemeli igi madlisaჲ qriste, rameTu amisTჳs mo-
maniWa Cuen Semdgomad codvaTa da cTomaTa wamali 
sinanulisaჲ, raჲTa daRaTu1 vscTeT2, viTarca kacni, 
kualad missa momarTve moviqceT gangdebiTa codvis3 
moqmedebisaჲTa (A97v) da mis mier momadlebuli igi 
Cuenda brwyinvalebaჲ mivitacoT da kualad mis mier 
sakuTar veqmnneT mas.

iswaveT, Zmano, sayuarelno, Tu vinaჲ esoden 
kacTmoyuare (C128v) igi qriste, maradis mosurne 
cxorebisa Cuenisaჲ, esodeniTa risxviTa aRetyinebis 
CuenTჳs da viTar-ese xedavT4, esoden sawyalobelad 
daguamonebs mterTa, romelTa maxჳliTa uwyalod 
ganvileviT? cxad-ars, viTarmed amisTჳs, rameTu sa-
maradisod vcodavT da moqcevaჲ ara odes gunebavs, 
arca aRdgomaჲ (E215r) dRiTidRedTa dacemaTa Cuen-
Tagan, aramed guls(F210v)modgined SegჳmSWualvan5 
gonebani borotTa saqmeTada da maTgan ganWraჲ 
amaTi6 ara gunebavs. vinaჲca glocav, sayuarelno, 
vidremdis knini ese Jami guaqus, rameTu raჲ ars 
kacobrivi cxorebaჲ,  garna  Tu msgavs maradis 
(B184r) ml(D33r)tolvarisa aCrdilisa? moviÃsenebdeT 
saRmrToTa amaT niWTa qristesTa da kualad movegneT 
TavTa TჳsTa, ganviwmidneT Tavni Cuenni7 yovlisagan 
biwisa da kualad moswrafebiT mouÃdeT qristesa; 
yovelive8 udares vhgonoT msaxurebisa misisa, raჲTa 
kualadca movixuneT niWni misni, rameTu araraჲT 
esreT moimadlebis qriste, ubiwoჲ igi da wmidaჲ, vi-
Tar siwmidiTa sulisaჲTa da ubiwoebiTa ÃorcTaჲTa, 

  1	 daRacaTu BF
  2	 vsceTiT C
  3	 codvisa D   
  4	 vxedavT D
  5	 SegჳmsWulvan B, SegჳmsWualvan CDE, SegჳmSWulvan F              
  6	 amiTi B
  7	 Cuenni] Tჳsni DE
  8	 yovlisave B

rameTu kacobrivi yoveli da miwieri wuTJamisa1 ars 
da mswrafl warmaval, xolo qristes cxorebaSe-
mosilni igi niWni daucemel arian da dausrulebel 
da maradis daadgrebian mimRebelTa maTTa.

 xolo ukueTu arca survilman maTman sacxo-
rebelman, arca siyuarulman saRmrToman SeuZlos 
moqcevaჲ Cueni borotisagan, satanjvelTaRa sadme2 
da saguemelTaTჳs, romelni amas cxorebasa Seguem-
Txuevian da romelni mermesa mas miguelian, raჲTa 
aqa wuTJam vitanjebodiT, xolo mun ukudavad da 
dausrulebelad SeviyuaroT moqcevaჲ missa mimarT, 
raჲTa romelni keTilisa survilman (E215v) ara  mo-
guaqcina, SiSman satanjvelTaman moguaqcines. amisTჳs 
madlni miecemian, amisTჳs tanjvani3 winadaesxmian, 
amisTჳs niWni ganeyofvian, amisTჳs saguemelni ganemza-
debian, raჲTa erTiTa miT RmrTis(F211r)moyuareni 
sulni4 ganmtkicnebodin5 da RmrTismsaxurebasa Sina 
daadgrebodin6 mimRebelad saRmrToTa maT keTilTa 
misTa, xolo meoriTa miT (A98r) codvismoyuareni 
sulni itanjebodin da, viTarca friad ficxelni, 
iguemebodin, gina iwertebodin, da kualad RmrTisa 
mimarT moiqceodin Tჳsisa tyueobisa datevebiTa da 
kualadmoqcevisa CuenebiTa.

xolo ukueTu mouqcevel egnen, egreca da vi-
dre sikudidmde codvasa Sina yofaჲ (C129r) aRir-
Cion, ukudavTa miecnen satanjvelTa da mieriTgan 
(D33v) samarTlad itanjebodin, viTarca aradam-
tevebelni cxorebisani, arca amasve sawuTosa moq-
ceulni RmrTisa, romliTa moigebvis7 saRmrToჲ igi 
mowyalebaჲ misi, rameTu dausrulebel arian satan-

  1	 wuTJamisaჲ  BDF
  2	 sadame B
  3	 tanjvani] +wina E
  4	 suliTa D
  5	 ganmtkicneodin B, ganmtkicdebodin ABE  
  6	 daadgrebodian D
  7	 moigebis D
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jvelni igi saukuneni. daRaTu origeneTni1 aRSfoT-
nebodin, daRaTu didჳmoni da evagreni aRborgne-
bodin2 SjulisdebiTa3 satanjvelTa dasrulebisaTჳs, 
viTarmca mtyuvar-hyofdes qristesa, romeli-igi sau-
kuneTa satanjvelTa guemisa da cecxlisa odesme 
dausrulebelobasa, xolo odesme4 mouklebelobasa 
matlisasa ganasazRvrebs codvilTaTჳs, romelTa 
aqa (E216r) sinanuli ara inebes, arca missa mimarT 
moqcevaჲ aRirCies, aramed maTve codvaTa maTTa Sina5 
SeemTxჳa ganslvaჲ amis cxorebisagan.

aw ukue, raჲTa orkerZoTave, awindelTa amaT da 
merme yofadTa, mouTmenelTa ZჳrTa satanjvelisaTa 
ganverneT, macxovrisa qristes mimarT moviqceT da 
yoveli saxe codvisaჲ moviZagoT, moviqceT yovelTa 
(F211v) saqmeTa bilwebisagan, keTil saqmed gancvale-
biTa maTiTa, raჲTa esreT mowyale da urisxvel Cuen, 
yovelTaTჳs, vyoT igi da esreT awindelTaca amaT 
maWirvebelTa CuenTa mouTmenelTa savnebelTagan 
viÃsnneT6 da saukunod yofadTa maT dausrulebelTa 
tanjvaTagan ganverneT. da ara xolo ese, rameTu 
ara xolo vidre7 moaqamde daadgrebian RmrTivmoni-
Webulni mosagebelni maTni, romelTa daicvnen niWni 
sacxorebelisa da RmrTivmocemulisa naTlisRebi-
sani da keTil cxoreba iqmnnen8 borotad cxorebisa-
gan, aramed sasufevelsaca caTasa mivemTxჳvneT9 da 
mkჳdrobaჲ igi zecaTa pirmSoTaჲ SegueZinos da sau-
kuneTa keTilTa maT Tanave mimRebel viqmnneT.

(A98v) (D34r) yovladve da10 samaradisod vdResas-

  1	 orogeneTni B,  origianeTni D
  2	 aRborgdebodin B
  3	 sjulisdebiTa BCDE
  4	 odes AC  
  5	 ~Sina maTTa BF
  6	 viჴsneniT B   
  7	 vidreme E
  8	 iqmnen BDF
  9	 mivemTxჳneT ABCEF   
  10	 da] _ABCEF                                                   

waulobdeT, yovladve da maradis viSuebdeT samara-
disoTa maT Tana medResaswauleTa, maradis medRe-
saswauleni, da galobiTa RmrTisaჲTa Suebulni Ãmasa 
medResaswauleTasa vgalobdeT da galobasa1 ange-
lozebrsa zecierad ugalobdeT (E216v) dausabamosa 
erTsa2 da mSobelsa Zisa mxolodSobilisa da RmrTi-
sasa, romeli-igi cxad ars, viTarmed ara dausabamo 
ars mizezisaganobisaTჳs3, xolo dausabamo _ JamTa 
pirvel, uJamod mamisagan SobilobisaTჳs, (C129v) ra-
meTu dausabamod da uJamod aqus mamisagan Sobaჲ, 
da yovelTa wmidamyofelsa, sulsa yovlad wmidasa, 
romeli-igi mamisagan gamovals da mamisa da Zisa Tana 
samaradiso ars da RmrTivSuenierad4 brwyinavs yo
velTave Sina bunebiTTa sacnaurebaTa, romelTa Sina 
mamaჲ ixilvebis (F212r) da Zჱ5 icnobebis, maTve Sina, 
cxad ars, suli wmidaჲca.

(B185v) rameTu sam ars samebaჲ, maradis samsax-
urebeli, maradis pativissacemeli, maradis saqebeli, 
maradis sadidebeli, da erT ars misi samaradisoobaჲ6, 
erT ars misi meufebaჲ, erT ars misi yovelTa zeda 
mTavrobaჲ da miudrekelobaჲ da erT7 _ misi zeSTa8 
mTavrobisa9 mTavrobaჲ da Seuryevelobaჲ da erT _ 
zeSTa10 naTelTaჲ11 igi brwyinvalebaჲ, yovlisave, xil-
ulisa da uxilavisa, ganmanaTlebeli da erT _ zeSTa12 
RmerTTaჲ igi RmrTeebaჲ, yovelTa ganmaRmrTobeli13 

  1	 galobsa B
  2	 erTsa] RmerTsa BCDEF
  3	 mizezisa gonebisaTჳs B  
  4	 RmrTivSuenerad C
  5	 Ze BCDEF
  6	 samaradisobaჲ ABEF  
  7	 erT] +ars C  
  8	 zesTa BD
  9	 mTavrobis B
  10	 zesTa BD
  11	 naTelTa ADE
  12	 zesTa BD 
  13	 ganmaRmrTobeli]  ganmamRrTobeli C,  ganmanaTlebe-
         li D
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madliT, saRmrToჲsa madlisa RirsqmnulTaჲ; erT _ 
zeSTa1 cxovelTaჲ cxorebaჲ da ukudavebaჲ, yovelTa 
cxovelsmyofeli2 cxorebis dasabamobiT3, TiToferad 
da mravalsaxed, TiTosaxisa cxorebisa mimRebelTaჲ 
maT ukudavmyofelobiT4 da waruvalisa cxorebisa 
SemsgavsebulobiT5.

(E217r) amas netarsa samebasa,6 yovelTa meufe-
sa, vadidebT,7  amas  daucxromelad vaqebT,8 amas 
(D34v)* pativ-vscemT9 da vmsaxurebT10, romelman ior-
danesa, yovelTa wyalTa siwmidiTa11 upiratessa, zeda 
gancxadebulad miCuena Cuen Tavi Tჳsi, raJams mamaჲ 
zegardamo wamebda, Zჱ12 iordanes ÃorciTa naTels-
iRebda, suli wmidaჲ, saxiTa tredisaჲTa, haeris13 
ganmkueTelobda da qristesa zeda, viTarca Tana-
monaTesvesa14, gardamovidoda da Tavsa15 missa16 zeda 
dajdeboda, romliTa gamobrwyinda sruli samebi-
sa RmrTismecnierebaჲ da missa mimarT ganmtkicna 
sarwmunoebaჲ17. 

  1	 zesTa BD
  2	 cxovelsmyofeli] +da E
  3	 dasabamobiTi E
  4	 ukudavmyoflobiT B   
  5	 SemsgavsebulebiT BD
  6	 samebsa B
  7	 vdidebdeT B,  vadidebdeT F
  8	 vaqebdeT BF
  9	 pativ-scemT BCF
  10	 vhmsaxurebT BCDEF
  11	 siwmidiT D
  12	 Ze BCDEF
  13	 haerisa ABCEF
  14	 TanamonaTesavesa B   
  15	 Tavisa D
  16	 misisa D
  17	 sarwmunoebaჲ] sasoebaჲ BF

* D-Si (Jer. 17) teqstis bolo gverdze (34v) aSiaze asomTavru-
li asoebiT miwerilia jvris saxed: ,,Targmnili ...m~si” (sax-
elis pirveli asoebi ar ikiTxeba).

(A99r) amas daucxromelad vadidebdeT1, amas mouk-
lebelad (F212v) vaqebdeT qebiTa RmrTivSuenieriTa, 
amas ugalobdeT angelozebriviTa galobiTa. RmrTad, 
viTar-igi pirvel vTqu, vicnobT mamasa, RmrTad vic-
nobT Zesa da sityuasa RmrTisa mamisasa da2 egreTve, 
RmrTad aRviarebT RmrTisa mamisagan gamomaval-
sa sulsa wmidasa, rameTu missa Suenis3 yovelive 
didebaჲ, pativi da4 Tayuaniscemaჲ, didadgonierebaჲ5 
da didadSuenierebaჲ6 caTa Sina da queyanasa da 
zRuasa, TჳT maT kideTadmde7 soflisaTa, yovelsa 
adgilsa uflebisa misisa8, yovelTa mflobelisasa, 
yovladve da9 aw da maradis da10 ukuniTi11 ukunisamde, 
amin.12*

 

  1	 vadideT F
  2	 da] _B
  3	 Suenisa B
  4	 da] _B
  5	 didgonierebaჲ DE   
  6	 didSuenierebaჲ DE
  7	 kideTamde ABCDF
  8	 misisasa CD
  9	 da] _BD
  10	 da] _C
  11	 saukuneTa D
  12	 amen E

*  F-Si (Jer. 38) teqstis boloSi weria: ,,sulsa iovakimessa 
Seundven RmerTman”.
  K-Si (A-643) homiliis bolos miwerilia: ,,ufalo ieso 
qriste, RmerTo, daicev wmidad beWedi Cemisa naTlisRebisaca 
da nu ganmeSorebin me suli wmidaჲ Seni codvilsa mRu-
delsa petres nucaRa Jamsa sulisa Cemisa aRmosvlisasa”. am 
pirovnebis saxeli aRniSnuli xelnaweris bevri sakiTxavis 
boloSia, saidanac vigebT, rom is yofila ,,petre tablaiSvi-
li, martyofeli” (minaweri qalwulmowame febronias wamebis 
sakiTxavis boloSi).
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σ(A99 r ) misive1, wmidisa2 mamisa Cuenisa 
sofron iჱrusalimel patriaqisaჲ3, naTlis-
RebisaTÂs macxovrisa da zedaaRdgomisaTÂs 

sarkinozTaჲsa4. guakurTxen, mamao5.

1. kualad naTeli gamogÂCndebis6 da kualad me 
ganvnaTldebi; kualad queyanaჲ ganbrwyindebis7 da8 
kualad me9 ganvbrwyindebi; kualad haeri haerovnobs 
da kualad me haerovan viqmnebi. yovelive naTel10 da 
zeSTa11 brwyinvale, yovelive ciskrovan da elvare12 
da mÃmobel13 dRisa brwyinvalebasa14. Zalni caTani ix-
areben15, queyanaჲ zecisaTa16 Tana iSuebs, medResas-
wauleni Cemisa ganaTlebisani17. mTani hkrTeboded 
did-didebTa18 maT vldomaTa19 verZebisaTa20 msgavse-

  1	 Tqumuli+misive F, misive] Tqmuli GK  
  2	 misive wmidisa] wmidaTa Soris B
  3	 patriarqisaჲ B,  patriaqisa GK, patriarxisa H
  4	 sarakianozTaჲsa B, sarkinozTa G
  5	 ~mamao, guakurTxen BF, guakurTxen, mamao] _D
  6	 gamoCndebis BCGHKL, gamogჳCndebis] gamogჳbrwyinde-
	 bis F
  7	 ganbrwyindebi K
  8	 da] _B
  9	 meca BCDEFGHIL
  10	 naTeli G
  11	 zesTa BC
  12	 elvare] haerovan B
  13	 mamaÃobel I
  14	 brwyinvavalebasa C
  15	 Ixareben] +da F
  16	 zecisa I
  17	 ganaTlebisani] naTlisRebisani I
  18	 did-didebჲTa G
  19	 xlodomaTa B, vldomTa C
  20	 verZebisa D  (,,Ta~  TiTqos waSlili  Cans),  verZebi-
	 saTaჲ G

biTa1 da borcuni aRimRerebed2 kravTa3 aRmRerebi-
sa4 mibaZvebiTa. ivltoded5 wyalni zRჳsani gamosax-
viTa vrcelobisa6(B237v) da zRჳssaxeobisa7 CuenTa8 
codvaTaჲsaჲTa9. iordane rbioded CemTჳs10 srbasa 
ukuRmarTsa, rameTu me var keTilad marTlukun
qceuli da kualad yrmaqmnuli sulieriTa miT da 
wyalTamieriTa a*(C186v)RmoSobiTa, raჲTa esreT, vi-
Tarca awRa Sobili da umankoჲ yrmaჲ, sasufevlad 
zecaTa aRyvanebul viqmne. 

amisTჳs ganfenil ars sixaruli zecaTaჲ11 CemTჳs, 
queyaniT zecad12 amaRlebadisa13; amisTჳs Suenieri 
mxiarulebaჲ queyanisaTa14 Tana Sezavebul ars dRes, 
(F218r) rameTu xedavs Cemisa cxorebisa Sobasa, rameTu 
ganicdis Cemsa naTlis gamobrwyinvebasa, rameTu mixe-
davs Cemsa monebisa gangdebasa, rameTu moxedavs Cemisa15 
aznaurebisa mowevnasa, rameTu iWჳrobs Cemsa biwisa-
gan ganbanasa, rameTu gulisÃma-hyofs16 Cemisa siwmi
disa brwyinvalebasa17, rameTu ixila Cemisa Svilebisa 

  1	 msgavsebiTa] _I, msgavsad B, msgavsebisaTa DG
  2	 aRimRerebd BG, aRimRerebde C
  3	 krvTa C
  4	 amRerebisa E
  5	 ivltoden BG, iltovden I
  6	 vrcelebisa C, vrcelisa D
  7	 zRჳssaxeobiTa BG
  8	 Cuen I
  9	 cdvaTaჲTa B, codvaTaTa G
  10	 CuenTჳs BK
  11	 zecaTa G 
  12	 zecad] _B
  13	 aRmaRlebadisa B
  14	 queyanisa C
  15	 Cemsa C
  16	 guliÃmahyofs B, gulisxmaჲhyofs G
  17	 brwyinvalebჲsa C

* C-Si (A-1170) 186 r gverdis boloSi miwerilia: `qriste, 
RmerTo, Seiwyale qristefore da mSobelni misni saukunod. 
amin~.
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Sobaჲ, ufroჲsRa1 sakჳrveli aRmoSobaჲ2, rameTu es-
reT Tqumaჲ uSuenieres ars, ara nebiTa ÃorcTaჲTa3 
gamomkuervelad4, arca nebiTa mamakacisaჲ(A99v)Ta5 
aRmomacenebelad, aramed nebiTa sulisa wmidisaჲTa6 
gamobrwyinvebulad7. igini _ quenaჲs8 Sobisa, eseni _ 
zenaჲs9 Sobilobisa, igini _ adamis madl, romelman 
moguatyua SvilTaca TჳsTa, urC-eqmna raჲ RmerTsa 
da gardahÃda10 swavlaTa misTa, xolo eseni _ meorisa 
adamis niW, romelni Cuen, mowafeTa misTa, mogumadl-
na, iqmna11 raჲ morCil RmrTisa12, mSobelisa misisa, da 
daicva mcnebaჲ13 misi uqcevelad, raJams msgavs Cemda14 
iqmna kac da aCuena morCilebaჲ vidre juarcumam-
deca15 da sikudiladmde, rameTu TჳT Tavadi ityჳs: 
,,man momca mcnebaჲ, raჲ vTqua16 da rasa17 vityodi da 
mcnebani mamisa Cemisani davimarxen”. 

amaT eseviTarTa ara uRirs-iCinebs18 Tqumad da si-
tyuad19 Cem ZliT, (C187r) rameTu iqmnaca Cem(D130v)
ebrobisa ara uRirsmCinebel, miixuna raჲ20 uÃorcoman 
Ãorcni da qalwulebrivTa sisxlTagan aR(F218v)
moscenda da miiRo misgan suli gonieri, sacnauri 

  1	 ufroჲsiRa B, ufrosRa G
  2	 aRmoSoba G, aRmoSaჲ I
  3	 ÃorcTaTa G
  4	 gamomkrvelad I
  5	 mamakacisaTa G
  6	 wmidisaTa G
  7	 aRmobrwyinvebulad B
  8	 quenas G
  9	 zenas G
  10	 gardaxda G
  11	 iqmana C 
  12	 RmrTisaჲ G
  13	 mcneba G
  14	 Cuenda BCGHI
  15	 juarcumadmdeca BG, juarcmamdeca C
  16	 vTquaჲ G
  17	 raჲsa G
  18	 Rirs-iCinebs C, uRirs-iCineb GH
  19	 sityuaჲd
  20	 raჲ] _I

da uxilavi, TanamonaTesve1 sulTa CuenTaჲ2, rameTu 
esreTve sulisa3 da ÃorcTagan4 ars yoveli kaci, 
bunebiT adamisgan STamomavali da scavs Tჳsebasa mis-
sa mimarT, viTarca TanaerTbunebaჲ da SvilTaSvili. 

(B238r) amaTdave saxed iSva RmerTi, sityuaჲ 
RmrTisaჲ, dambadebeli amaTi5 cxorebad mnebebe
lobiTa kacobrivisa TbisaჲTa6, viTarca Tჳsisa7 
qmnul-dabadebulisaჲTa8, da ese mis Tana nebebiTa 
RmrTisa mSobelisaჲTa9 da TanasaTno-yofiTa suli-
sa wmidisa10, mis TanamonaTesvisaჲTa11, rameTu erT12 
ars ganzraxvaჲ netarisa samebisaჲ13, vinaჲTgan14 sar-
wmuno ars erTobaჲ15 bunebisaca da arsebisa misisaჲ. 
amisTჳsca16 naTeli sanTlisa mivals Cemsa ganaTlebasa 
gansakuTrebad da unaTles-yofad17 sanTlisa18, viTar-
igi19 iyo, da sityuaჲ Ãmisa miiwevis sityჳer-yofad 
da ganbrZnobad mnebebelobiTa Cem, pirutyuqmnuli-
sa20, ÃorcTa21 vnebaTa da gulisTqumaTagan. da meufe22 
monisa STamovals wadi(E214r)erebiTa Cemisa monebi-

  1	 TanamonaTesave C, TanamonaTesaveTa GH
  2	 CuenTa G
  3	 sulisagan BI
  4	 ÃorcTa B, ÃorcTasa I
  5	 amaT GH 
  6	 TbisaTa G
  7	 TჳsiTa BG, TჳsTa I
  8	 mnul-dabadebulisaTa G, qmnulTa dabadebulisaTa I
  9	 mSobelobisaჲTa B, RmrTisa mSobelisaჲTa] RmrTis-
	 mSobelisaTa GHL
  10	 wmidisa] Tana B, RmrTisa G
  11	 monaTesavisaჲTa C, monaTesavisaTa GHI
  12	 esrჱT B  
  13	 samebisaTa J
  14	 vinaTgan G
  15	 erToba G  
  16	 amisTჳs C
  17	 unaTlesyofaჲd G
  18	 naTlisa B
  19	 viTari-igi B
  20	 pirutyoqmnulisa CE
  21	 ÃorTa C
  22	 meufჱ G
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sagan TavisuflebisaჲTa1 da mÃedarsa2 meufe3 moud
rkebis4 Cemisa5 sasufevelad aRyvanebisaTჳs6 da amas 
_ zecisad, ara queyanisad, vinaჲTgan7 igica meufe8 
ars zecisaჲ da winamorbedisa mimarT aCuenebs sr-
basa, romeli yovelgan ars, (C187v) viTarca RmerTi 
gareSeuwereli, da winaSe missa srbad warmo(F219r)
mavlinebeli winamorbedisaჲ, Ãmobad cxorebisa 
moslvasa da qadagebad missa RmerTmyofelsa RmrTis9 
gamocxadebasa, rameTu ganmaRmrTobs10 me ÃorciTa 
gamoCinebuli da sakuTar-myofs mSobelisa misisa 
RmrTisa11, Zuelsadme ltolvilsa amas RmrTisagan da 
vidre amisdamde gandgomilyofilsa.

2. (A100r) aramed iordanedca12 da iordanisa na-
kadulTa movals wyaroჲ cxorebisaჲ13 da zRuaჲ 
ukudavebisaჲ, ara marilovnad14 WavloobiT15, arca 
ganxrwnadad16 didroobiT*, aramed cxovelsmyof-
elobisa ufskrulobiT da naTlissaxed elvareobiT. 
aramed naTlismcemelisa mimarTca da wyliTa xolo 
naTlismcemelisa17 suliTa naTlismcemeli18 moiwevis 
da naTlisRebasa eZiebs da ganwmedasa iCemebs ganmw-

  1	 ganTavisuflebisaჲTa FL, TavisuflebisaTa GHI
  2	 mÃedarad B
  3	 mefe ACDFGIJKL, meufჱ G
  4	 moudreks C, moudrkebis] +Tavsa C
  5	 Cemisa] yofadisa B
  6	 aRyvanebaTaTჳs B 
  7	 vinaTgan G
  8	 meufჱ G, meufed J
  9	 RmrTisa C
  10	 ganmamRTobs C
  11	 RmrTisaჲ G    
  12	 iordanedmca J
  13	 cxorebisa G
  14	 marilovanad C
  15	 WavlobiT BCG
  16	 anxrwnadad] +da BHI 
  17	 naTlismcemlisa B
  18	 naTlismomcemeli C,  naTlismcemelisa F

* D-Si ,,arca ganxrwnadad didroobiT~ aSiaze miwerili. 

medeli1 igi yovelTa bralTaჲ, vinaჲca2 yovelsave 
suliersa biwsa ganhbans suliTa, raJams Cemi miiCema 
ganwmedaჲ da ჴelovan-iqmna siwmidisa Cemisa. amisTჳsca 
ჴmaჲ3 ჴmobs da didad oxrian-(D131r)hyofs4 udabnosa 
da SeaSinebs iordanesa metyuelebiTa: ,,ganmza(B238v)
deniT5 gzani uflisani6, wrfel-yveniT (E214v) alagni 
RmrTisa7 Cuenisani8”. 

rameTu RmerTi iyo misi da ufali da9 dambade-
beli10, missa ჴorciTa mimavali11 Ziebad ჴorcielsa 
naTlisRebasa, rameTu ese iyo srul-yofa12 yovlisave 
gamouTqumelisa simarTlisa. da vin, kacobrivisa 
pirisa mqo(F219v)nebeli, (C188r) SemZlebel ars gamo-
Targmanebad simarTlesa RmrTisasa13? romeli14 yov-
lisave kacobrivisa codvisa ჴevnebTa15 uRrmesobasa 
saRmrToჲsa savsebisagan aRmovsebul-hyofs da yove
lsa mTasa, mZlavrebrivsa16 da warbmaRlebrivsa, da 
yovelsa17 borcusa, ampartavansa da sneulsa, RmrTisa 
zeda qedficxelobiTa mdablad gamoaCinebs da ჴevneb-
hyofs da gularZnilobisagan18 _ marTal19 da wrfel, 

  1	 ganmwmedili J  
  2	 vinaca G  
  3	 Ãmasa H
  4	 oxran-hyofs G  
  5	 ganhmzadeniT FG
  6	 uflisaჲni G  
  7	 RmrTisani B  RmrTisaჲ G  
  8	 Cuenisani] _B  
  9	 da] _I
  10	 dambaჲdebeli G
  11	 momavali B  
  12	 srulyofaჲ
  13	 RmrTisaჲ I
  14	 romeli] rameTu GH
  15	 ÃevnebTa] ÃelovnebaTa BCE,  ÃevnebTa] ÃelovnebiTa
	 GHL
  16	 mZlavrebrvsa G  
  17	 yovelsave C
 18	 gularZnilebisagan C
  19	 marTl G
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da ZnelTa da ficxelTa1, Zniad savalTa da RirRua-
roanTa2 gzaTa Sescvalebs da advilsavalad gzad 
gardaaqcevs, rameTu nebebasa Tana sworSedgmuli 
aqus SeZlebaჲca3 da Tanamorbedi ganzraxvisaჲ 
moaqus4 Zalica. amissa raჲ gamoCinebasa moSiS iyo 
winaჲswarmetyueli, da friadca simZafriT Zrwo-
da mislvisagan, mconareobda5 ჴel-yofad mis mier 
brZanebulsa6 da yovelTa uqadagebda wylisamiersa 
naTlisRebasa, romeli-igi iyo winamorbed7 sacxo-
rebelisa naTlisRebisa, rameTu mxolod sinanulad 
moiyvanebda winaganwmediTi igi misi naTliscemaჲ, 
romliTa TჳT mis Tavadisa meufisa8 naTliscemad 
droebda da hyovnida da winasaCinoebiT ZrwoliT 
SeSfoTneboda. (E215r) da ixila raჲ TualiTa qriste, 
ჴmiTa didiTa uRaRadebda saRmrToჲsa mis simarTlisa 
RmrTisa9 xuroT(C188v)moZRuarsa: ,,me miჴms Sen mier 
naTlisRebaჲ10 (F220r) da Sen Cemda moxual-a?” ara 
sadme11 nacil12 iyo amisi13 Tqumaჲ, rameTu iZlevis si-
marTliTa RmrTisaჲTa14 yoveli da TanaSeutyuebelad 
quemdebare ars quena15 kerZo usrulesisa misgan Ta-
visa simaRleTa misTaჲsa16. da viTar naTel-scem, hoჲ, 
naTlis(B239r)mcemelo, TÂT moqene ege naTlisRebisaჲ 

  1	 ficxelTa] +marTal I
  2	 RirRuarovanTa BG, RirRunarTa D
  3	 SeZlebaca G
  4	 maqus I
  5	 mconareobad GH  
  6	 brZanebulisa C,  ~ brZanebulsa mis mier K
  7	 winamorbedi G
  8	 mჱfisa B
  9	 RmrTisaჲ G
  10	 naTlisReba G  
  11	 sadame CI
  12	 nacval G
  13	 amis G
  14	 RmrTisaTa G
  15	 quenaჲ C  
  16	 misTasa CG  

da viTar biwianTa ganswmed1 codvaTagan, TÂT mvedre
beli ganmwmedelisaჲ2? amisTÂso, ityÂs: ,,rameTu Sors 
var saRmrToჲsa3 srule(B100v)bisagan da, viTarca 
kaci, ara4 miuRebel biwTa kacobrivTagan5, rameTu 
vervin wmida6 (D131v) ars biwisagan7, daRaTu erT8 
dRჱ9 iyos cxorebaჲ misi10 sawuTrosa11 Sina da vervin 
miwisa12 bunebisa13 mkÂdrTaganman14 iqados wmidaჲ guli 
qonebad. me naTel-gcem Tquen, Cemsa ufroჲs15 biwis 
mqonebelTa, da amas16, wyliTa oden mciresa sinanu-
lad ganbanasa, migcem Tquen da wina-gangwmed17 reca 
ufroჲsisagan18 da Zniad gansabanelisa mwinkulisa19. 

xolo Soris Tquensa dgas, romeli Tquen ara iciT, 
man naTel-gces Tquen suliTa wmidiTa da cecxli-
Ta dawuvad yovelsave xuavsa codvaTa TquenTasa, 
romel ars ganqreuli igi bzჱ20 yovlisa Secodebisaჲ, 
romlisa saRmrToTa21 ÃelTa niCabi utÂrTavs ganwme-
dad yovlisa kaloჲsa22, raჲTa siwmidiT morTumuli23 

  1	 ganswmeds G
  2	 ganmwmedelisa G
  3	 saRmrTosa G  
  4	 ~ara kaci GHKL
  5	 ~ kacobrivTa biwTagan B
  6	 wmidaჲ G  
  7	 biwisagan] _C
  8	 erTa G
  9	 dRe BCDEFG  
  10	 misi] _C
  11	 sawuTosa BCDF 
  12	 miwsa C
  13	 bunebisaganman H  
  14	 mkÂdrman H
  15	 ufros G
  16	 amaT G
  17	 winagangwmed] mcired gangwmed F
  18	 ufrosisagan G
  19	 mwikulisa DFGH  
  20	 bze BCDEFG  
  21	  saRmrToჲTa G  
  22	  kalosa G
  23	  morTumulisa B,  morTmuli CG  
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misda, yovlisa siborotisagan1 Tavisufali ifqli, 
zecisa2 saunjeTa dadvas, sada m(C189r)Rili ara ga-
moCndebodis3, arca (F220v) mparavi miexebodis. pirve-
li igi _ (E215v) borotad ganxrwnad daunjebulisa 
da meore4 _ mZÂnvared warparvad saunjisa, xolo 
bzჱ5 dawuas cecxliTa uSretiTa, viTarca araRirsi 
zecisa6 saunjeTaჲ. aqus ukue7 saWeTmpyrobelsa si-
marTlisasa culica Tana-moyusad niCbisa da maxlo-
beli xis Zirebisa, yoveli xჱ,8 romeli ara9 gamoiReb-
des nayofsa RmrTis10 saTnosa, uSromelad mohkueTs 
mas, rameTu simarTliT ganiCinebis ese RmrTisa11 mier, 
raჲTa12 igica uSretad cecxlad waravlinos, sada-
igi bzeca13 iwuvis, uSretiTa aliTa garemoculi.  

xolo me sinanulisa oden nayofTa14 ganuyof 
RirsebiT SemwynarebelTa sinanulisa naTlisRebisa-
Ta da ubrZaneb, raჲTa ara15 xolo abrahamis wina-
mama-yofiTa iqadodin, aramed sarwmunoebiTaca16 da 
saqmiTa abramianiTa17 Seimkvebodin18. da amisda19 qmnad 
ara-(B239v)mnebebelTa20 samarTlad uwod naSob iqed-

  1	 borotisagan B
  2	 zecisaჲ G
  3	 gamoCndebis G
  4	 meored CE  
  5	 bze BCDFG
  6	 zecisaჲ G  
  7	 ukue] _C
  8	 xe BCDEFG
  9	 ar CDE
  10	 RmrTisaჲ G
  11	 RmrTisaჲ G
  12	 raჲTa] +ara GH
  13	 bzჱca E
  14	 ~nayofTa oden BGHIJ
  15	 ara] _I
  16	 sarwmunoebiTa B
  17	 abrameaniTa D
  18	 Seimkveboden C  Seimkuჱbodin G
  19	 amisda] amis ara I
  20	 mnebebelTa I  

neTa1 da ara morC abraham mamaTmTavrisa2. amas vityÂ 
da WeSmaritsa gamouCineb, viTarmed Zal-uc yovlisa 
SemZlebelsa RmerTsa qvebrisaganca3 unayofoebisa 
warmarTTa uSviloebisa4 aRdginebaჲ SvilTa, war-
CinebulTa abramianiTa5 saTnoebiTa ganSuenebulTa6 
da abrahamis sarwmunoebiTa ganbrwyinvebulTaჲ da 
sakuTar abrahamissa (F221r) qmnilTa gankuTnviTa 
misisa sarwmunoebisaჲTa. romelni Zuel (C189v) sadve 
velur zeTis xisagan aRmocenebulni da qvaTa7 mku-
drobasa unayofoebiTa mimsgavsebulni, keTilzeTi
sxilad gardamyniTa da garda(D132r)r(E216r)gviTa8 
da keTilisa Secvalebisa mier SecvalebiTa, moqmedsa 
mas gardamynisa maTisasa, RmerTsa, moarTumen nayo-
fad nayofsa saxarulevansa, ara Zuelsa da mwaresa, 
aramed WeSmaritad axalsa da tkbilsa da ganaxle-
bulsa, ubiw(A101r)osa mas vityÂ _ sarwmunoebasa 
abrahamissa, romlisagan aw ganvrdomil ars huriaჲ9, 
da saqmeTa da gulissityuasa mamaTmTavrebrsa10, rom-
lisagan ganvarda Ãorcieli11 israჱli. 

rameTu Zuelni da12 dasabamiTni warÃdebian da 
yovelnive axal-iqmnebian axalgankacebulisa RmrTisa 
madlisa13 ZuelTa zeda gamobrwyinvebiTa, romelman14 
ZaliTa saRmrToჲTa qmna ganaxlebaჲ maTi, arRara 

  1	 iqmneTa J
  2	 mamamTavrisa F
  3	 qvebisaganca B
  4	 uSvilobisa BF
  5	 abramianisa B,  abrameaniTa ADEGHIJKL  
  6	 abrameaniTa saTnoebiTa ganSuenebulTa] _G
  7	 hqvaTa J  
  8	 ~gardargviTa da gardamyniTa I
  9	 huriani GHIL
  10	 mamaTmTavrebsa B
  11	 Ãorcieli] _F
  12	 da] _GH 
  13	 madliTa B,  madli I
  14	 romelni I
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midrekadi odesca1 daZuelebasa, arcaRa yovlad mc-
nobeli2 ganxrwnilebisaჲ, arcaRa mnebebeli kualad 
xilvad gansaxrwnelsa, rameTu3 amisTÂs moseani Sju-
li4 daZuelebul ars da5 qriste aRmobrwyinvebul 
Cuenda, romeli ganaaxlebs adamismiersa daZuelebu
lebasa da yovelsave axal-hyofs da mihmadlebs ax-
aldabadebulebasa sibrZniTa da ZaliTa saRmrToჲTa”.  

3. amaT sityuaTa iovane Ãmobdin zakuviT kiTxvad 
missa6 (F221v) mnebebelTa, ufroჲsRa7 huriaebriviTa8 
da borotveragiTa moswrafebiTa esreT metyue(C190r)
lTa: ,,raჲsa ukue naTel-scem Sen, ukueTu ara xar 
qriste, arca elia9, arca winaჲswarmetyueli igi?” 
rameTu10 daRaTu11 qriste ara iyo, aramed qristes 
winamorbe(B240r)dad mosrul iyo, movlinebuli wi-
naganmzadebad uflisa ersa rCeulsa, mobaZavad 
keTilTa saqmeTa da Rirsad. cxad ars, viTarmed 
madlisad (E216v) ara iyo igi elia12 karmeleli13, ara
med winamosrul14 suliTa eliaჲsiTa da emosa eliaჲsi 
moRuawebaჲca da samoselica da masve udabnosa mkÂ-
drobda, vinaჲ igi elia15 moqmedebiTa angelozebrivi-
Ta16 aRtacebul iqmna; da ara Tu cad, aramed viTarca17 

  1	 rodisaca ABDEFIJK C, midrekadi odesca] midrekadi-
	 Tisaca GHL
  2	 mcnebuli F
  3	 rameTu] +ara F  
  4	 sjuli BCDF  
  5	 da] _I   
  6	 ~missa kiTxvad B
  7	 ufroჲsaRa C  
  8	 huriaebrivTa C
  9	 ilia F
  10	 rameTu] da CE  
  11	 daRacaTu F  
  12	 ilia F
  13	 karmeli BH
  14	 winamosruli F
  15	 ilia F
  16	 angelozebriTa F
  17	 ~viTarca aramed I   

zecad aRyvanebul. arcaRa1 winaჲswarmetyuelad wi-
nagansazRvrebul iyo iovane macxovrad2 soflisa 
mosalodebelad3, romeli-ese qristesTÂs wina-mauwya 
Cuen winaჲswarmetyuelman, aRniSnulad TqumiTa, 
da ese dadva4 Secvalebulad sxuaTagan moswave-
biTa misTÂs. rameTu winaჲswarmetyuel ewodebis 
TiToeulsa5 winaჲswarmetyuelTagansa, viTarca zi-
arsa sawinaჲswarmetyueloჲsa madlisasa, aramed ara 
zedadarTviT aRiniSnvis6, arca ganTÂsebulad raჲme 
wodebiTa ganiyofebis. xolo qriste Tჳsagan7 aRniS-
nviT8 saxel-idebis winaჲswarmetyuelad, (D132v) vi-
Tarmed: ,,winaჲswarmetyueli igi”. vin igi? aramed 
romelman winaჲswar9 Tqua ganzraxvaჲ  mamuli, vi-
Tarca RmrTis10 nebaman da sityuaman (F222r) da 
erTzraxvaman; da yovelTa winaჲswarmetyuelTa man 
Tavadman misca winametyuelebaჲ11 da mihmadla suli 
sawinaჲswarmetyueloჲ da amiT saxiTa ganyofil ars 
igi sxuaTagan winaჲswarmetyuelTa da ara hyofs 
Setyuebasa maT Tana12. aramed raჲ ars ese, romel ix-
ila raჲ igi naTlismcemelman, simdablisa misisaTÂs13 
esreT Tqua missa mimarT, aRvsebulman suliTa: ,,me 
miÃms naTlis(A101v)Rebaჲ Sen mier da Sen Cemda moxu-
al-a?” keTilad etyoda14 Sjuli15 madlsa, rameTu uÃm-

  1	 arca B
  2	 macxovrad] +macxovrad E
  3	 momlodebelad I
  4	 dadva] _L
  5	 winaჲswarmetyuel ewodebis TiToeulsa] _C 
  6	 aRiniSvis B
  7	 TÂsagan] _B
  8	 aRniSnviT] _K
  9	 winaswar C
  10	 RmrTisa C
  11	 winametyuelebaჲ] winaჲswarmetyuelebaჲ CE  
  12	 da ara hyofs Setyuebasa maT Tana] _GH σ
  13	 misisaTÂs] misisaman B
  14	 ityoda CE  
  15	 sjuli BCDF
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da Sjulsa1 madli2, (C190v) vinaჲTgan veraraჲ srul-
eqmna mas3 moslviTa TÂsiTa, verca ganekur(E217r)na 
kacobrivi seni, romliTa samoTxesa Sina dasneulda 
bunebaჲ kacTaჲ, garna xolo4 mzardul keTil iqm-
na da jerovnad ganmswavlel qristes mimarT maT-
da, romelni ganicdides siRrmesa missa saidumlod 
gulisÃmisyofiTa da ara mxolod werilisa5 oden 
warkiTxvasa Sina waragebdes yovelsa Zalsa maTsa da 
yovlad6 umecar iyvnes Zalsa missa da ver scnobdes 
mis Soris dafarulsa kurnebasa. 

,,me miÃms Sen mier naTlisRebaჲ da Sen Cemda moxu
al-a? codvaჲ Sen ara hqmen, arca aRmo(B240v)sTqu 
zakuvaჲ piriT SeniT da raჲsa moqene xar Cemgan 
naTlisRebisa? Sen momavline me7 naTliscemad bi-
wianTa8 da viTar naTel-gce9 Sen, ara mqonebelsa 
biwisasa10? viTar naTel-gce11 (F222v) Sen, wmida da 
ubiwosa? TÂT me ver mdidar12 var siwmidiTa; viTar 
naTel-gce13 yovelTa ganmwmedelsa? me miÃms Sen mier 
naTlisRebaჲ14, viTar naTel-gce15 Sen, ara moqenesa 
sinanulisasa? rameTu Cemda16 sinanulisa naTlisRebaჲ 
moginiWebies, romeli-ese codviTa damZimebulTa 
naTliscemaჲ ars, da arcaRa17 maTsa mimcemel maTda   

  1	 sjulsa BCF
  2	 rameTu uÃmda Sjulsa madli] _GHL
  3	 man J
  4	 mxoloჲ I
  5	 werilsa C
  6	 yovlad] kualad B
  7	 me] _GHL
  8	 ~biwianTa naTliscemad BGHIL
  9	 naTel-sce B
  10	 viTar naTel-gce Sen, ara mqonebelsa biwisasa] _
	 GHIKL
  11	 naTel-gec I
  12	 ver mdidar] _B
  13	 naTel-gec I
  14	 naTlisRebaჲ] +da Sen Cemda moxual-a? L  
  15	 naTel-gec I
  16	 Cemad B
  17	 arcaRa] ara GH

mitevebasa1, aramed momwodebel2 moqcevad da sin-
anulad, raჲTa Senda mimarT3 hrwmenes, macxovrisa, 
raჲTa Sendami4, Semdgomad Cemsa gamoCinebadisa, 
damohkidnen sasoebani Tჳsni5. viTar6 naTel-gce7 Sen8 
wyliTa, romelsa gegulebis naTliscemaჲ suliTa miT 
naTliscemiTa, romlisa pirvel yovelTasa me moqene 
var, viTarca maT yovelTave Tana mqonebeli biwisaჲ? 
me miÃms Sen mier naTlisRebaჲ da Sen Cemda moxu
al-a?”

4. (C191r) sanTeli mzesa ezraxebis, (E217v) Ãmaჲ 
sityÂsa mimarT ityÂs, TiÃaჲ mekecesa miugebs, monaჲ 
meufesa etyÂs9 gankÂrvebuli: rasa iqm amas, hoჲ, meu-
feo, gici10 Sen, vinaჲ11 xar da vinaჲ12 mosrul. muc
liT gamo Tayuanis-gec13 Sen, jereT saSosaRa14 (D133r) 
Sina myofman aRviare Zali Seni, wiaRTaRa dedisa-
Ta wargragnili mecnier-viqmen15 moslvasa Sensa da 
saidumloჲTa-re16 aRmRerebiTa ganvixare saxaru-
levani yovelTa mimarT gamocxadebaჲ Seni da dedo-
briviTa eniTa da piriTa vqadage uflebaჲ Seni, ra-
Jams bunebiT17 (F223r) ara Sehgvanda18 Cemda sityuad. 

xolo aw vityÂ da gankÂrvebul var, vinaჲTgan 

  1	 moteveasa D
  2	 mwodebel I  
  3	 momarT F
  4	 Sendami] +hrwmenes C
  5	 TÂsni] _C  
  6	 viTar] vin BGHIJL
  7	 naTel-gces BGHIJKL
  8	 Tquen I
  9	 ityÂs I
  10	 igica J
  11	 vin I
  12	 vin I
  13	 Tayuani-gec C,  Tayuanis-gce J
  14	 saSosa C
  15	 mecnier-veqmen B  
  16	 saჲdumloTa-re C
  17	 bunebiTa C  
  18	 Sehguvanda C
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sityuaჲ moginiWebies1 Cemda da cxovelad2 metyuelad 
queyanasa zeda dagibadebie. cecxlganmlevel xar 
RmrTeebiTa da viTar vikadro Tu3 Sexebaჲ Seni, ara 
myis yovlad daviwua? da viTarca4 kadnieri, cec
xliT5 Semwuar viqmne6, mkadreobiTa saqmesa, kacTada 
ver sakadrebelsa. daacxrve, meufeo, Sjulisdebad7 
Cemda SeuZlebelsa8, rameTu SeuZ(B241r)lebel da 
uRono ars ese ara xolo kacTa, aramed angeloz-
Taganca, sakadrebelad. mza var (A102r) brZanebu-
lisa mimarT, aramed SiSi damayenebs saqmed da dama
dginebs eseviTarisa Ãelyofisagan. uwyi, viTarmed 
friadi9 TanaSTamomavalobaჲ10 giCuenebies esodenad 
simdabled gardamoslviTa, aramed zeSTa11 aRvals ese 
kacobrivisa undoebisa. romeli cecxli STavaln wya
lTa da STavidis-Tu12, viTar ara myis daivsis? xolo 
Sen cecxli xar dausabamoჲ da viTar mibrZa(E218r)
neb naTliscemad Senda wuT-Jamisa wyliTa? viTar ara 
ivltodis iordane, raJams gixilos Sen, epov(C191v)
osTu13 oden14 adgili warsavltolveli15? araTumca 
Sen ipyrobdi brZanebiTa misda dgomisaჲTa, rameTu 
Zal-gic yoveli, viTarca namdÂlve aRÂrTmpyrobelsa, 
dambadebelsa da ganmgebelsa da mmarTebelsa yov-
elTasa.” (F223v) aramed amaTda mimarT raჲ miugo 

  1	 moginiWebis C 
  2	 Cxovelad] +da IJKL
  3	 Tu] _B,  ~Tu vikadro GHL  
  4	 viTarca] _C
  5	 cecxliTa D
  6	 viqmen I
  7	 sjulisdebad CD
  8	 daacxrve, meufeo, Sjulisdebad Cemda SeuZlebelsa]
	 _GHL
  9	 friadi] _K  
  10	 STamomavlobaჲ BC  
  11	 zesTa B, zeseTa C
  12	 STavidodis-Tu F  
  13	 epoosTu BD  
  14	 oden] _CE  
  15	 warsaltolveli CD  

mkiTxvelsa naTelman WeSmaritman, garna Tu1 es-
reT Tqumaჲ2: ,,ukueTu RmrTad mityÂ3 me, yovlisa 
SemZlebelad, viTar ara Zal-medvas amisica yofaჲ, 
raჲTa ara Segwua Sen yovlisa4 SemwuveliTa5 Za-
liTa RmrTeebisa CemisaჲTa,  romeli-ege CemiTave br-
ZanebiTa da ara SekadrebiT naTel-mcem? ukueTu Cemi 
winaჲswarmetyueli da winamorbedi xar, viTar ara 
ixile TualiTa sawinaჲswarmetyueloჲTa, viTarmed6 
saSoman qalwulisaman Semicva me da mucelman muc
lad-miRo uTeslod da bunebaman mdedrman mSva? da 
viTar me, viSev raჲ7 kacobriv, qalwulebrivi ZuZuჲ8 
vwove da dedobrivTa wiaRTagan9 vitÂrTe10 CCÂlebr? 

da amis yovlisa Ãorcielad (D133v) moqmedebasa 
Sina arca erTi magaTgani SevamTxÂe, romelTagan aw 
Sen sZrwi da iwiwvi, rameTu araTu daSjad11 sofli-
sa moved, aramed cxovnebad soflisa movivline da 
Ãsnad Wirisagan, viTarca TÂT Cemgan da ara sxÂsa 
visganme dabadebulisa. raჲsa ukue sdroeb da hyov-
ni12 brZanebulisaTÂs? ixile, nuukue moSiSebisa wil 
usmobaჲ dagesajos da iqmne Tanamoyuas mamu(E218v)
lisa urCebisa. me vb(B241v)rZaneb13 da vin winaga
nmwyob? me ganvaweseb da vin sxuebr ganawesebdes? 
rameTu ver egebis winaaRdgomaჲ Cemisa wamisyofisaჲ”.

  1	 Tu] _L
  2	 rqumaჲ I
  3	 metyÂ CEF  
  4	 yovliTa B
  5	 SemwuveliTa] _B, SemZlebeliTa CE
  6	 viTar B
  7	 raჲ] _B 
  8	 ZuZu C
  9	 wiaRaTagan C
  10	 vitÂÂrTe B
  11	 sjad BF,  dasjad CD  
  12	 ~hyovni da sdroeb B
  13	 vbZaneb B
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5. (C192r) amaTi1 irwmuna2 iovane da ganiswavla3 
misve da e(F224r)rTisa erTbamad4 deda da qalwul-
yofisagan WeSmaritebiT, saidumloTa qristesTa, da 
dascxra winaaRdgomisa da winaganwyobisagan; mirbio-
da5 saqmed da wyalTa Sina iordanisaTa naTel-sca 
qristesa, Tanad iovanesca ganmwmedelsa da iordanisa 
wmidamyofelsa6 da ese raჲ yo RmrTivganbrZnobilman 
man, myis ixilna cani ganxumulni da mier mamisagan 
suli gardamomavali, ara viTar-igi ars7 arsebiT, ra-
meTu ese kacobrivTa TualTagan SeuZlebel ars, ar-
amed sa(A102v)xiTa tredisaჲTa mfrinvale da vidre 
qristesamde mowevnuli, viTarca Tanametome da erT-
naTesavi da8 misve amisisa RmrTeebisagani da viTarca9 
Ãmasa udabnoჲsasa, esmoda Ãmaჲ mamisaჲ, maRlad da 
brwyinvaled mRaRadebeli: ,,ese ars Zჱ10 Cemi sayuare-
li, romelsa zeda saTno-viyav”. eha, ÃmasaRa zecisasa, 
mwamebelsa qristes misve mSobelisa11 RmrTeebisagano-
bisasa12, rameTu mamisaჲ iyo13 Ãmaჲ14, mSobelisaჲ, romeli 
ganswavlida15 msmenelTa, da pirvel yovlisa, TÂT mas, 
naTlismcemelsa, netarisa erTmTavrobiTisa samebisa 
erTRmrTeebisaTÂs. 

rameTu maSin suli wmidaჲ, ganuSorebeli mamisa-
gan da ganuyofeli Zisagan, mamisa mier Zesa zeda 
gardamoÃda Cuenebad orTa(E219r)ve maTsa bunebiT-

  1	 amiT GI  
  2	 irwmune C
  3	 ganiswavle C
  4	 erbamad C  
  5	 mirboda C
  6	 wmidamyofeli K
  7	 ars] _GH
  8	 da] _CE  
  9	 viTarca] _C  
  10	 Ze BCDEF  
  11	 mSoblisa B,  mSobeli C
  12	 RmrTeebisa gonebisasa JL,  RvTaebisa gonebisasa K
  13	 iyo] _I
  14	 ~Ãmaჲ iyo K  
  15	 romeli ganswavlida] romlisgan swavlida F

sa TÂsebasa, viTarmed erTad icnobebis da iTqu-
mis RmrTeebaჲ erTpativisa samebisaჲ, rameTu Ãmaჲ, 
mamisagan aRmoTqumuli, sulisa mier Zesa zeda gar-
damoiRebvoda (F224v) da naTlismcemelsa gancxade-
bulad uCuenebda, viTarmed ZisaTÂs Ãmobs mamaჲ Ta-
naarsebasa, da viTarmed uJamoჲ da pirvel saukuneTaჲ 
aqus misgan Sobilobaჲ1 da TÂT bunebiT erT ars 
(C192v) mis Tana arsebiTa da xatebiTa da RmrTee-
biTa da maradis egreT myofebiTa da samaradisod 
myofebiTa2 da ara sxÂsa arsebisa anu sxÂsa gua-
movnebisagan Sobil ars, aramed misve mamulisa ar-
sebisa da guamovnebisa, da aqus sxuaguamovne(B242r)
basa3 Sina TÂssa igiveobaჲ mamisaჲ arsebiTi (D134r) 
da araraჲT Secvalebulebaჲ4 saRmrToTa keTilTa 
xatebisagan. rameTu ese winaჲswarmetyuelebriv 
wina-eswaveboda naTlismcemelsa da asmioda Ãmaჲ 
mSobelisaჲ mÃmobared: ,,romelsa zeda ixilo suli, 
gardamomavali da dadgromili mis zeda, igi ars, 
romeli naTel-scems suliTa wmidiTa da cecxli-
Ta”. amier ukue pirvel zegardamoჲsaca wamebisa 
uwinaჲswarmetyuelesadre ityoda: ,,me miÃms Sen mier 
naTlisRebaჲ da Sen Cemda moxual-a5?” rameTu, vi-
Tarca wmidaჲ winaჲswarmetyueli, xedvida pirvelTqu-
mulTa aRsrulebasa, da ese Tumca ara viTar pirvel 
niSisa da sacnaurebisa6, zeciT mocemulisa misda, 
RaRadebda gamocxadebisa mimarT macxovrisa qrist-
essa7, RaRadebda da Ãmobda: ,,me miÃms8  Sen  mier  
naTlisRebaჲ  da  Sen  Cemda  moxual-a?” garna nam-
dÂlve did arian (E219v) saidumloni RmrTisani, ra-

  1	 Sobilebaჲ C 
  2	 da samaradisod myofebiTa] _B,  da samaradisod myo-
         febisa I
  3	 sxuaguamobasa DEF
  4	 Secvalebaჲ B,  Secvaleba GI
  5	 moxualaa F
  6	 saswaulebisa B
  7	 qristesisa G
  8	 miÃmis C
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meTu ara xolo winaჲswarmetyuelebisa sulsa mihmad-
lebs winaჲswarmetyuelTa da yofadTa mxedvel-hyofs, 
(F225r) aramed pirvel sacnaurebaTa moslvisa moh-
beravs TÂT masca cnobadTa saswaulTa uwyebasa, da 
raჲsaTÂs maT gamouCnda Zali amaTsa1 winauwyebisaჲ? 
rameTu visRa sxuasa Seetyueboda cecxliTa da su-
liTa naTlismcemelobaჲ, TÂnier qristesa? romeli-
igi cecxl ars saRmrToჲsa bunebisaTÂs da aqus 
Tananergad suli wmidaჲ, viTarca Tanaziari Tჳsi2 
(C193r) arsebiTiTa da bunebiTiTa3 RmrTeebiTa. 

(A103r) esreT qriste Ãorcielad naTels-iRebs da 
erTad netarisa samebisaganad icnoba da ara ganiyo 
RmrTad da RmerTebad4 erTi igi da ganukueTeli 
RmrTeebaჲ misi. esreT ganswavla5 naTlismcemeli 
vinobasa6 cecxliTa da suliTa naTlismcemelisasa7 
da Tu raჲ ars saidumloჲ naTlisRebisa misisaჲ. es-
reT ganswmeds bunebasa wyliTa, rameTu cecxliTa 
saRmrToჲTa Tanad ganswmedsca da gamoaxurvebsca 
yovelsave saidumlod ganwmedilsa da mohberavs da 
wmida-hyofs suliTa yovelsave sulierad ganwmedil-
sa8, romliTaca raჲTme9 gansawmedelad moiyvanebodis10 
da RmrTeebasa11 missa jerovan12 qadag eqmnebodis.

6. (B242v) sada arian aw arioz da evnomioz13, 
romelTa mZÂnvared hbrZes mxolodSobilsa da ara 

  1	 amaTisa CEFG  
  2	 TÂsi] misi K  
  3	 bunebiTiTa] +da I 
  4	 RmrTeebad BCDEFGH,  RmrTaebaჲd I
  5	 ganiswavla C
  6	 vinaobasa C
  7	 naTlismcemlisasa E
  8	 da mohberavs da wmida hyofs suliTa yovelsave su-
	 lierad ganwmedilsa] _K  
  9	 raჲTame C  
  10	 moiyvanebdis C
  11	 RvTaebasa I
  12	 jerovnad CDEK
  13	 evnumios ADFHIJKL, evnomios CE

Tanaars-yofasa missa1 mSobelisa mamisa mborgel 
iqmnnes2, raჲTa aw ixilon Zჱ3 mamisa mier4 wamebuli, 
viTar sayuarel Zჱ5 ars miTveobiTa bunebisaჲTa da 
Seikdimon RmrTeebisagan misisa,  (F225v) viTarmed ara 
sxuaჲ ars igi6 bunebiT mamisagan da sulisa, rameTu 
(D134v) erT ars netarisa samebisaჲ, viTar-igi arsebaჲ 
da bunebaჲ, (E220r) egreTve RmrTeebaჲca. sada ars 
yovlad bilwi makedonios, romelsa, Rirsad cnobisa, 
keTilad daumkÂdrda saxeli7 sulismbrZolobisaჲ, 
raჲTa aw ixilos suli wmidaჲ mamisagan Zesa zeda 
gardmomavali8 da ganuSorebelsa mdgomobasa myofi 
mis Tana, raჲTa arsebisaca maTisa9 ganuyofelobaჲ 
saqmiT auwyos10. awmca iswava11 yovladborotman man, 
viTar TÂs da Tanaars da erTpativ ars suli wmidaჲ 
mamisa da Zisa Tana12 erTneba da erTtom da misve 
maT orTaჲsa ziar ucvalebelisa da ganuyofeli-
sa RmrTeebisa. nu(C193v)ukue da, amiTmca13 dascxra 
awRa14 sadme15 ganyenebiTa sulismbrZolTa siborgil-
isagan. sada ars aw RmrTismbrZoli nestor, romelsa 
ara unda erTad16 netarisa samebisaganad aRsaarebaჲ 
qristesi, aramed litonad kacad azmnobda mas da 
erTad17 Cuenganad18 ityoda, borotad mgmobariTa 

  1	 misisa C
  2	 eqmnnes B,  iqmnes C 
  3	 Ze BCDF
  4	 mamisa mier] mamisagan C
  5	 Ze BCDEF  
  6	 ~igi ars GH  
  7	 saxeli] _C    
  8	 gardamosruli BGHJKL,  gardamomavali CDF  
  9	 maTisa] mamisasa B
  10	 auwyos] aCvenos L
  11	 iswva C
  12	 Zisa Tana] sulisa B  
  13	 amiTimca C
  14	 aw F
  15	 sadame C  
  16	 erTad] _C   
  17	 erT C
  18	 Cuengan CG
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miT1 eniTa TÂsiTa, sibilwiT mzraxvali misTÂs sx-
uad, ucxod samebisagan, yofasa da oTxTa pirTa da 
guamTa siborgiliTa2 iCqurebda, nacvalad3 samebisa, 
raჲTa awRa sadmemca4 iswava5 yovladubadrukman, vi-
Tarmed namdÂlve sam ars samebaჲ da (F226r) ara odes 
qmnil ars oTxeba6, arcaRa amissa Semdgomad iqmnes. 
rameTu7 erT ars wmidaჲ mxoloჲ mamaჲ da erT ars 
wmidaჲ mxoloჲ8 Zჱ9 da erT10 _ wmidaჲ, mxolod wmi-
dad11 cnobili, suli wmidaჲ. 

amisTÂs naTels-iRebda12 raჲ Zჱ13, ewama mamaჲ, wame-
biTa misTÂs14 bunebiTsa sayuarelobasa, da amis mier 
RmrTeebisaca igiveobasa, daRaTu Ãorc iyo15 saxilve-
li igi maSin (E220v) wyalTa Sina naTelRebulad, 
da mamobrivsa wamebasa mimRebelad, (B243r) aramed 
ara ganyofilebasa RmrTeebisasa, (A103v) arca ucxo-
yofasa missa16 mamulisa erTarsebisagan mazmnobelad. 
xolo suli wmidaჲ saxiTa tredisaჲTa gardamovido-
da da mxedvelTa uCuenebda wamebulsa, mis zeda fri
nviT moslviTa da arRara17 odes misgan ganSorebiTa, 
rameTu ego mis Tana, ara odes ganWrad SesaZlebeli 
missamimarTisa TÂsebisagan da igive saxeobisa18 erTisa 
mis bunebiTisa siwmidisa. 

  1	 miT] _BC  
  2	 siborgiliT BCDF
  3	 nacvlad C
  4	 sadamemca C
  5	 iswva C
  6	 oTxebaჲ C
  7	 rameTu] _K
  8	 mxoloჲ] _C  
  9	 Ze BCDF
  10	 erT] +ars G  
  11	 wmidad] wmida C
  12	 naTel-iRebda C  
  13	 Ze BCDEF
  14	 misTÂs] +misTÂs C
  15	 iyos F
  16	 misisa C
  17	 arRa C
  18	 saxeobisagan FI

romel1 awRa sadmemca2 eswava3 dawyeulsa, viTarmed 
ara sxua Ze4 ars iordanes naTelRebuli wyliTa da 
sxua Ze5 _ garegan naTlisRebisa dadgromili igi, 
romeli bunebiT Tanaars ars6 mamisa da sulisa, (D135r) 
aramed erT qriste, erT mxolodSobil, erT (C194r) 
Ze7 da erTars8 ufali, maSin ÃorciTa naTelRebuli 
igi, viTar-igi TÂT iyo pirvel, sityuaჲ da RmerTi, 
aw Cuengan ÃorcSesxmuli da mimRebeli guamsa, Ta-
naarssa Cuensa. (F226v) erT ars igi uxilavi9 da xi-
luli, gareSeuwereli da gareSewerisa Ãorcielisa 
ganmkuTnveli, dausaxveli da kacobrivisa saxisa mom-
Rebeli, RmerTi da Ãorcni, sityuaჲ da guami Cueni, 
mqonebeli bunebiTisa10 SeerTebisaჲ11, romelsa-igi ka-
cobrivi moaqus guamisSezavebaჲ12, romeli-igi13 erTad 
qristed da erTad14 Zed gamogÂCnda Cuen da yov-
lad ara iqmnebis orobaჲ misi, ZeTa da qristeTaჲ, 
rameTu scavs15 TÂTebasa16 TiToeulisa17 bunebisasa18. 
xolo aRmohfxuris orpirebad da19 orZeobad20 gan-
yofilebasa, rameTu gamouTqumeli21 (E221r) sityÂsa 

  1	 romel] raჲTa BCDEFGH 
  2	 sadamemca C
  3	 eswva C
  4	 Zჱ AEGHIJKL
  5	 Zჱ EF  
  6	 ars] +ars B, _JL
  7	 Zჱ AEGHIJKL
  8	 erTrs D
  9	 uxilvi C
  10	 bunebisa GIL
  11	 SeerTebisaჲ] _GHIL
  12	 guamisa Sezavebaჲ CG
  13	 romeli B 
  14	 erT D
  15	 scvs C
  16	 TÂsebasa F
  17	 TÂToeulisa DF
  18	 bunebasa C
  19	 da] _GL  
  20	 orZeobad] _GHJL 
  21	 gamouTqmeli C
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SeerTebaჲ ara umecar ars ganyofasa da ganrCevasa, 
arca1 SeerTebulTa2 arsebaTa Seurevnelobasa. xolo 
kualad3 ganuSorebies maTgan ganwvalebulebaჲ4 da 
gangdebul-hyofs ganyofasa, nestorisve Tana5 gan-
myofelisa, da misisa borotTmomgoneobisa da wina-
damidebs Cuen Tavsa TÂssa erTad qristed, RmrTad 
srulad da kacad srulad6, masve da erTsa, erT-
guamobiT cnobilsa, romeli maSin naTels-iRebda 
wyliTa CuenTÂs, da amissa Semdgomad Cuen7 naTel-
gucems suliTa, (B243v) mamisa mier wamebuli ÃmiTa 
saRmrToჲTa, da sulisa mier Cuenebuli tredissaxed 
gardamoslviTa. sada ars aw8 evtÂqi9 RmrTivdevnu-
li, romelsa ara unda kacobrivTa ÃorcTa qonebaჲ 
qristesi10, arca Tanaars11 Cuen, kacTa, yofaჲ misi, 
aramed uguamod miuTxrobda mas, viTarmed ara WeS-
maritebiT (F227r) kac ars, rameTu Seawuxebda mas 
WeSmaritebaჲ, vi(C194v)naჲTgan tyuvil-metyuelebisa 
moZRuar iyo. viTar uÃorco ars, romeli naTels-
iRebda, anu romelsa Cueni ese guami ara aqus12? vi-
Tar Tavsa zeda daidebda Ãelsa naTlismcemelisa-
sa, rameTu ÃorcTad ganisazRvrebis Sexebaჲ, xolo13 
Seuxebeli ÃorcTaca gareganad14 icnobebis, nuukue 
da, saxeca devnos da samkerZo ganyofilebaჲ uvar-
yos15, romeli-ese TÂs-eyvis ÃorcTa, aramed namdÂlve 

  1	 ara B
  2	 SeerTebul arsTa B
  3	 kualad] sruliad BDFGHIJK  
  4	 wvalebaჲ B  
  5	 nistorisveTana
  6	 srulad] _F 
  7	 Cuen] _B
  8	 aw] _GH  
  9	 evtuqi C
  10	 ~ qristesTa qoneba H  
  11	 Tanaarsi C
  12	 aqs B
  13	 xolo] rameTu GHJL  
  14	 garegnad C
  15	 uar-yos D

WeSmaritad sityuaჲ da RmerTi uÃorcoჲ1 saSod 
RmrTismSobelisa qalwulisa Sevida da (A104r) uxr-
wnelTa maT2 qalwulebrivTa sisxlTa misTagan miixu-
na Ãorcni, romelni-igi gua(E221v)movnebiT SeierTna 
Tavsa TÂssa WeSmaritebiT, sulierqmnulni3 suliTa 
sityÂe(D135v)riTa, viTar-igi icnobebis4 yoveli kaci, 
TÂnier sityÂsgebisa da5 cilobisa6, esreT myofad7. 

7. ese sityuaჲ uTeslod  gankacna da Cuenebr 
mucladRebul iqmna da WeSmaritebiT Tavs-idva raჲ 
Sobaჲ, srul ars igive RmrTeebasa Sina da igive 
srul _ kacebasa Sina. man Tavadman8 RmrTismSobe-
lad gamoaCina mSobeli TÂsi da viTar-igi pirvel 
iyo, egreTve qalwul _ Semdgomadca Sobisa, da ubi-
wod dadgromil, vinaჲTgan yovelnive SeuZlebelni 
RmrTisa mier SesaZlebel arian. da erT Zed9 ego 
TÂnier ganwvalebisa, rameTu orTaganve aqunda bune-
baTa SeerTebaჲ _ RmrTeebisagan da kacebisa10, da 
oriTa bunebiTa icnobebis _ RmrTeebisa (F227v) da11 
kacebisaჲTa12, arca mun SeemTxuevis aRrevaჲ, iTqumo-
dis13 raჲ orTa bunebaTa mqonebelad; arca aqa ganwva-
lebasa Tavs-idebs14, raJams erT Zed icnobebodis ori-
Ta sruliTa15 bunebiTa. ese ukue maSin naTels-iRebda 

  1	 uÃorcoჲ]+rameTu GHJK
  2	 maT] +da GB  
  3	 srulqmnilni GKL
  4	 icnobis C 
  5	 da] _B
  6	 cilobisa] _B
  7	 yofad CGHK
  8	 Tavad I
  9	 Zed] _D  
  10	 ~ kacebisagan da RmrTeebisa B
  11	 kacebisa, da oriTa bunebiTa icnobebis RmrTeebisa
	 da] _GH  
  12	 da oriTa bunebiTa icnobebis RmrTeebisa da kacebi-
	 saჲTa] _BL  
  13	 iTqmodis CE
  14	 Tavs-idebis C
  15	 sruli F
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raჲ, RmrTad uxilavad irwmuneboda1 (C195r) ver Tu-
aliT saxilvelisa misTÂs RmrTeebisa, xolo kacad 
Cuenebrad (B244r) ixilveboda da SexebiTa ÃelTaჲTa 
ganixilvoda da esreT moudrekda naTlismcemelisa 
Ãelsa Tavsa mas TÂssa, zeSTa2 aRmatebulsa, rameTu 
RmerTi iyo Seuxebeli da Seupyrobeli, romeli igive 
iqmna3 kac da Sesaxebel ÃorciTa.

araTu saocar4 iyo gankacebaჲ misi, viTar meniSeobs 
bilwi evtÂqi5, da pirvel missa6 borgs (E222r) maniqeve-
li, da amaTda siborgiliT aRbaZvebulni uTavoni7, 
aramed amier8 iswavebed9 bilwni igi, viTarmed Ãor
cni Cuenni10 Seisxna qristeman da nuRara ugunurebiT 
azmnoben11, viTarmca evltoda qriste ÃorcTa CuenTa, 
da sxÂsa visme guamisa ziarebaჲ miiRo, rameTu uku-
eTu12 vin aRiarebdes WeSmaritebiT qmnilad qristes 
iordanes13  naTlisRebasa,  aRiarnes man Ãorcnica 
sityÂsani, romelTaTÂs iqmna naTlisRebaჲca, rameTu 
sityuaჲ, ganSiSulebuli ÃorcTagan, ara naTels-
iRebs, aramed WeSmaritad ÃorcSesxmuli miiTualavs14 
naTlisRebasa, rameTu Cuen, kacTaTÂs, naTels-iRo15, 
raჲTa ganwmidos bunebaჲ Cueni da wyalni da es-
reT sruliadi (F228r) cxorebaჲ damimkÂdros16 Cuen. 

  1	 irwmunebda C
  2	 zesTa BC  
  3	 iqmna] _C  
  4	 saucar E
  5	 evtÂli B, vtuqi C
  6	 maTsa B
  7	 uTavoni] uTaoni BCEGH,  uRmrToni K
  8	 amier] _B
  9	 iswavebd C
  10	 Cemni D
  11	 azmnobed B
  12	 ukueTu] _I
  13	 iordaned FK  
  14	 miiRebs CE
  15	 naTel-iRo F
  16	 damimkÂdrs C

ara xolo amaT oden mizezTaTÂs1 naTel-iRo sityua-
man da2 RmerTman, iqmna raჲ Cuenebr, (D136r) garna, 
vinaჲTgan mas Tavadsa eTqua nikodemosis3 mimarT dam-
badebeli Cueni aRmoSobaჲ, viTarmed: ,,ukueTu vinme 
ara iSves wylisagan da sulisa, ver Zal-uc Seslvad 
sasufevelsa RmrTisasa”.

8. (A104v) da mravalni ZueliTganTa winaჲs
warmetyuelTa da marTalTaganni, romelni surviel 
iyvnes4 xilvad5 moslvasa missa da gancdad ÃorciTa 
mosrulsa6 mas TualebiTa TÂsiTa, ganvides amis cxo-
rebisagan, arasada Sobilni7 wylisa mier da sulisa. 
amisTÂsca ucx(C195v)od gamoCndes WeSmaritisa cxo-
rebisagan da zecaTa8 sasufevelisa, gansazRvrebisa 
misebr misisa RmrTivTqumulisa,9 rameTu yovelTada 
daÃSul iyo zecisa sasufeveli, viTarca ara naTel-
RebulTaTÂs wylisa mier da sulisa, arca mimRe-
belTa (E222v) zegardamoSobilobisaTa, vinaჲca mi-
madlebisaTÂs maTda sasufevelisa, romelni-igi  da-
klebul iyvnes zecaTa10 sufevisagan11, maTisa pirisa 
ganCemebisaTÂs naTels-iRebs meufe, viTarca mqonebe-
li pirsa yovlisave kacobrivisa bunebisasa12. amisTÂs-
ca zedaჲszeda13 (B244v) uwodda Tavsa TÂssa Zed14 
kacisa, da eseviTarisa amis saxelisa SeusazRvreb-
elobiTa sazogado hyofda Tavsa TÂssa yovlisave, 

  1	 mizeziTaTÂs C
  2	 da] _GHL
  3	 nikodimosis BCDFG
  4	 iyvne B  
  5	 xilvad] _D
  6	 mosrulsa] _K  
  7	 Sobilni] +amis F
  8	 zesTa C, zeSTa E
  9	 RmrTivTqmulisa ABCDF  
  10	 zeecaTa D, zeSTa J
  11	 sasufevlisgan K
  12	 bunebisa C
  13	 zedaჲzeda
  14	 Ze B
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Cuen, kacTa, bunebisa. rameTu daRaTumca1 ara na-
Tel-eRo mas nakadulTa Sina iordanisaTa, Zal-edva-
ve viTarca RmerTsa, yovlisa SemZ(F228v)lebelsa, 
wyliTa da suliTa naTliscemaჲ Cueni, sarwmunoe-
biT missa mimavalTaჲ, viTar-igi iovaneca hyofda 
micemasa naTlisRebisasa, romeli TÂT mas ara mie-
Ro naTlisRebaჲ, aramed pirvel gardasrulTa maT 
winaჲswarmetyuelTa da marTalTaTÂs2 usargeblo 
iqmneboda ese, vinaჲTgan garegan iyvnes sasufevelisa, 
viTarca3 ara4 Sobilni wylisa mier da sulisa, arca 
mqonebelni zenaჲT Sobilobisani.

 aramed eseca did5 sacnaureba  iyo kacTmoyu-
arebisa misisa saRmrToჲsa, da simarTlisa misisa 
usacnaures moswaveba6, raჲsa-igi aRsrulebad mos-
rul iyo Cuenda momarT. rameTu usamarTloe-
ba aRuCndeboda yovelTa, ukueTu igini, romel 
winaჲswarmetyuelni da mamaTmTavarni da marTalni7 
iyvnes, saTnod8 RmrTisa cxorebul da saqebelisa cx-
orebisa mqonebel da aRmasrulebel saqmeTa (C196r) 
RirsTa zecaTa sasufevelisaTa, garegan sasufevelisa 
daSTen, ver mimRebelobi(E223r)saTÂs sulierisa So-
bisa ukuanaჲsknel9 Cuen(D136v)da mocemulisa wylisa 
mier10 da sulisa. vinaჲ11 RmerTsacamca abralebdes 
da Jamsa samdurav-hyofdes samarTalisa12 Tana RmrTi-
sa, viTarmed ara borotman ramanme saqmeman daaklna 
igini, aramed Jamisa sxuaobaman da ganyofilebaman13 

  1	 daRacaTumca BCEK
  2	 marTalTaTÂs] mravalaTaTÂs B
  3	 viTarca] +raჲ GL  
  4	 ara] raჲ J  
  5	 didi C  
  6	 moswavebaჲ C  
  7	 mravalni  J
  8	 saTno BCEF   
  9	 ukuanasknel E
  10	 ~ mier wylisa B  
  11	 vinaჲca F  
  12	 samarTlisa B
  13	 da ganyofilebaman] _B  

daSjilebaჲ1 moatyua maT. 
amisTÂsca, qriste, aRmasrulebeli yovlisave Sju-

lierebasa2 simarTlisasa, viTarca marTlmsajuli, 
maTTÂs naTels-iRebs, raჲTa amis Soris maTca na-
Tel-iRon3 da miiRon zegardamoჲ (F229r) Sobaჲ da 
arRaraჲ daayenebdes maT zecaTa4 sasufevelsa5 Sesl-
vad, niWdidobiTa amis naTlisRebisaჲTa. nuukue da, 
amisTÂs Ãmaჲ udabnoჲsaჲ6 brwyinvaled Ãmobda: ,,aha, 
(A105r) kravi RmrTisaჲ, romelman aRixuna7 codvani 
soflisani”. rameTu amiT ara xolo juarisamier-
sa8 sikudilsa missa moaswavebda, viTarmed kravebr 
egu(B245r)lebis Zesa9 RmrTisasa daklvad cxorebi-
saTÂs soflisa, da TÂsTa sisxlTa daTxeviTa gamoÃsnaჲ 
kacobrivisa Tbisaჲ mZlavrebisagan saeSmakoჲsa, ar-
amed amasca wyliTa da suliTa ganwmedasa Cuensa, 
romeli qristeman mogumadla naTlisRebiTa, raJams 
axali aRmoSobaჲ momca Cuen, wyliTa da suliTa 
ganmwmidna10 raჲ, vinaჲTgan pirveli igi pirvelsa ma-
masa adams11 Seemwinkula12 da codvil-eqmna13 TÂsisa 
mier urCebisa. 

9. vinaჲca brZensa da14 qristes saidumloTa15 keTi-
lad gulisÃmismyofelsa vis ara uxarodis (E223v) 
esodenTa amaT zeda niWTa mismierTa, raJams haerovan 

  1	 daSjilebaჲ] da sjilebaჲ BC,  dasjilebaჲ BF  
  2	 sjulierebasa F
  3	 naTels-iRon D  
  4	 caTa BIL 
  5	 sasufevelisa C
  6	 udabnoჲsa C  
  7	 aixuna CF  
  8	 juarisamiersa] sjulisamiersa I
  9	 Ze C
  10	 ganwmidna BCE  
  11	 adamsa A  
  12	 Seemwikula DF  
  13	 eqmn C
  14	 da] _L
  15	 saidumlTa C
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iyos1 suliTa, aRsa(C196v)vseqmnili qristesmieriTa 
haerovnebiTa. Cuenca ukue aRvimRerebdeT, sayuarel-
no, mimRebelni wylisa mier da sulisa naTlisRebasa 
da borcuTa xat-veqmnebodiT2 da mocemulsa Cuenda 
mxiarulebasa sulieriTa krTomiTa vaCuenebdeT da 
viTarca yovlad axalTbeqmnulni3 da4 Zuelis Sobis 
ganmZarcuelni, mwinkulevansa5 vityÂ da borotad bi-
wiansa Secodebasa, ganaxle(F229v)buliTa cxorebiTa 
vidodiT da ZuelTa SeginebaTagan davscxreT. nu Se-
vamwinkulebT6 amasca braliTa da moqmedebiTa saqme-
Ta, araRirsTa amisisa7 SuenierebisaTa. nu SeveqceviT 
siRodaTa da mTrvalobaTa, nu aRvaborgebT TavTa 
TÂsTa bilwebiTa da arawmidebiTa da aRvadginebT maT 
mtaceblobaTa mimarT, nu aRvSWura(D137r)vT8 TavTa9 
urTierTas nacvlismimgebelobiTa, nu vixarebT erTi-
erTisa dacemaTa zeda, nu mivagebT borotsa boro-
tisa10 wil, nuca ras11 vhyofT amaTgansa12, gina amaT13 
msgavssa, romelni Zuelisa mis Sobisa msgavs arian, 
anu miwierisa14 cnobisa naSob arian, romelni qriste-
man dahÃsnna gamoCinebiTa da zegardamoჲ Sobaჲ mo-
guca Cuen, ara sisxlTa xrwnilebisagan mqonebeli 
gamomavalobisaჲ15, aramed wylisa mier ganwmedilebi-

  1	 iyo I
  2	 veqmnebodiT G
  3	 axalTbeqmnilni F  
  4	 da] _D  
  5	 mwikulevansa DFG
  6	 SevamwikulebT DFG  
  7	 amissa B
  8	 aRvsWuravT BCDF  
  9	 TavTa] +TÂsTa B, +TavTa E  
  10	 borotisa] keTilisa F  
  11	 rasa C
  12	 amaTgansa] +yovladve C  
  13	 amaTsa K
  14	 miwerisa C
  15	 gamomavlobisaჲ C  

sa1 da ganbrwyinvebisa2, da sulisa mier saRmrTod 
ganmwmedelobi(E224r)saჲ3, wmida-yofasa saRmrTosa 
moqenisa da saidumlosa ganwmedasa mosurnisaჲ4. 

keTilad ukue ganvwmdebodiT5 ganwmediTa su
lisaჲTa da yovelni (C197r) biwni ganviyarneT sx-
urebiTiTa6 SexebiTa wylisaჲTa da gamoÃurvebulni, 
mberve(A105v)lobiTa sulisaჲTa wmidani, siwmidiT 
vdResaswaulobdeT wmida naTlisRebasa7 qristessa 
da brwyinvaleni brwyinvaled mouÃdeT naTlismom-
cemelsa8 qristesa9 da haero(F230r)vanni haerovnad 
SevexneT haerovanmyofelsa qristesa10, rameTu ukueTu 
esreT mouÃdeT mqonebelni wmidisa da ubiwoჲsa cxo-
rebisani, sixaruliT da siyuaruliT11 Semiwynarnes 
Cuen da ufroჲsRa maSin ixilos Tu niWi misi, wmidad 
dacvuli Cuen Soris, da ara Semwinkulebuli12 cod-
visa bilwebaTagan, rameTu eseviTarsa eZiebs mas igi 
Cuengan wardginebad missa, viTarica moucemies igi.

10. aramed eseviTarni raჲme saqmeni winaaRmdgomi-
sa13 zraxvad maiZuleben cxorebisaTÂs Tquenisa, rame-
Tu vinaჲ14 moqalaqoben Cuen Soris brZolani? vinaჲ15 
gardaerines barbarozebrni zedamoslvani? vinaჲ ze-
da-aRmidges Cuen banakni sarkinozTani16? vinaჲ ganm-

  1	 ganwmedilobisa F
  2	 da ganbrwyinvebisa] _K
  3	 ganwmedilobisaჲ F  
  4	 mosurnisa B
  5	 ganwmdebodiT B
  6	 sxurebiTTa F
  7	 naTlisa Rebasa C 
  8	 naTlismcemelsa CEG,  naTlisa momcemelsa D
  9	 qristessa CEHKL
  10	 qristessa HKL
  11	 da siyuaruliT] _C, ~siyvaruliT da sixaruliT L  
  12	 Semwnkulebuli C, Semwikulebuli DF 
  13	 winaaRdgomisa BF  
  14	 vinaჲTgan F  
  15	 vina C
  16	 sarakianTani BFGK
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ravlda1 esodeni xrwnilebaჲ da marbevelobaჲ? vinaჲ 
iqmnebian daucxromelni daTxevani kacTa sisxlebi-
sani? vinaჲ Wamen guamebsa kacTasa mfrinvelni2 cisani? 
vinaჲ dairRues3 eklesiani? vinaჲ iginebis juari? 
vinaჲ igmobebis4 TÂT qristeca5, momcemeli Cuenda6 
yovelTa keTilTaჲ7 da TÂT amisca8 brwyinvalebisaჲ9, 
pirebiTa warmarTTaჲTa? da samarTlad (E224v) Ãmobs 
Cuenda momarT10: ,,Tquen ZliT saxeli Cemi igmobebis11 
warmarTTa Soris”, romeli-ese usazareles12 ars Cuen-
da yovelTa ZÂrTa SemTxuevisasa. 

(C197v) amierve RmrTismoZuleni da13 mZÂnvareni14 
sarkinozni15, namdÂlve (D137v) TÂT saZagelni mooÃre-
bisani, winaჲswarmetyuelebiT wina Tqumulni Cuenda, 
adgilTa, romeli ara (F230v) jer-ars, marbeveloben 
da qalaqTa iavaroben16, agarakTa17 mkian da dabnebTa18 
wuven19, wmidaTa eklesiaTa moswuven20 da didTa mon-
asterTa21 daaqceven, banaksa berZenTasa22 ewyvebian 

  1	 ganmravalda C
  2	 mfrinvaleni F
  3	 daiRrRues D
  4	 igmobvis BFG
  5	 ~qristeca TÂT I
  6	 ~Cuenda momcemeli I
  7	 yovelTa keTilTaჲ] _L  
  8	 amisica C
  9	 brwyinvalebisa C
  10	 mimarT ABEGHIJKL
  11	 igmobvis BF, igmobebi C
  12	 usazereles B
  13	 da] _B
  14	 mZÂnvareni] _B, mZÂnarenisa C
  15	 sarekeanni B, sarakianni FGH
  16	 iavroben ADHIJKL
  17	 agrakTa C
  18	 dabnebT C
  19	 wuven+da F
  20	 moswuჱn C  
  21	 monastereTa C  
  22	 berZenTa C, brZenTasa I

(B246r) da mbrZolTa Zlevasa aRadgineben1, mZleobasa 
mZleobaTa Tana Seaqusven2 da ufroჲs ganlaRnebian 
Cuen zeda da TÂsTa maT qristesmimarTTa gmobaTa 
aRaorZineben3, simaRled aRebiTa rqaTaჲTa da ujer-
od gmobiTa RmrTisaჲTa. vinaჲca yovelTa mZleobasa 
mfrtÂnveloben da mÃedarTmZRuanvelsa4 maTsa, daupy-
robelsa eSmaksa, yovliTa moswrafebiTa miemsgavs-
ebian, missa mas mzuaobrobasa5 mibaZvebulni6, roml-
iTa-igi zeciT gardamovarda da bnel armur7 iqmna. 
romeli-ese vermca eqmna bilwTa maT8, verca esodeni 
Zali moego, vidre esodenisa qmnad da Tqumadmde 
uSjuloebiT9, ara Tumca pirvelad Cuen ginebul-
gueqmna niWi da upirates Cuen Seguegina siwmide 
Cueni da Seguewuxa TÂT10 niWTmomcemelica igi qris-
te da aRgueZra igi risxvad Cuenda mo(A106r)marT, 
romeli-igi saxier ars da ume(E225r)car borotTa, 
viTarca wyaroჲ kacTmoyuarebisaჲ da ara mnebebeli 
xilvad warwymedasa kacTasa da xrwnilebasa. ara-
med namdÂlve Cuen mizez viqmneniT amaT yovelTa da 
arca erTi sityuaჲ guepoebis Cuen sityÂs(C198r)
sagebe(F231r)lad, rameTu romeli sityuaჲ anu ad-
gili mogueces Cuen sityÂsgebisaჲ11, esodenTa niWTa 
momRebelTa mis mier da yovlisave Semamwinkulebel-
Ta12, yovliTave biwian-qmniTa saqmeTaჲTa? 

11. vinaჲca ukueTu oden aw ismenT13 Cem mve-

  1	 aRnadgineben G, aRdgineben C
  2	 Seaqsven C 
  3	 aRaorZineben] aRadgineben B
  4	 mÃedarTa mZRuanvelsa C
  5	 mzakvaobrobasa G
  6	 mimbaZvelni G
  7	 almur F
  8	 vermca eqmna bilwTa maT] _G
  9	 usjuloebiT DF
  10	 TÂT] _CE
  11	 sityÂs sagebelad L
  12	 SemamwikulebelTa DF
  13	 ismineT C,  isminoT G
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drebelisasa1, rameTu ueWuelad Tanamdeb xarTca  
rwmunebad, keTilad da mamobriv ganmzraxebelisa 
Tquenisa da morCil xarT sityuaTa CemTa, sinanuli-
Ta ganvÃadoT esodeni simZafre borotTaჲ da movi
qceT missa mimarT yovliTa suliTa, rameTu sxuaჲ 
sasoebaჲ cxorebisa Cuenisaჲ2 ara gansazRvrebul 
ars, TÂnier moqcevaჲ3  missa, romeli-igi bunebiTiTa 
kacTmoyuarebiTa da saxierebiTa ara ugulebels-
hyofs sinanulsa Cuensa, aramed myis sixaruliT mi-
iTualos4 da SemcvelTa amaTgan CuenTa5 ZÂrTa gam-
omiÃsnnes. rameTu amisTÂs (D138r) miuSua amaT mis-
lvad, raჲTa WimiTa da aRÂriTa aSTvnes daumwyse
lobani6 Cuenni da yos mizidvaჲ da miaxlebaჲ Cueni 
(B246v) missa mimarT, raჲTa ara esreT gansrulni 
amis cxorebisagan, mimRebel viqmnneT soflisa amis 
Tana daSjilebasa7, dausrulebelad8 Semwuvelsa9 da10 
daulevnelad mtanjvelsa Cuensa da maradis salmo-
bierad tkivilTdamrTvelsa. vinaჲca, (E225v) Zmano, 
mswrafl mivixiloT11 sinanulisa mimarT da Tanal-
mobad movdrikoT igi, rameTu uyuars modrekaჲ 
Tanalmobisa mimarT Tananergisa misTÂs da RmrTe-
ebrisa saxierebisa TÂsisa, (F231v) vidreRa aRZrvaჲ 
mrisxanebad da Zჳrisyofad12 patiJis13 miÃdiTa Cuen 
mier qmnilTa borotTaჲTa. 

  1	 mevedrebelisasa C  
  2	 Cuenisaჲ] Cuenisa+missaჲ C 
  3	 miqcevaჲ B  
  4	 miiTualavs C 
  5	 CuenTa] _B
  6	 umwyelobani B,  daumwyelobani ADEFGH
  7	 dasjilebasa BCDF
  8	 dausrulebelsa B
  9	 Semwvelobasa B ,Semwuჱlsa C
  10	 da] _GHL
  11	 mivixilT C
  12	 ZÂris-yofaჲ K  
  13	 patiJisa C, pativis K

vinaჲTgan ukue1 uwyiT2 kacTmoyuarebaჲ misi, 
RmrTismoyuarebiT miviswrafoT missa da keTilTa 
saqmeTa mier vaxaroT mas, SemosiTa naTlisa3 
samoselTaჲTa da zedadadebiTa Cuenda brwyinva-
leTa (C198v) sulisa samkaulTaჲTa,4 raJams yovlad-
SuenierobiT5 da TÂnier sib(A106v)nelisa TualiT-
mxilvel missa viqmnneT da egreTRa vdResaswaulob-
deT naTelTmSobelsa amas dResaswaulsa missa da 
aRvasrulebdeT krebasa6, dedasa yovelTa7 brwyinva-
lebaTasa da mSobelsa yovlisa qmnulkeTilobisasa, 
raჲTa zecisasa8 masca sasufevelsa missa9 SevideT 
da munisa mis naTliTSemosilobisa10 mÃumevel11 vi
qmnneT da mimRebel keTilTa saukuneTa misaRebel-
Ta12, namdÂlve dausrulebelTa, mxolod mdgomTa da 
SeuryevelTa, misve13 Tavadisa qristes, RmrTisa da 
macxovrisa, Cuen, uZlurTa amaT glaxakebisa14 da 
simdablisaჲsa, romelman esoden daimdabla Tavi TÂsi 
CuenTÂs da esodenTa maT simaRleTa TÂsTa mkÂdr 
da ziar miCinna Cuen, romlisa Tana mamasa mSobelsa, 
Tana yovladwmidiT da mis Tana yovelTa dabade
bulTa mflobeliT suliTurT, (E226r) TanameufiT15 
misiT arsebiTa16 RmrTeebriviTa, didebaჲ, pativi, 

  1	 ukue] _GHL
  2	 vuwyiT H
  3	 naTlis B
  4	 da zeda dadebiTa Cuenda brwyivnaleTa sulisa sa-
	 mkaulTaჲTa] _GHL
  5	 yovladSuenierebiT BC
  6	 krebasa] +da G
  7	 yovliTa F
  8	 zecisaca K
  9	 missa] _C
  10	 naTliTSemosilebisa C
  11	 mÃmevel C
  12	 misagebelTa GHL
  13	 mis BF
  14	 glaxakobisa D  
  15	 TanameufebiT C
  16	 aresebiTa C
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simtkice1, didad gonierebaჲ2 da Tayuaniscemaჲ3, yov-
ladve4 da5 aw da maradis da6 ukuniTi ukunisamde7. 
amin8.     

  1	 simtkice] +da C
  2	 didad gonierebaჲ] didgonierebaჲ BFGHIJKL
  3	 Tayuaniscemaჲ] +mamisa da Zisa I
  4	 yovlad I
  5	 da] _CGHL
  6	 da aw da maradis da] awdaჲ Ι
  7	 ukunisamde] +iyavn, iyavn L
  8	 da maradis da ukuniTi ukunisamde. amin.] _C
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redaqtori:            filologiis mecnierebaTa da

			     Teologiis  doqtori   

			     ediSer WeliZe

recenzenti:            filologiis mecnierebaTa 

                           doqtori nino meliqiSvili

naTlisRebis wes-gangebis 
berZnul-qarTuli redaqciebi1

Sesavali

qarTuli liturgikul-kurTxeviTi Zeglebis Ses-

wavlis aucileblobas ramdenime mizezi ganapirobebs. 

pirveli, qarTul xelnawerebs SemounaxavT uadresi, 

ierusalimuri mRvdelmsaxurebis amsaxveli kurTx-

eviTi teqstebi, romelTa didi nawili sxva enebze 

mTlianad dakargulia. am Zeglebis saguldagulo 

Seswavlam,  SesaZloa, qristianuli RvTismsaxurebis 

istoriis mravali axali detali warmoaCinos. gar-

da amisa, qarTul xelnawerebSi daculia wm. giorgi 

mTawmideliseuli kurTxevani, romlsac udidesi mniS-

vneloba aqvs ara mxolod qarTuli, aramed meTerT-

mete saukunis berZnul `kurTxevaTa~ teqstis  aRsad-

genad. dabolos, dRevandel qarTul saRvTismsaxuro 

praqtikaSi dakanonebulia `kurTxevani~ romelic 

XVIII  saukuneSi Targmna berZnulidan kvipriane sam-

Tavnelma. mkvlevarTa mier aRniSnulia, rom es redaq-

cia auracxel xarvezs Seicavs. amitom, saRvTismsaxu-

ro praqtikis moTxovnebidan gamomdinare, am xarvezTa 

aRmofxvra aucilebelia. amas ki, bunebrivia,  win unda 

uZRodes aRniSnuli redaqciis guldasmiTi Seswavla. 

zemoTqmulidan gamomdinare, winamdebare naSromis 

Sesrulebisas miznad davisaxeT erTmaneTTan Segve-

darebina `kurTxevanSi~ Semavali erT-erTi umniS-

vnelovanesi gangebis _ naTlisRebis teqstebi dasax-

elebuli sami redaqciis mixedviT, gamogvevlina maT 

Soris arsebuli sxvaobani da gangvesazRvra qarTuli 

redaqciebis mimarTeba berZnul originalTan. swored 

  1	 winamdebare publikacia warmoadgens Cveni sadiplomo naS-
romis (2009 w.) gadamuSavebul variants.  xelnawerebTan xelax-
ali Sedarebis safuZvelze mniSvnelovnad gadamuSavda aseve naS-
romis bolos danarTis saxiT mocemuli naTlisRebis wes-gangebis 
uZvelesi qarTuli redaqciis teqsti.
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amgvari tipis samuSao, vfiqrobT, aris sawindari 

naTlisRebis wes-gangebis yovelmxriv gamarTuli te-

qstis dadgenisa da SemdgomSi saRvTismsaxuro praq-

tikaSi misi damkvidrebisa.

naSromis mizandasaxulobidan gamomdinare, pirvel 

TavSi mimovixilavT naTlisRebis wes-gangebis war-

moSobisa da formirebis istorias. Semdeg  TavebSi 

mimovixilavT im masalebs, romlebic berZnuli da qa-

rTuli xelnaweri `kurTxevanebis~ saxiT aris moR-

weuli. bolos ki warmovadgenT winamdebare naSro-

mis mTavar  nawils, romelSic qarTul-berZnuli te-

qstebis SedarebiTi analizi gvaqvs mocemuli. 

Tavi I. naTlisRebis wes-gangebis aRsruleba 
uZveles periodSi

(I– IV ss.)

naTlisRebis saidumlos damwesebeli da pirveli 
aRmsrulebeli aris Tavad ufali ieso qriste. ekle-
siis mamaTa swavlebis Tanaxmad, macxovarma, naTel-
iRo ra ioanesgan iordaneSi, axali aRTqmiseuli 
naTlisRebis madliT pirvelqmnili codvisgan gan-
bana adamianuri buneba, pirvel rigSi ki - Zveli 
aRTqmis marTalni da Tavad ioane naTlismcemeli da, 
amgvarad, rogorc ioane oqropiri ambobs, `saekle-
sioAsa amis naTlisRebisa kari ganaRo”1. 

ufalma ieso qristem, daadgina ra naTlisRebis 
saidumlo iordaneSi naTlobiT, zecad amaRlebis 
win mociqulebs amcno: `warvediT da moimowafeniT 
yovelni warmarTni da naTel-scemdiT maT saxeli-
Ta mamisaATa da ZisaATa da sulisa wmidisaATa. da 
aswavebdiT maT damarxvad yoveli, raodeni gamcen 

  1	 citata mogvaqvs wignidan: e.WeliZe, ̀ cxonebis aRmociskre-
        ba”, saeklesio siwmindeni, Tb. 2004 w., gv. 19.

Tquen” (maT. 28.19-20). mociqulebic, macxovris am 
mcnebis Tanaxmad, sulTmofenobis Semdeg iwyeben 
qristes mimdevarTa naTlobas. Sesabamisad, naTlis-
Rebis Sesaxeb uadresi miTiTebani ̀ saqme mociqulTa-
Si” mogvepoveba. upirvelesi aris sami aTasi kacis 
naTloba sulTmofenobis Semdgom (saq. 2.37-41); 
Semdeg, samaritelTa da eTiopieli saWurisis naT-
loba filipes mier (saq. T. 8); pavle mociqulis 
naTloba ananias mier (saq. 9.10-18); korneliosisa 
da misi saxleulis naTloba (saq. T. 10); RvTismo-
SiSi dedakacis lidiasa da misi saxleulis naTloba 
(saq. 16.14-15); sapatimros zedamxedvelisa da misi 
saxleulis naTloba (saq. 16.32-34) da sxv.

mociqulTa epoqaSi jer kidev ar iyo dadgenili 
mironcxeba. naTelRebulebze suliwminda mociqul-
Ta xeldasxmiT gadmodioda. magaliTad, ̀ saqme moci-
qulTas” mixedviT, ierusalimSi myofma mociquleb-
ma, Seityves ra, rom samaritelebma Seiwynares RvTis 
sityva, maTTan petre da ioane miavlines. xolo isini 
mividnen da  iloces, raTa maT mieRoT suliwminda, 
`rameTu munamde ara iyo arca erTsa maTgansa zeda 
mowevnul suli wmidaA, garna banil xolo iyvnes 
saxeliTa uflisa iesuAsiTa. maSin daasxmides KelTa 
maT zeda da miaqunda suli wmidaA” (saq. 8.16-17). 
mogvianebiT xeldasxma mironcxebam Secvala, xolo 
Tu rogor unda momxdariyo es Canacvleba, amis 
Sesaxeb orgvari varaudi aris gamoTqmuli. pirveli 
– `SesaZloa, mociqulebi suliwmindas xeldasxmis 
saSualebiT gadascemdnen morwmuneebs da masTan 
erTad mironcxebasac iyenebdnen (amaze `saqme mo-
ciqulTa” arafers gvauwyebs)”; da meore – `ufro 
savaraudoa, rom maT Tavad  Secvales saidumlos 
xiluli niSani – xeldasxma (SesaZloa, es maSin xde-
boda, rodesac isini piradad ver eswrebodnen) xi-
luli mRvdelmoqmedebiT, monaTlulisaTvis mironis 
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cxebiT (mirons isini Tavad iZleodnen)”.1 
naTlisReba, rogorc mkvlevarTa mier aris aRniS-

nuli, im mcirericxovan gangebaTa rigs miekuTvneba, 
romelTac uadres epoqaSive miiRes dasrulebuli 
saxe. am mxriv mis gverdiT mxolod liturgia Sei-
Zleba dadges.2 marTlac, uadresi epoqis (I-IV ss.) 
saeklesio avtorTa Txzulebebis mixedviT, naTlis-
Rebis wes-gangebas ukve aqvs yvela is arsebiTi kompo-
nenti, romelic dResac aris damaxasiaTebeli misTvis.

dasaxelebul epoqaSi aRsrulebuli naTlisRebis 
wes-gangebiTi mxaris Sesaxeb cnobebs vxvdebiT e. w. 
`mociqulTa kurTxevanebSi”3 da wm. iustine martvi-
lis (II s.), tertulianes (III s.), wm. dionise ar-
eopagelis (I s.), wm. kirile ierusalimelis (IV s.), 
silvia akvitanelis (IV s.) da sxvaTa saxeliT cnobil 
SromebSi.  rogorc irkveva, naTlisRebis aRsrule-
baSi upiratesoba imTaviTve sasuliero pirebs ekuT-
vnodaT, Tumca amis ufleba eriskacebsac gaaCndaT, 
oRond im SemTxvevaSi, Tu saTanado maiZulebeli 
faqtorebi arsebobda.4 gansazRvruli iyo wlis gan-
mavlobaSi naTlisRebis aRsrulebis dReebic. tertu-
liane asaxelebs aRdgomas da 50-e dRes, Tumca iqve 
aRniSnavs: `yoveli dRe aris dRe uflisa; yoveli 
dro, yoveli Jami xelsayrelia naTlisRebisaTvis”.5  

cnobilia, rom naTlisRebamde morwmune katexiza-
ciis (kaTakmevelobis) periods gadioda, rac wminda 
werilsa da sarwmunoebis dogmatebSi ganswavlas gu-

  1	 ix. protopresviteri miqael pomazanski, dogmaturi
        RvTismetyveleba, Tb. 2004 w., gv. 197.
  2	 ix. Н. Красносельцев, Сведения о некоторых литургических ру-
                кописях Ватиканской библиотеки… Казань, 1885, стр. 95.  
  3	 ix. Михаил Арранц SJ, Избранные сочинения по Литургике,
               Том I, Таинства Византийского Евхология, Рим-Москва, 2003,
               стр. 217-218.
  4	 Тертулиан, О крещении, гл. 20, http://www.biblicalstudies.ru/
               Lib/Father2/Tertulian2.html. 
  5	 Тертулиан, О крещении, гл. 19, http://www.biblicalstudies.ru/
               Lib/Father2/Tertulian2.html. 

lisxmobs. katexizaciis periodi, ipolite romaelis 
mowmobiT,1  sami weli grZeldeboda. am xnis manZil-
ze kaTakmevelni, swavlebis dasrulebis Semdgom, mar-
TalTagan gancalkevebulad loculobdnen; Semdgom 
maT daesxmodaT xeli, ekiTxebodaT saTanado locve-
bi da aResruleboda maTi ganteveba.2 savaraudod, 
aq naxsenebi xeldasxma kaTakmevelebze da locvebis 
warmoTqma aris winasaxe naTlisRebis wes-gangebaSi 
dRes arsebuli `Sefucebis locvebisa”.

aRsaniSnavia, rom uZvelesi droidanve arsebobda 
amqumelis, aRmomqumelis instituti. amqumeli jer 
kidev naTlisRebamde zrunavda kaTakmevelis qris-
tianul moZRvrebaSi ganswavlisaTvis da Tvalyurs 
adevnebda, rom momaval qristians RvTivsaTnod 
ecxovra. dionise areopagelTan vkiTxulobT: `xolo 
romelman-ese Seiyuaros namdYlve zeSTasoflisa da 
wmidaA misaRebeli, mouKdebis igi saRmrTod gan-
swavlulTagansa visme da arwmunebs mas, raATa wi-
namZRuar eqmnes gzisa mis mimarT, romeli miiyvanebs 
mRdelTmTavrisa mimarT da aRuTquams mas yovli-
TurTsa Sedgomasa wesTa mocemulTasa da moqene ars 
missa, raATa miiTualos winamZRurobaA da zedamd-
gomelobaA misi yovelTa SemdgomTa dReTa cxorebisa 
misisaTa”.3 mcirediT qvemoT ki naTqvamia, rom kaTak-
mevels `aRmomqumeli igi TYsi aqus winamZRurad”.4 
ipolite romaelis mowmobiT, naTlobis win unda 
moxdes Seswavla kaTakmevelis cxovrebisa sakuTriv 
kaTakmevelobis periodSi. kerZod, cxovrobda Tu 
ara igi RvTisTvis saTnod da icavda Tu ara mcne-
bebs. xolo amas adasturebs is pirovneba, romelic 

  1	 Ипполит Римский, Апостольское предание, гл. 17,  http://www.
	 biblicalstudies.ru/Lib/Father3/Hyppolitus3.html. 
  2	 Ипполит Римский... гл. 18. гл.19, гл.20.  
  3	 petre iberi (fsevdo-dionise areopageli), Sromebi, efrem
	 mciris Targmani, gamosca, gamokvleva da leqsikoni dau-
	 rTo samson enuqaSvilma, Tbilisi, 1961 w., gv. 161-162. 
 4	 petre iberi, dasax. gam., gv. 166.
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SemouZRva mas eklesiis wiaRSi.1 
naTlobis win aResruleboda eSmakis uaryofa da 

`mrwamsis” warmoTqma. amis Sesaxeb erTxmad mowmoben 
dionise areopageli,2 ipolite romaeli3 da kirile 
ierusalimeli.4 aRsaniSnavia, rom ipolite romaelTan 
da kirile ierusalimelTan gvxvdeba eSmakis uaryo-
fis is formula,  romelic dRevandel msaxurebaSic 
aris damkvidrebuli.

mosanaTlis wyalSi STaflvamde aResruleboda 
TviT wylis kurTxeva. amis Sesaxeb pirdapir mowmo-
ben tertuliane5 da ipolite romaeli.6 mosanaTls 
ecxeboda zeTi7 da aResruleboda misi wyalSi samg-
zis STaflva wminda samebis saxeliT. embazidan amo-
yvanis Semdgom naTelRebuls ecxeboda mironi da igi 
xdeboda sruluflebiani wevri marTalTa krebulisa. 
Sesabamisad, mas ukve SeeZlo marTalTa liturgiaSi 
monawileobis miReba da ganmaRmrTobel saidumlo-
sTan ziareba.8 

amrigad, rogorc davinaxeT, naTlisRebis wes-
gangebas IV s-mde Camoyalibebuli, dasrulebuli saxe 
hqonda miRebuli. swored amgvari saxiT aris igi Se-
suli uZveles xelnawer `evqologionebSi”, romelTa 
Sesaxebac Semdgom TavebSi gveqneba saubari.  

  1	 Ипполит Римский... г. 20.
  2	 petre iberi, dasax. gam., gv. 162-163.
  3	 Ипполит Римский... г. 21.
  4	 Migne J. P., Patrologia graeca, T. 33, col.1068,B-1072,H.
  5	 Тертулиан... г. 4. 
  6	 Ипполит Римский... г. 21. 
  7	 petre iberi, dasax. gam., gv. 163; Иполит Римский... г. 21;
	 Migne... сol. 1080, G.
  8	 Ипполит Римский... г. 21. petre iberi,  dasax. gam., gv. 163.

Tavi II. `kurTxevanis” berZnuli 
redaqciebi

qarTuli saeklesio RvTismsaxureba imTaviTve ber-
Znul-bizantiur RvTismsaxurebasTan iyo dakavSireb-
uli. saRvTismsaxuro wignebi, maT Soris `kurTxevan-
ic”, umTavresad swored berZnuli enidan iTargm-
neboda. amitom didi mniSvneloba aqvs gairkves, Tu 
ra masala gvaqvs moRweuli berZnuli xelnaweri 
`evqologionebis” saxiT, raTa Semdgom ganisazRvros 
qarTuli Targmanebis mimarTeba originalTan.

mociqulTa epoqaSi kurTxeviTi teqstebis Cawera 
da werilobiTi saxiT momdevno TaobebisaTvis ga-
dacema ar xdeboda. amas ganapirobebda an epoqis qa-
rizmatuli xasiaTi, rac imas niSnavs, rom mRvdelmo-
qmeds Tavad suliwmindisagan eZleoda madli loc-
vaTa aRvlenisa, an uwmindesi kurTxeviTi locvebisa 
da wes-gangebebis dacva araqristianTagan. SemdgomSi, 
mociqulTa mowafeebi da eklesiis mamebi iwyeben sx-
vadasxva saRvTismsaxuro wesis werilobiT fiqsacias. 
es Zeglebi mecnierebaSi `mociqulTa kurTxevanebis” 
saxeliT aris cnobili1. rogorc aRniSnulia, `mo-
ciqulTa kurTxevanebis” redaqtorebi, SesaZloa, 
ganizraxavdnen, gadmoecaT romelime saRvTismsaxu-
ro tradicia, romelic upirispirdeboda sxvadasxva 
gnostikuri seqtis ucnaur sarwmunoebasa da ritu-
alebs da `msoflio-samociqulo” marTlmadidebel 
eklesiaSi gaerTianebul qristianTa praqtikas2 See-
sabameboda. `mociqulTa kurTxevanebad” moixsenieba: 

1) Didache, Didaxh`, didaqe, I s.; 
2) Traditio Apostolica,  )Apostolikh\ Para`dwsij, moci-

qulTa gadmocemani (`ipolite romaelis”)  III s;
3) Testamentum Domini Nostri Jesu Christi, aRTqma 

uflisa Cuenisa ieso qristesi, II-V s.   

  1	 ix. Михаил Арранц SJ, dasax. naSr. gv.  217-218. 
  2	 iqve, gv. 217-218.
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4) Didascalia Apostolorum, III s.
5) Constitutiones Apostolorum, Diatagai\ tw=n )Apo­

sto`lwn, mociqulTa ganwesebani,   IV s.
6) Acta Thomae, mociqul Tomas saqmeni, 
7) Euchologium Serapionis, serapionis evqologioni, 

IV s1.
`mociqulTa kurTxevanebi” arian winamorbedni 

RvTismsaxurebaSi SemdgomSi damkvidrebuli ̀ evqolo-
gionebisa” da `ieratikonebisa”. yvelaze Zveli, Cve-
namde moRweuli `evqologioni” VIII-IX saukuneebiT 
TariRdeba. es aris cnobili barberinis nusxa, ro-
melic pirvelad gamoaqveyna frangma liturgistma, 
dominikanelma mRvdelmonazonma iakob goarma.2 aR-
saniSnavia, rom xelnaweri ukanasknel xanebSic gamoi-
ca. ix. L’Euxologio Barberini Gr. 336, Edicione a cura di 
Stefano Parenti ed Elena Volkovska, Roma, 1995. 

berZnuli xelnaweri `evqologionebis” Seswavli-
sa da gamocemis TvalsazrisiT pirveli seriozuli 
nabiji swored iakob goarma (+1653 w.) gadadga. 
misi sqeltaniani naSromi, rogorc mkvlevarTa mier 
aris aRniSnuli, dResac rCeba berZnuli `evqologio-
nis” erTaderT yuradRebamisaqcev publikaciad. did-
ia is Rvawli, rac goarma gaswia berZnul-laTinuri 
kurTxeviTi teqstebis gamoqveynebiT da maTze vrceli 
SeniSvnebis darTviT. aRniSnuli Sromis gansakuTreb-
uli Rirsebaa zemoxsenebuli barberinis (S. Marci) 
da, aseve, kriptoferatis (Bessarionis) biblioTekebSi 
daculi evqologionebis gamovlena. pirveli maTgani, 
rogorc iTqva, VIII-IX ss-isaa, meore – XI s-isa.3 

berZnuli xelnaweri kurTxevanebis Seswavlisa da 
gamocemis TvalsazrisiT fasdaudebel naSroms war-
moadgens a. dmitrievskis `Описание литургическихъ 

  1	 iqve, gv. 217-218.
  2	 ix. I. Goar, Eu)xolo`gion, Sive Rituale Graecorum… Paris, 1647.
  3	 ix. didni kurTxevani, gamosacemad moamzada, gamokvleva 
	 da sqolioebi daurTo ediSer WeliZem, I, Tb. 2002, gv. 61,
	 Sen. 1.

рукописей, хранящихся въ библиотекахъ православнаго 
востока, том II, Eu)xolo`gia, Киев, 1902. es kapitaluri 
naSromi moicavs 162 xelnaweris aRwerilobas, rom-
lebic daculia sinas mTis, aTonis, patmosis, ieru-
salimis, konstantinopolis, aTenis, Tesalonikisa da, 
aseve, ierusalimSi rusuli eklesiis misiis meTauris, 
arqim. antoninis,  biblioTekebSi. aqve aris mocemu-
li 1027 wliT daTariRebuli parizis nacionaluri 
biblioTekis #213 xelnaweri kurTxevanis TiTqmis 
sruli teqsti. mkvlevari dananebiT aRniSnavs, rom 
materialuri saxsrebis ukmarisobis gamo gamocemaSi 
ver aisaxa dasabeWdad momzadebuli ormocze meti 
`evqologioni” nawilobriv aRmosavleTis (ierusa-
limis sapatriarqos, konstantinopolSi wm. saflavis 
metoqis, aTanase aTonelis lavris, aTonis dioni-
sius monastris da trapizonis axlos peristeriis 
savanis), ufro metad ki dasavleTis (barberinis, 
groto-feratis, romis kazanatenis, veneciis wm. mar-
kozisa da parizis nacionaluri) biblioTekebisa.1

a. dmitrievskis aRniSvniT, warmodgenili 162 
kurTxevanidan mxolod erTi, XIII s-is Sin.966 Sei-
Zleba iyos dasavluri warmoSobisa, dawerili sici-
liis samefoSi mcxovrebi berZnebisaTvis. yvela da-
narCeni udavod aRmosavleTSia Seqmnili. amitomac, 
warmodgenili xelnawerebis meSveobiT, SesaZlebeli 
xdeba gavecnoT ara mxolod aRmosavleTis sami sa-
patriarqos – konstantinopolis, aleqsandriisa 
da ierusalimis, aramed Zveli bizantiis zogierTi 
mniSvnelovani monastris saRvTismsaxuro praqtikis 
mraval Taviseburebasac.2 magaliTad, Sin. 957 (IX-
X ss.), Sin. 956 (X s.), Sin. 958 (X s.), Sin. 959 (X 
s.), parizis nacionaluri biblioTekis #213 (1027 
w.), ierusalimis sapatriarqos #362(607) (XIV s.) 
da #154 (1660w.), aleqsandriis sapatriarqos #31 

  1	 ix. А. Дмитриевский, Eu)xolo`gia, Предисловие, стр. IV.
   2	 iqve, стр. IV. 
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(XV s.), aTanase aTonelis lavris #80 da aTonis 
dionisius monastris #489 xelnawerebi gvacnoben 
konstantinopolis aia sofiis taZris saRvTismsaxu-
ro praqtikas. aleqsandriis sapatriarqos #149-104 
(XIV s.) da #13 (1822 w.), aleqsandriis patriar-
qis WurWelTsacavis xelnaweri (1790 w.) da Sin. 974 
(XVI s.) – aleqsandriis eklesiis praqtikas. xolo 
Sin. 1040 (XII s.), Sin. 1059 (XIII s.), Sin. 1006 (XV 
s.) – ierusalimis eklesiisas. 

xsenebul naSroms, avtorisave aRniSvniT, gansa-
kuTrebul Rirebulebas sZens is faqti, rom aq war-
modgenilia mTeli rigi Zeglebisa, XI s-dan XVI s-is 
CaTvliT, zustad gansazRvruli qronologiuri mo-
nacemebiT. mkvlevari pirvel rigSi asaxelebs parizis 
nacionaluri biblioTekis 1027 wlis #213 xelnaw-
ers1. Zegli  ekuTvnoda didi eklesiisa da sapa-
triarqo ekvderis presviters, stratigs.2 xelnaweri 
sayuradReboa Tavisi mravalferovani Sedgenilobis 
gamo. masSi daculi mravali gangeba sxva ZeglebSi 
an mTlianad dakargulia, an dazianebuli saxiT aris 
Cvenamde moRweuli. dmitrievskis SeniSvniT, xseneb-
ulma kurTxevanma samarTlianad SeiZleba daikavos 
meore adgili barberinis VIII-XI ss-ebis nusxis Sem-
deg. bizantiuri RvTismsaxurebis istoriis Seswavlis 
TvalsazrisiT aseve aranakleb mniSvnelovania 1153 
wliT daTariRebuli sinas mTis #973 xelnaweri, 
romelic, garda TariRisa, interess iwvevs masSi mo-
Tavsebuli wes-gangebebiTa da locvebiT. me-13 sau-
kunis xelnawerTagan zustad daTariRebuli aris mx-
olod 1260 wlis patmosis biblioTekis ilitarioni, 
romelic ioane oqropiris liturgias Seicavs, xolo 
me-14 saukunis ZeglTagan -1306 wlis aTonis esTig-
menis monastris biblioTekis ilitarioni, aseve ioane 
oqropiris liturgiiT. mogviano saukunis Zeglebs 

  1	 ix. iqve,  Пред. с.VII.  
  2	 `kthqei=sa Strathgi/% presbute/r% th=j Mega`lgj kai\ tw=n riarxikw=n
 	 pateu)kteri`/wn”,iqve, g. 993.

Soris daTariRebuli xelnawerebis raodenoba kidev 
ufro matulobs.1 

berZnuli kurTxeviTi Zeglebis Seswavlis kuTxiT 
Zalze sayuradReboa migel arancis Sromebi. dasax-
elebuli mkvlevari konstantinopolis aia sofiis taZ-
ris RvTismsaxurebis amsaxveli xelnaweri `evqolo-
gionebis” Semdegnair klasifikacias gvTavazobs:

a) Zveli (xatmebrZolobamdeli) periferiuli 
`evqologionebi”, VIII-XI ss. barberinis, Barberini; 
gr.336, VIII s. samxreT italiidan; `porfire uspens-
kis” evqologioni: С-Петербургский гр.226, X s. sam
xreT italiidan; `moskovis” evqologioni: Севастья-
нов-Румянцев гр.474 (270), XI s; `sinuri” evqologio-
ni: Sinai gr.959, XI s; slavuri sinuri evqologioni: 
Sinai sl.37, X-XI s.

b) konstantinopoluri evqologionebi xatmebr-
ZolobisSemdgom, X-XI ss. `besarionis”evqologioni: 
Criptensis G.b.I. an Grottoferrata gr. Gb 1, XI-XII s. ̀ stra-
tigis” evqologioni: Coislin (коален) gr.213, 1027 w.

g) konstantinopoluri evqologionis axali redaq-
cia, XIII s. (laTinTa okupaciis Semdgom, 1204-1263 
ww.). `aTenis” evqologioni: Athena gr.662, XIII s2.

aRsaniSnavia, aseve, m. arancis mier gamocemuli XI 
saukunis konstantinopoluri `evqologioni”, rom-
lis rekonstruqcia ganxorcielda zemoxsenebuli 
sami xelnaweris (`besarionis”evqologioni: Cripten-
sis G.b.I. an Grottoferrata gr. Gb 1, XI-XII s.; `strati-
gis” evqologioni: Coislin (коален) gr.213, 1027 w. da 
`aTenis” evqologioni: Athena gr. 662, XIII s.) safuZ-
velze3.  berZnuli `kurTxevanis” sxva gamocemebidan 
aRsaniSnavia spiridon arqimandritis mier XIX sau-

  1	 ix. a. dmitrievski, dasax. naSr. Пред. с. VII. 
 2	 ix. Михаил Арранц SJ, dasax. naSr.  стр. 217-218.  
  3	 Михаил Арранц SJ, Избранные сочинения по литургике, Том 
	 III, Евхологий Константинополя в начале XI века и Песенное
	 Последование  по  требнику  митрополита  Киприана,  Рим-
	 Москва, 2003.  
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kunis Sua wlebSi gamocemuli `didi evqologioni”, 
Eu)xolo`gion to\ Me`ga,  )Aqh=nai, 1862 (meore gamocema), es 
wigni kvlav daibeWda 1992 wels; am gamocemas eyrd-
noba `mcire evqologioni”, romelic aTenSi gamoica 
1955 wels. rogorc aRniSnulia, es gamocemani oden 
liturgikuli mizandasaxulobisaa da sakuTriv mec-
nieruli interesebisaTvis nakleb Rirebulia.1 

bolos ki davasaxelebT im gamocemasac, romelsac 
winamdebare naSromis Sesrulebisas veyrdnobiT. 
es aris Mikro\n Eu)xolo`gion h)`  (Agiasmata`rion; ”Ekdo`sij 
th=j  )Apostolikh\j Diakoni`aj th=j  )Ekklhsi`aj th=j  (Ella`doj,  
”Ekdosij IET  ` 2004. 

Tavi III. `kurTxevanis” qarTuli 
redaqciebi

saRvTismsaxuro wignebis qarTul enaze Targmna 
saqarTveloSi qristianobis gavrcelebis kvaldakval 
iwyeba. saRvTismsaxuro wignebis Targmnis dasawyiss 
ukavSirdeba saqarTveloSi RvTismsaxurebis qarTul 
enaze aRsrulebis dawyebis sakiTxi. korneli kekel-
iZis SeniSvniT, `qristianobis SemoRebisTanave qar-
Tulad RvTismsaxurebas ver Seasrulebdnen, amisTvis 
saWiro iqneboda momzadebuli pirebi da liturgi-
kuli wesebis gadmoqarTuleba. es ki arc ise male 
da advilad Seiqmneboda, yovel SemTxvevaSi, TiTq-
mis mTeli saukune qristianobis SemoRebidan, daax-
loebiT mexuTe saukunis naxevramde, qarTulad 
RvTismsaxureba ver Sesruldeboda”.2 

RvTismsaxurebis qarTul enaze aRsrulebis utyu-
ari mtkicebulebani me-6 saukunis dasawyisidan mogve-

  1	 ix. didni kurTxevani, dasax. gam. gv. 62
  2	 k. kekeliZe, Zveli qarTuli literaturis istoria, I, Tb.
	 1980, gv. 573.

poveba. es aris saba ganwmendilis  (gard. 532 w.) 
cnobili anderZi, saidanac Cans, rom im dros qarTve-
lebs TavianT enaze hqoniaT ara marto samociqulo 
da saxareba, aramed Jamnoba, samxroba da Jamiswirva. 
aseve, kirion kaTalikosis (VI s-is das.) mimoweridan 
somex ierarqebTan Cans, rom saqarTvelos eklesiis 35 
eparqiaSi RvTismsaxureba, garda erTisa – curtavisa, 
yvelgan qarTulad sruldeboda.1 swored es periodi, 
kerZod V – VI saukuneebis mijna unda miviCnioT 
dasawyisad qarTuli liturgikuli mwerlobisa.2  

qarTuli liturgikuli mwerloba Caisaxa pales-
tinis qarTul samonastro koloniebSi,3 romelTagan 
gansakuTrebuli mniSvneloba hqonda saba ganwmendi-
lis lavras. am lavras, sadac qarTvelebi ukve me-6 
saukunis dasawyisidan moRvaweobdnen, me-10 sauku-
nemde ar daukargavs Tavisi mniSvneloba qarTuli 
saeklesio mwerlobisaTvis. aq, VIII-X saukuneebSi, k. 
kekeliZis sityvebiT, `duRda qarTvelebis namdvili 
intensiuri literaturuli Semoqmedeba. umetesi 
nawili im uZvelesi xelnawerebisa, TariRianisa Tu 
uTariRosi, gansakuTrebiT isini, romelnic dRes si-
nas mTaze inaxeba, am xanebSia dawerili da naTargmni 
swored sabas lavraSi.4  aqedan gamomdinare, sabas 
lavraSi unda iyos Seqmnili sinas mTaze daculi 
is xelnawerebic, romelTac `kurTxevanis” qarTuli 
Targmanis uZvelesi redaqcia SemounaxavT. 

`kurTxevanis” qarTul enaze Targmnis istoria 
ramdenime etaps moicavs. pirvel rigSi unda dava-
saxeloT ierusalimuri saRvTismsaxuro praqtikis am-
saxveli liturgikuli krebulebi – Sin. 12, Sin. 54 
da Sin. 66. es xelnawerebi me-10 saukuniT TariRd-

  1	 iqve, gv. 573-574.
  2	 К. Кекелидзе, Литургические грузинские памятники в отечст-
	 венных книгохранилищах и их научное значение, Тб. 1908, стр. 
	 IX-X.  
  3	 iqve, 1908, стр. X-XI.
  4	 k. kekeliZe, dasax. naSr. gv. 91. 
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eba.1 ierusalimuri praqtikis amsaxveli TiTqmis yvela 
xelnaweri unikaluria imiT, rom maT Semoinaxes ad-
rebizantiuri periodis uZvelesi tradiciebi, rom-
lebic berZnul sinamdvileSi adreve gamovida xmare-
bidan.2 dasaxelebulma nusxebma Semogvinaxes rogorc 
vrceli gangebani (naTlobisa, qorwinebisa, monazvno-
bisa), aseve sxvadasxva kurTxeviTi locvebi. SevniS-
navT, rom CvenTvis saintereso naTlisRebis wes-gange-
ba daculia Sin. 12 da sin. 66 xelnawerebSi, magram am 
ukanasknelSi ara sruli, aramed fragmentuli saxiT.3

xsenebuli sinuri nusxebis gverdiT saxeldeba 
me-10 saukunis xelnaweri  А-86, romelic, rogorc 
aRniSnulia, didwilad avsebs dasaxelebuli sinuri 
nusxebis masalas, radgan Seicavs (garda iakobis 
Jamiswirvisa) xeldasxmadTa kurTxevis uZveles qa-
rTul teqstebs (wignismkiTxvelisa, kerZodiakonisa, 
dedaTdiakonisa, mTavardiakonisa, mRvdlisa, episkop-
osisa, qorepiskoposisa, kaTalikosisa). amave xelnaw-
erSia daculi uZvelesi wesi `odikis kurTxevisa”.4  

`kurTxevanis” Targmnis momdevno etapi dakavSire-
bulia aTonis mTis qarTul saRvTismetyvelo skolas-
Tan da, kerZod, eqvTime aTonelis saxelTan. rogorc 
korneli kekeliZe aRniSnavs, eqvTimes unda eTargmna 
`Semoklebuli kurTxevani”, 5 magram, misive sityvebiT, 
`mTliani redaqcia am Sromisa Cvenamde ar Senaxula, 
yovel SemTxvevaSi, jer mignebuli araa. am wignidan 
Cvenamde mouRwevia Semdeg statiebs sxvadasxva kre-
bulsa da xelnawerSi6: a) ̀ sqemis kurTxevaA berZuli 

  1	 ix. qarTul xelnawerTa aRweriloba, sinuri koleqcia, na- 
	 kv. III, Seadgines da dasabeWdad moamzades: r. gvaramiam,
	 el. metrevelma, c. Wankievma, l.xevsurianma, l.jRamaiam,
	 Tb. 1987.
  2	 iqve, gv. 3-4.
  3	 iqve, gv. 70.
  4	 ix. didni kurTxevani, dasax. gam., gv. 5.
  5	 k. kekeliZe, dasax. naSr., gv. 584. 
  6	 am xelnawerTagan umTavresia me-11 s-is I naxevris  S 143
	 da A 96., ix. didni kurTxevani, dasax. gam. gv. 5-6.

da monazonis kurTxevaA”, am statias xelnawerebSi 
aseTi saTauri aqvs: `gangebaA maT zeda, romelTa 
moaqundes didi sqemaA”; b) `ZeglisweraA sarwmu-
noebisaA”; g) `martYliis mwuxrisaTYs”; d) ”wesi da 
gangebaA satfurebisaA, romel ars kurTxevaA wmid-
isa eklesiisaA”; e) `kurTxevaA wignis mkiTxvelisa 
da fsaltisaA, kerZodiakonisaA, mTavardiakonisaA, 
xucobisaA da epizkoposisaA”; v) `sxvadasxva mwva-
lebelTa marTlmadideblobiT eklesiaSi miRebis an 
SemoerTebis wesi”.1

gansakuTrebuli etapi qarTulenovan ̀ kurTxevaTa” 
Targmnis istoriaSi ukavSirdeba wm. giorgi mTaw-
midels, romelmac 1042-1044 ww-Si (dekanozobisas) 
pirvelma Targmna qarTulad `didni kurTxevani” da 
am Targmanma, ruis-urbnisis krebis dadgenilebiT, da-
kanonebuli saxe miiRo.2 giorgi mTawmidelis ̀ kurTx-
evani” XI-XII saukuneebis nusxebSi ar Semonaxula. 
yvelaze Zveli nusxa dReisaTvis aris XII-XIII sauku-
neebis Sin. 73. aRniSnul xelnawerTan dakavSirebiT 
gamoTqmulia mosazreba, rom masSi, garda giorgi 
mTawmidelisa, araerTi sxva mTargmnelis namuSevari-
caa Sesuli.3 magram Tavad gamomcemeli Sin.73-sa,  e. 
WeliZe aRniSnavs: `Sin.73-is teqstobriv-stiluri da 
originalTan mimarTebiT terminologiuri Seswavla 
udideswilad mainc uTuod erT mTargmnelze, gior-
gi mTawmidelze migviTiTebs. sxva mTargmnelTa kvali 
xsenebul xelnawerSi sruliad umniSvneloa da 3-4 
mcire locviT SeiZleba amoiwuros”.4 

giorgi mTawmidelis Semdgom `kurTxevani” ganic-
dida cvlilebebs berZnul niadagze, rac CvenSic 

  1	 k. kekeliZe, dasax. naSr., gv. 209-210; didni kurTxevani,
	 dasax. gam. gv. 5-6.
  2	 ix. didni kurTxevani, dasax. gam. gv. 6. 
  3	 ix. mcire kurTxevani, Tb. 1998, gv. fJe (595); ix., aseve,
	 e. koWlamazaSvili, didi sinuri kurTxevanis redaqciuli
	 Taviseburebani, Tb. 2002, gv. 11.
  4	 ix. didni kurTxevani, dasax. gam. gv. 10
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poulobda asaxvas sxvadasxva mTargmnelTa RvawliT. 
kurTxeviTi teqstebis mTargmnelTa Soris ixsenieba 
daviT tbeli. igi giorgi mTawmindelze adreuli 
epoqis (X-XI s.) moRvawea. zogierTi gviandeli xel-
naweris (A 72, H 1352, A 450) mixedviT, daviT tbels 
miewereba Targmna Semdegi gangebisa: `locvaA lx-
inebisaA maTTYs, romelni uvarisyofisagan moqceul 
iyvnen qristianobad”. aRsaniSnavia, rom A 124 (XI s.) 
xelnaweris mixedviT, es locva giorgi mTawmidelma 
Targmna. egeve locva Sesulia Sin. 73-Sic.1

giorgi mTawmidelis Semdgomi drois moRvawea 
efrem mcire, romelsac miewereba Sin. 73-Si Sesuli 
erT-erTi salxinebeli locvis Targmna.2 efremsve 
uTargmnia wesi gamahmadianebuli qristianis moqcevi-
sa.3 

kurTxeviTi teqstebi uTargmnia arsen iyalToel-
sac. sxvadasxva xelnawerTa monacemebiT, mas unda 
eTargmnos Semdegi gangebani: a) `wesi, romeli iqm-
nebis kurTxevasa eklesiisasa da damyarebasa mas 
Sina mdgomarisa trapezisa”; b) `wesi, romeli aRes-
rulebis satfurebasa pirvel kurTxeulisa taZri-
sasa”; g) `wesi, romeli aResrulebis wmidasa zeda 
trapezsa, Seiryios raA da moiSalos pirvelisa 
damyarebisagan”; d) `kurTxevaA purTaA RamisTevad 
yovelTa dResaswaulTa”; e) `wesi da gangebaA, rom-
eli aResrulebis amaRlebasa juarisasa”; v) `wylis 
kurTxeva gancxadebisa”; z) VI msoflio krebis Ze-
gliswera; zogjer arsenisave Targmanebad miiCneven 
mwvaleblobidan da sxva sarwmunoebidan moqceulTa 
Sewynarebis wesebsac.4

morigi avtori, romelsac kurTxeviTi teqstebis 
Targmna ukavSirdeba, aris nikoloz qarTvelTa mna-

  1	 ix. e. koWlamazaSvili, dasax. naSr., gv. 5. 
  2	 iqve, gv. 11. 
  3	 ix. k. kekeliZe, dasax. naSr., gv. 268; aseve, e. koWlamaziS-
	 vili, dasax. naSr. gv. 13, 78.
  4	 ix. e. koWlamazaSvili, dasax. naSr. gv. 11-13.

Tobi. mas originaluri Txzulebebic Seuqmnia am 
dargSi. anton kaTalikosi miuTiTebs mis erT-erT 
Txzulebas: `aman uzomod wYmisa gardamosvlisa da-
sayenebi Seqmna akoloTia, mxurvalsavedri RvTisadmi 
erisagan, maRalgamoTqmiT”. k. kekeliZis miTiTebiT, 
es akoluTia nikolozis saxeliT marTlac gvxvdeba 
qarTul kurTxevanSi, rogorc xelnawerSi, ise na-
beWdSiac.1 aris varaudi, rom nikoloz qarTvelTa 
mnaTobs eTargmnos romdenime mniSvnelovani gange-
bac, romelnic yvelaze ukeT daculia 1696 wlis 
nusxaSi, A 198-Si. esenia: `gangebaA aiazmisaA”, `wesi 
da gangebaA zeTsa zeda sneulisasa” da `kurTxevaA 
monazonisaA”. 

miuxedavad calkeul wes-gangebaTa Targmnisa, ro-
gorc k. kekeliZe ambobs, `giorgi mTawmindliseu-
li kurTxevani ucvlelad darCenila CvenSi meCvid-
mete saukunis gasulamde. me-18 saukunis dasawyisSi 
ki iqmneba `kurTxevanis” axali redaqcia, romelic 
Targmna kvipriane samTavnelma domenti kaTaliko-
sis (1707-1729 ww.) davalebiT da amiT qarTuli 
liturgikuli praqtika dauaxlova imdroindel ber-
Znul praqtikas. kviprianes Targmani ori redaqciiT 
vrceldeboda CvenSi – vrceliTa da SemoklebuliT, 
slavur kurTxevanze is ar SeusworebiaT da 1713 
wels pirvelad dabeWdes kidevac. amiT dasrulda 
qarTuli kurTxevanis `evolucia”.2 SemdgomSi beW-
duri saxiT mxolod kvipriane samTavnelis redaqciis 
`kurTxevani” gamodioda. me-18 saukuneSi igi kidev 
samjer daibeWda (1764, 1784, 1794 ww.), samjerve 
tfilisSi. me-19 saukuneSi ki – xuTjer. amaTgan 
pirveli – quTaisSi (1803 w.), sami – moskovSi (1824, 
1825, 1826 ww.), bolo, mexuTe – tfilisSi (1879 
w.).3

  1	 k. kekeliZe, dasax. naSr. gv. 336;  e. koWlamazaSvili, da-
	 sax. naSr. gv. 14, 83.
  2	 k. kekeliZe, dasax. naSr., gv. 338, 585. 
  3	 ix. mcire kurTxevani, Tb. 1998 w. gv. fJv (596).
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me-20 saukunis dasawyisSi iyo mcdeloba `kurTx-
evanis” beWduri saxiT gamocemisa. am dros Camoyali-
bda saRvTismsaxuro wignebis Semsworebeli komisia, 
romelmac kviprianes Targmanis safuZvelze moamzada 
`kurTxevanis” Sesworebuli versia, magram gamosace-
mad momzadebuli am `kurTxevanis” mTeli tiraJi 
1917 wlis areulobis Sedegad daikarga.1 

1977 wlis `saqarTvelos eklesiis kalendarSi” 
daibeWda kvipriane samTavnelis kurTxevanis ramden-
ime Tavi (naTlobis, jvrisweris da micvalebulTa 
wesebi). es iyo `kurTxevanis” pirveli gamocema mx-
edruli SriftiT. igi ucvlelad ganmeorda 1996 
wlis `saqarTvelos eklesiis kalendarSi”. 1997 wels 
dekanozma zaqaria ZinZibaZem gamosca mcire zomis 
wignaki (35 gverdi), saxelwodebiT `kurTxevani”, 
romelSic Setanilia ramdenime wes-gangebis konspeq-
turi varianti.2 

calke wignad `kurTxevani” me-20 saukuneSi pirve-
lad gamovida 1998 wels, saxelwodebiT `mcire 
kurTxevani”. gamosacemad moamzada eqvTime koWlama-
zaSvilma. am gamocemas safuZvlad udevs kviprianes 
`kurTxevanis” 1879 wlis gamocema. garda amisa, masSi 
Sedis mTeli rigi gangebani A 72 (XVI s.), A 450 (XVI-
Is.) da Sin.73 (XII-XIIIss.) nusxebidan.3 gansakuTrebiT 
aRsaniSnavia, rom am gamocemaSi aris CarTuli sla-
vuridan axlad Targmnili ramdenime wes-gangebac. es-
enia: a) ̀ wesi samsaxurebelTa WurWelTa kurTxevisaA, 
romel ars feSxuemi, barZimi, varskulavi da kovzi, 
samTave dafarniTurT, winadagebulTa erTbamad”; b) 
`wesi axalTa samRdeloTa SesamoselTa kurTxevisaA”; 
g) `wesi axlisa saxlisa kurTxevisaA, odes egule-
bodis vis mun damkYdrebad” da d) `locvaA gantex-
asa artosisasa”. Targmani Sesrulebulia e. koWlama-
zaSvilis mier. rogorc xsenebuli avtori SeniSnavs, 

  1	 iqve, gv. fJv.
  2	 iqve. gv. fJv.
  3	 iqve. gv. fJT (599).

`am wes-gangebaTa Targmna saWiro Seiqna imitom, rom 
kurTxevaTa arc erT Zvel qarTul redaqciaSi ar 
aRmoCnda maTi Sesatyvisi teqsti.1 

1998 wels gamovida aseve `mcire kurTxevani da 
savedrebeli galobani”, Semdgeneli mRvdeli akaki 
megreliSvili. gamocema Sesrulebulia mxedruli 
SriftiT. wes-gangebani ZiriTadad `kurTxevanis” 
kviprianeseuli redaqciidanaa aRebuli mciredi Ses-
worebebiT. 

kurTxeviTi Zeglebis Seswavlisa da gamocemis 
TvalsazrisiT umniSvnelovanesia 2002 wels gamo-
suli `didni kurTxevani”, romelic warmoadgens wm. 
giorgi mTawmidelis `kurTxevanis” Semcveli Sin. 73 
xelnaweris mecnierulad dadgenili teqstis  pub-
likacias. teqsti gamosacemad moamzada, gamokvleva 
da sqolioebi daurTo ediSer WeliZem.

gansakuTrebuli mniSvnelobisaa aseve `didni 
kurTxevanis” samtomeulis gamocema, romlis pirveli 
tomi gamoica 2006 wels. Zveli qarTuli xelnawerebis 
mixedviT gamosacemad moamzada da sqolioebi dau-
rTo ediSer WeliZem. am gamocemas gansakuTrebul 
Rirebulebas sZens is faqti, rom pirvelad xdeba 
gamoqveyneba uadresi, ierusalimuri mRvdelmsax-
urebis amsaxveli kurTxeviTi teqstebisa, romelTa-
ganac didi nawili sxva enebze TiTqmis mTlianad 
dakargulia. garda amisa, rogorc pirveli tomis 
winasityvaobaSi aris aRniSnuli, samtomeulSi qa-
rTul enaze arsebuli kurTxeviTi teqstebis mTe-
li saganZuri iqneba mocemuli, Semdeg ki, wminda 
sinodis ganCinebiT, daibeWdeba `didi kurTxevanis” 
erTtomeuli, - samtomeulSi warmodgenili masali-
dan gamokrebuli, - da igi saqarTvelos eklesiebSi 
mRvdelmsaxurebisaTvis ganwesdeba.

amrigad, rogorc vxedavT, `kurTxevanis”  mec-
nierulad dadgenili qarTuli teqstis gamocema mo-

  1	 iqve, gv. qa (601). 
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mavlis saqmea. am saqmeSi ar gamovricxavT winamde-
bare Sromamac Seitanos mciredi wvlili.    

          

Tavi IV. naTlisRebis wes-gangebis teqstTa 
SedarebiTi analizi

winamdebare TavSi warmovadgenT naTlisRebis wes-
gangebis qarTul TargmanTa mxolod im fragmentebs, 
romlebic sxvaoben erTmaneTisgan, an originalis-
gan. aRvniSnavT, rom yvela fragmentis warmodgena 
SeuZlebelia maTi simravlis gamo, amitomac war-
movadgenT mxolod imaT, romlebic gansakuTrebiT 
mniSvnelovnad migvaCnia. iqve mivuTiTebT saTanado 
berZnul teqsts. unda aRvniSnoT aseve, rom  qar-
Tul TargmanTagan Cveni msjeloba umTavresad Se-
exeba giorgi mTawmidelisa da kvipriane samTavnelis 
redaqciis teqstebs. Sin.12 da Sin.66 xelnawerebis mo-
nacemebs movuxmobT mxolod im SemTxvevaSi, roca 
isini teqstologiur Tanxvedras avlenen zemodasax-
elebul or redaqciasTan. vsargeblobT `kurTx-
evanis” Semdegi gamocemebiT: wm. giorgi mTawmidelis 
redaqciisaTvis – `didni kurTxevani”, gamosacemad 
moamzada, gamokvleva da sqolioebi daurTo ediSer 
WeliZem, I, Tb. 2002; kvipriane samTavnelis redaqci-
isaTvis – `mcire kurTxevani”, Tb. 1998; berZnuli 
teqstisaTvis – Mikro\n Eu)xolo`gion h)`  (Agiasmata`rion, 
”Ekdosij th=j )Apostolikh=j Diakoni`aj th=j  )Ekklesi`aj th=j  
(Ella`doj, ”Ekdosij IST ` 2004; uZvelesi qarTuli redaq-
ciis teqstisaTvis – Sin. 12 da  Sin. 66 xelnawerebis 
fotopirebiT; slavuri teqstisaTvis – Tребник въ 
двухъ частяхъ.Часть первая. Москва. Московская Па-
триархия,1906. S literiT aRniSnuli iqneba Sin. 12 
da Sin. 66 xelnawerTa monacemebi, A literiT - wm. 
giorgi mTawmidelis redaqciis teqsti,  B literiT – 

kvipriane samTavnelisa, xolo С-Ti – berZnuli. qves-
aTaurebad umTavrsad aRebulia TviT naTlisRebis 
teqstSi arsebuli calkeuli locvebis dasaTaure-
bani. Cven mier pirobiTad Semotanili qvesaTaurebi 
ki saTanado adgilas specialurad iqneba aRniSnuli.

 `locvaA, odes kaTakumevelTa 
daadginebdes”

1)  A. ̀ locvaA, odes kaTakumevelTa daadginebdes”.
   B. `wesi da gangebaA dadgromasa zeda kaTa-

kumevelTasa”.
     C. `Eu)xh\ ei)j to\ poih=sai kathxou`menon~. 
originalis warmodgenil teqsts giorgi mTaw-

midelis redaqcia zustad  Seesabameba, radgan ber-
Znuli Eu)xh`-s Targmani aris swored `locvaA” da 
ara kviprianeseuli `wesi da gangebaA”. Tavis mxriv, 
zogierT berZnul xelnawerSi kviprianeseul mona-
cemsac moepoveba dasayrdeni. magaliTad, 1475 wliT 
daTariRebul aTanase aTonelis lavris biblioTekis 
#88 nusxaSi vkiTxulobT: ̀ Ta`cij kai\ a)kolouqi`a e)pi\ toi=j 
kathxoume`noij fwtizome`noij, h)`goun baptizome`noij~.1 xolo 
aseve me-15 saukunis moskovis sinodaluri biblioTe-
kis #280 xelnawerSi xsenebuli locva asea dasa-
Taurebuli: `’Akolouqi`a ei)j to\ poih=sai katexou`menon 
h)`toi bapti`sai~.2  garda amisa, berZnuli poie`w-s ufro 
marTebuli Targmani aris giorgiseuli `dadgine-
ba” (`dayeneba”, `daweseba”3), vidre kviprianeseuli 
`dadgroma” (`gaCereba”, `dgoma”).

kaTakmevelad dadgenis locvas win uZRvis tipikon-
uri SeniSvna, romelic urTierTisagan gansxvavebuli 

  1	 ix. A.Дмитриевский, Eu)xolo`gia, стр.438.
  2	 ix. A. Дмитриевский, Богослужение в русской церкви в XVI
	 веке, Казань, 1884. Прилож. стр. 20. 
 3	 z. sarjvelaZe, Zveli qarTuli enis sityvis kona, Tb. 2001.  



122 123

saxiTaa warmodgenili miTiTebul gamocemebSi. movi-
tanT saTanado teqstebs:

2) A `sartyeli SehKsnas da ferKTa ganKadnes da 
daadginos aRmosavaliT da Kelni apyrobad scnes. da 
Sehberos mas samgzis pirsa da juari dasweros Sub-
lsa missa da pirsa da mkerdsa da Tquas:”

   B. `mRdelman SemohKsnas sartyeli, romelsa en-
ebos naTlisRebaA da daadginos aRmosavaliT kerZo. 
mxolod perangiTa oden, Tav-SiSueli, ferK-SiSueli 
da usartylo, xolo Kelni hqondes dablad CaSue-
biT. mRdelman Sehberos yrmasa mas samgzis da gamo-
saxos mas zeda saxeA juarisaA, pirvelad Sublsa da 
mkerdsa samgzis. dasdvas Keli Tavsa zeda yrmasa mas 
da ityodes locvasa amas:”

 С. `O `Ireu`j, fe`rwn  )Epitraxh`lion, e)mfus#= ei)j to\ 
pro`swpon tou= me`llontoj fwtisqh=nai kai\ sfragi`zei meta\ 
th=j xeiro\j au)tou= to\ me`topon e(`wj tou= sth`qouj e)k tri`tou 
le`gwn:

Ei)j to\ o”`noma tou= Patro`j, kai\ tou= Ui(ou=, kai\ tou=  (Agi`ou 
Pneu`matoj.  )Amh`n.

Kai\ e)piti`qhsi th\n xei=ra e)pi\ th\n kefalh\n au)tou=, le`gwn 
th\n parou=san eu)xh`n:~

warmodgenil teqstebs Soris Semdegi  gansx-
vavebani SeiniSneba: giorgi mTawmidelis mixedviT, 
mRvdeli mosanaTls daadgens ra piriT aRmosavleTi-
saken, xelebs aRapyrobinebs mas RvTis winaSe (`Kel-
ni apyrobad scnes”), kviprianesTan ki aRniSnulia, 
rom mosanaTls xelebi unda hqondes ̀ dablad CaSue-
biT”. rac Seexeba berZnuls, warmodgenil teqstSi 
miTiTeba sartyelis Sexsnis, aRmosavleTisken dad-
genisa Tu xelTa apyroba-daSvebis Sesaxeb saerTod 
ar gvaqvs. magram unda iTqvas, rom orive qarTul 
Targmans moepoveba Sesatyvisi berZnul xelnawereb-
Si. magaliTad, xelTa apyrobis Sesaxeb miTiTeba 
gvaqvs 1332 wliT daTariRebuli aTonis filoTeos 
monastris biblioTekis #177 xelnawerSi. gamoce-
maSi vkiTxulobT: `В начале огласительных молитв 

крещаемый стоит kat )a)natola\j a)`nw ta\j xei=raj e)`xonta~1 
aRsaniSnavia aseve, rom naTlisRebis wes-gangebis 
uZveles qarTul redaqciaSi kaTakmevelad dadge-
nis locvis Semdgom, vidre Sefucebis locvebamde, 
aris miTiTeba mosanaTlis mier xelTa zeapyrobis 
Sesaxeb. mogvaqvs saTanado teqsti: `amisa Semdgomad 
aRadginos igi ferK-dawyobiT, dahberos pirsa missa 
da ornive Kelni misni zeapyrobad scnes SewyobiT, 
Sehberos pirsa da ese locvaA warTquas: gxadiT Sen, 
ufalo,…”2. meore mxriv,  kviprianes monacems mx-
ars uWers i. goaris mier gamocemuli teqsti, sadac 
naTqvamia, rom mosanaTls xelebi dabla unda hqondes 
daSvebuli (`Exonta ta\j xei=raj ka`tw).3

rac Seexeba jvris gamosaxvas., giorgisTan aRniS-
nulia: `juari dasweros Sublsa missa da pirsa da 
mkerdsa”, xolo kviprianesTan damatebulia, rom 
jvris gamosaxva samgzis unda moxdes: `da gamosaxos 
mas zeda saxe juarisaA, pirvelad Sublsa da mkerdsa 
samgzis”. unda iTqvas, rom am SemTxvevaSi berZnuls 
kviprianes teqsti Tanxvdeba. Sdr. `kai\ sfragi`zei meta\ 
th=j xeiro\j au)tou= to\ me`twpon e(`wj tou= sth`qouj e)k tri`tou”. 
magram aRvniSnavT, rom giorgi mTawmindelis teqsts 
uZvelesi berZnuli xelnawerebi (Sin. 957 da Sin. 973) 
uWers mxars. 

kviprianes TargmanSi aRniSnulia, rom mRvdelma 
mosanaTls Tavze unda daados xeli da ise war-
moTqvas xsenebuli locva, xolo giorgisTan msgavsi 
miTiTeba ar gvaqvs. kviprianes teqsti am SemTxveva-
Sic Tanxvdeba zemomotanil berZnuls, giorgiseuli 
ki – dasaxelebul sinur xelnawerebs. 

gansaxilvel monakveTze msjelobis dasasruls 
vityviT, rom `Mikro\n Eu)xolo`gion”-is zemomotanili 
teqstis Tanaxmad, es locva mRvdelma olariT Se-

  1	 ix. А. Дмитриевский, Eu)xolo`gia, стр. 271.
  2	 ix. Sin.12, 105v.
  3	 ix. I. Goar, Eu)xolo`gion, Sive Rituale Graekorum… Paris 1647, p.
	 274.  
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mosilma unda warmoTqvas, xolo locvis dawyebamde, 
gadasaxavs ra jvars mosanaTls, unda Tqvas: `sax-
eliTa mamisaATa da ZisaATa da sulisa wmidisaATa, 
amin.” aRniSnuli miTiTebani qarTul TargmanebSi ar 
gvaqvs. isini verc CvenTvis xelmisawvdom sxva ber-
Znul teqstebSi davadastureT.

3) A. `romeli Rirs-iqmna moltolvad wmidisa 
mimarT saxelisa Senisa”.

    B. `raATa Rirs-iqmnas moltolvad wmidisa sax-
elisa Senisa”.

    С. `to\n kataciwqe`nta katafugei=n e)pi\ to\ a(`”gion o)`noma` 
sou”.

A zedmiwevniT Tanxvdeba berZnuls, radgan xaz-
gasmuli `to\n kataciwqe`nta” gramatikulad warsuli 
drois formaa da qarTuladac aseve unda iqnes 
Targmnili. garda amisa, kviprianesTan ar aris Tand-
ebuli `mimarT”, romelic berZnuli `e)pi\”-s Sesatyvi-
sia.1 Sdr. slavuri: `сподобыщагося прибегнути ко 
святому имени твоему”.

                                                   
`SefucebaA a” 

1) A. `…raATa Seni daamKuas mZlavrebaA”.
     B. `…raATa Seni daamKuas ZlierebaA”.
     С. `…i(`na th\n sh\n kaqe`l$ turanni`da.
giorgi  mTawmidelis  Targmani  zustia. h( tura­

nni`j-s ZvelqarTulad Seesatyviseba `mZlavri” da ara 
`Zlieri”.2 Sdr. slavuri: `да разрушитъ твое мучи-
тельство.

2) A. `…romelman Zelsa zeda winaaRmdgomni Zal-
ni ganaqiqna”.

     B. `…romelman Zelsa zeda winaaRmdgomni Zalni 
ganaqarvna”.

  1	 ix. didni kurTxevani, dasax. gam. gv. 14.
  2	 ix. iqve, gv. 15.

 С. `…o(`j e)pi\ cu`lou ta\j a)ntikeime`naj duna`meij e)qri­
a`mbeusen~.

marTebulia giorgiseuli `ganaqiqna”. Sdr. kol. 
2.15: `…qriambeu`saj au)tou\j e)n au)t%=;  `…ganaqiqna ig-
ini mas Sina”1; sazogadod, termini qriambeu`w niSnavs 
`triumfs”, `zeims”, `gamarjvebas viRacaze an raRa-
caze”. Sdr. motanili muxlis stokholmis Targmani: 
`jvriT izeima maTze gamarjveba”. slavur TargmanSi 
gansaxilvel termins swored amgvari Sesatyvisi aqvs. 
Sdr. `иже на древе сопротивныя силы победи”.        

`SefucebaA b”

1)  A. `man Tavadman pirvelve ganaCina Seni, eS-
mako...~.

     B. `man Tavadma ganaCina Seni, eSmako…”.
     С. `au)to\j o( proori`saj soi, Dia`bole...”.
berZnuli proori`saj iTargmneba, rogorc ̀ pirvelve 

ganaCina”2. ase rom, giorgi mTawmindeli kvlavac 
zust Targmans gvawvdis. Sdr. slavuri: `той предо-
пределивый тебе, диаволе…”.

2) A. `gafuceb Sen, yovladborotsa da arawmi-
dasa da Seginebulsa da saZagelsa da ucxosa sulsa, 
Zalsa iesu qristessa”.

      B. `Segrisxenin Sen, yovladboroto da arawmi-
dao, bilwo da amaoo, sulo ucxoo, ZaliTa iesu 
qristesiTa”.

     С. ` )Orki`zw se ou)=n,   pampo`nhron kai\ a)ka`qarton kai\ 
miaro\n kai\ e)bdelugme`non kai\ a)llo`trion pneu=ma, kata\ th=j 
duna`mewj  )Ihsou= Xristou”. 

berZnulis mixedviT marTebulia `gafuceb” da 
ara `Segrisxenin”3. aRsaniSnavia, rom dasaxelebuli 
zmnebi berZnulSic da giorgi mTawmidelTanac Tx

  1	 ix. iqve, gv. 15.
  2	 ix. iqve, gv. 16.
  3	 ix. iqve, gv. 16.
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robiT kiloSia da ara brZanebiTSi. garda amisa, 
giorgisTan, erTi mxriv, gvaqvs `Seginebulsa”, xolo 
kviprianesTan, meore mxriv, - `bilwo”. es terminebi 
msgavsi Sinaarsisani arian da orive maTgani marTe-
bul Targmanad unda miviCnioT berZnuli sityvisa 
`miaro`j”. rac Seexeba bolo xazgasmas, aq berZnuli 
`eu)delugme`non”-is zust Sesatyviss udavod giorgi 
mTawmideli gvawvdis (`saZagelsa”). kviprianeseuli 
`amaos” berZnuli Sesatyvisi, rogorc cnobilia, 
aris `ma`taioj”. Sdr. slavuri: `запрещаю тебе убо 
вселукавому, и нечистому, и скверному, и омерзенному, и 
чуждому духу, силою Iисуса Христа~.

3) A. `…da Sen da TanaSemweTa SenTa ZalTa tan-
jvad geheniasa Sina cecxlisasa”.

    B. `Sen da Sen Tana Semweni SenTa ZalTa Tana 
tanjvad migcnes geheniasa Sina cecxlisasa”.

   С. `kai\ se\ kai\ th\n sunergo`n sou du`namin kola`sei ei)j 
th\n ge`ennan tou= puro`j”.

e. WeliZis SeniSvniT, `kviprianes teqsti sruliad 
gaugebaria”, giorgis Targmani ki zustad Tanxvdeba 
berZnuls1. zedmiwevniTia slavuric. Sdr. `и тебе, и 
споспешную твою силу умучитъ въ геенне огненней~.

`SefucebaA g”

1) A. ̀ da moec amas ZlevaA missa mimarT da arawmi-
daTa misTa sulTa”.

    B. `da moec amas ZlevaA arawmidaTa sulTa ze
da”.

   С. `kai\ do\j au)t%= ni`kaj kat’ au)tou= kai\ tw=n a)kaqa`rtwn 
au)tou= pneuma`twn”. 

xazgasmuli `missa mimarT” dasturdeba berZnul-
Sic. Sdr. slavuri: `и даждь ему победы на него, и на 
нечистыя его духи”.

  1	 ix. iqve, gv. 17. 

zemoganxilul kaTakmevelad dadgenisa da Se-
fucebis locvebs giorgi mTawmidelis `kurTxevanSi” 
mosdevs Semdegi tipikonuri SeniSvna: `amaT oTxTa 
locvaTa jer-ars aTgzis TqumaA da juarisa daweraA 
da SebervaA, viTarca zemo weril ars”. es SeniSvna ar 
aris arc kviprianes `kurTxevanSi” da arc `Mikro\n 
Eu)xolo`gion”-Si. magram analogiuri Sinaarsis miTiTe-
ba gvxvdeba sxvadasxva berZnul da slavur xelnawer 
`evqologionebSi”1. Sefucebis locvebis aTgzis war-
moTqmas miuTiTebs wm. svimeon Tesalonikelic (XIV 
s). rogorc mkvlevarTa mier aris SeniSnuli, Se-
fucebis locvebi naTvlad gamzadebuls ekiTxeboda 
ara erT romelime dRes, aramed didmarxvaSi meoTxe 
Svideulis orSabaTidan moyolebuli vidre vnebis 
Svideulamde2. swored am mdgomareobas asaxavs gior-
gi mTawmindelis `kurTxevani”. mogvianebiT, kaTakmev-
elobis institutis Sesustebisa da TandaTanobiTi 
gaqrobis kvaldakval, RvTismsaxurebaSi damkvidrda 
Sefucebis locvebis erTgzis warmoTqma, rogorc es 
kviprianesa da berZnul `kurTxevanebSia”.

`locvaA Semdgomad kaTakumevelad dadgenisa, 
odes egulebodis monaTlvaA”. 

aRniSnuli locva amgvarad dasaTaurebuli gvaqvs 
mxolod giorgiseul `kurTxevanSi”. kviprianesTan 
locvas win araviTari saTauri ar uZRvis, berZnul-
Si mas ubralod ewodeba Eu)xh`, xolo slavur Targ-
manSi – Молитва четвертая. 

giorgi mTawmidelis `kurTxevans”kvlavac bizan-

  1	 А. Дмитриевский, Богослужение в русской церкви в XVI в. 1,
	 Казань,1884, стр. 277-278.
  2	 Михаил Аранц SJ, Избранные сочинения по литургике, Том III,
	 Рим-Москва 2003, стр. 27-28. 
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tiur-konstantinopoluri RvTismsaxurebis uadres 
epoqaSi gadavyavarT, radgan, n. krasnoselcevis 
SeniSvniT, konstantinopoluri RvTismsaxurebis am-
saxveli uZvelesi (barberinis (VIIIs.), porfire us-
penskis (VIII-IX ss.), kriptoferatisa (XI s.) da 
ioane kantakuzenis (XIV s.))  nusxebis erT-erTi 
Tavisebureba swored is aris, rom maTSi naTlisRebis 
wesi sagangebo saTauriT aris gamoyofili kaTakmeve-
lad dadgenisa da Sefucebis locvebisagan. es ki gu-
lisxmobs, rom kaTakmeveloba-Sefuceba da naTloba 
drois SualediT iyo gamijnuli1. m. arancis mier 
rekonstruirebul XI saukunis konstantinopolur 
`evqologionSi” aRniSnuli saTauri Semdegi saxisaa: 
`Eu)xh\ meta\ to\ poih=sai kathxou`menon, pro\j to\n pro\j w(`ran 
baptizo`menon”2.

1) A. `…ganaxuen Tualni gonebisa misisani gamo-
brwyinvebad missa naTeli igi saxarebisa SenisaA”.

    B. `ganaxuen Tualni gonebisa amisni gancdad 
naTelsa saxierebisa Senisasa”.

     С. ̀ Dia`noicon  au)tou=  tou=j   o)fqalmou\j   th=j  dianoi`aj, 
ei)j to\ au)ga`sai e)n au)t%= to\n fwtismo\n tou= Eu)aggeli`ou sou”.

giorgi mTawmidelis Targmani zedmiwevniTia, ra
dgan berZnuli `au)ga`zw” (inf. aor. au)ga`sai) niSnavs 
swored `brwyinvalebas”, `naTels” da ara `gancdas”. 
aseve, `to\ eu)agge`lion” aris `saxareba” da ara `sax-
iereba”. amis Sesaxeb e. WeliZe SeniSnavs: `A-s teqs-
tis dedanSi iyo ‘saxarebisa”, rac gadamweris mier 
damaxinjda rogorc ̀ saxierebisa”. es lafsusi meqani-
kurad gadavida kviprianesTan. amrigad, Tu aRniSnul 
lafsuss gavasworebT, maSin A-s teqsti original-
Tan zedmiwevniT Tanmxvedri aRmoCndeba”3. amasTanave, 
kviprianes TargmanSi ar aris berZnuli `e)n au)t%=”-s 
Sesatyvisi `missa”. Sdr. slavuri: `отверзи его очи 

  1	 Н. Красносельцев, Сведения о некоторых литургических руко-
	 писях Ватиканской библиотеки…, Казань 1885,   стр. 97.
  2	 Михаил Аранц SJ, dasax. naSr. gv. 178.
 3	 ix. iqve, gv. 17-18.

мысленныя, во еже озаряти въ немъ просвещению Еван-
гелия твоего”.

2) A. `…SemTxuevisagan borotisa, eSmakisa Suvad-
Risa”.

     B. `…SemTxuevisagan eSmakisa SuadRisa”.
     С. `…a)po\ sunanti`matoj ponhrou=, a)po\ daimoni`ou me­

shmbrinou=”.
xazgasmuli sityva ar aris kviprianes teqstSi1. 

Sdr. slavuri: `от сретения лукаваго, от демона полу-
деннаго”.

gansaxilvel locvaSi aris CarTuli tipikonuri 
SeniSvna, romlis teqsti sxvadasxvagvaradaa warmod-
genili dasaxelebul gamocemebSi. movitanT SeniSvnis 
samive variants:

3) A. `da Sehberos mas samgzis juarissaxed da 
juari dasweros Sublsa da pirsa da mkerdsa da 
Tquas”:

      B. ̀ mRdelman Sehberos yrmasa mas pirsa, Sublsa 
da mkerdsa da Tquas”:

     С. `Kai\ e)mfus#= au)t%= tri`ton o(  )Iereu`j, kai\ sfragi`zei 
to\ me`twpon au)tou= kai\ to\ sto`ma, kai\ to\ sth=qoj, le`gwn:”

giorgi mTawmindelTan naTqvamia, rom saidumlos 
aRmsrulebelma mosanaTls samgzis unda Seuberos 
(`Sehberos  mas  samgzis”),  asevea  berZnulSic   
(`e)mfus#= au)t%= tri`ton”), xolo kviprianesTan aseTi da-
konkreteba ar gvaqvs (`Sehberos yrmasa mas”). A-Si 
miTiTebulia, rom Seberva `juarissaxed” unda mox-
des. kviprianesTan da berZnulSi ki aseTi miTiTeba 
ar aris. metic, termini `juarissaxed” verc sxva 
CvenTvis xelmisawvdom berZnul teqstebSi davadas-
tureT. garda amisa, kviprianesTan naxsenebi ar aris, 
rom mRvdelmsaxurma jvris niSniT unda aRbeW-
dos mosanaTli (Sdr. A: `juari dasweros”; C: `kai\ 
sfragi`zei”), xolo sxeulis im nawilebze, romlebzec 

  1	 ix. didni kurTxevani, dasax. gam., gv. 18
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giorgiseuli da berZnuli teqstebi jvris gamosax-
vas miuTiTeben, kviprianes teqsti Sebervas uTiTebs. 
bolos, kviprianesTan naxsenebia `yrma” (`Sehberos 
yrmasa mas”), rac sxva teqstebSi ar dasturdeba.

giorgi mTawmindelis teqsti TiTqmis zustad 
Tanxvdeba Sin.957 (IX-X ss.) xelnaweris teqsts, im 
gansxvavebiT, rom am ukanasknelSi ar aris termi-
ni `juarissaxed”. Sdr: `Kai\ e)mfus#= au)t%= tri`ton kai\ 
sfragi`zei to\ me`twpon au)tou=, kai\ to\ sto`ma, kai\ to\ sth=qoj 
kai\ le`gei:”,1 xolo kviprianes Targmani TiTqmis si-
tyvasityviT misdevs i. goaris mier gamoqveynebul 
teqsts. Sdr. `Kai\ e)mfus#= au)tou= o( (Iereu`j to\ sto`ma, to\ 
me`twpon, kai\ to\ sth=qoj, le`gwn:”2 amave gamocemis Tanmx-
vedria slavuri Targmanic. Sdr. `И дует священникъ 
на уста его, на чело, и на перси, глаголя”. rac Seexeba 
C-s, mis identur teqsts i. goaris, a. dmitrievskisa 
da m. arancis dasaxelebul gamocemebSi ver mivakv-
lieT. savaraudoa, rom igi sxvadasxva xelnawerTa 
monacemebis gviandeli SejerebiT iyos miRebuli.

unda aRvniSnoT, rom kviprianesa da berZnuli 
kurTxevanebis miTiTebiT, mRvdelmsaxurma samgzis 
unda warmoTqvas Semdegi sityvebi: `gandevne amisgan 
yovelive boroti da arawmidaA suli, damaluli da 
dabudebuli missa gulsa Sina”. giorgi mTawmidelT-
an amgvari miTiTeba ar gvaqvs. magram amgvari miTiTe-
ba aseve ar gvaqvs uZveles berZnul xelnawerebSi. 
yvelaze adreuli xelnaweri, sadac miTiTebulia 
xsenebuli muxlis samgzis warmoTqma, aris ioane 
kantakuzenis taqtikoni (XIV s.), sadac gviandeli 
xeliT aSiaze aris miniSneba - g  / (`samgzis”)3. dasax-
elebuli muxlis samgzis warmoTqmas uTiTebs aseve 

  1	 ix. А. Дмитриевский, Eu)xolo`gia, с. 1; ix. misive, Богослужение
	 в русской церкви в XVI в. 1, Казань, 1884, Прил. стр. 9. 
  2	 ix. I. Goar, Eu)xolo`gion, p. 277.
  3	 ix. А. Дмитриевский, Богослужение в русской церкви в XVI в.
	 1, Казань, 1884, Прил. стр. 10, прим. 4.

1426 wliT daTariRebuli Sin.9681.

`jmnaA da SedgomaA”2

1) A. `…miaqcios igi mRdelman dasavaliT, Kelni 
zeapyrobad scnes da Tquas mRdelman g-gzis”.

    B. `…daadginos dasavliT kerZo yrmaA igi… da 
KelapyrobiT Tquas sam-gzis”.

    С. `stre`fei au)to\n o(  (Iereu\j e)pi\ dusma`j, a)`nw ta\j xei=raj 
e)`xonta, kai\ le`gei e)k g  /~.

kviprianes redaqciis mixedviT gamodis, rom xelebi 
Tavad mRvdelma unda aRapyros. es ki, udavod,  ara-
zustad unda miviCnioT, radgan goaris, dmitrievski-
sa da arancis xsenebul gamocemebSi msgavs miTiTebas 
versad wavawydiT. piriqiT, yvelgan naTqvamia, rom 
xelebi mosanaTlma unda aRapyros. mxolod erTi, 
aTonis kostomonitis monastris #60 (XVI s.) xel-
naweri uCvenebs xelebis qvemoT daSvebas: `ka`tw ta\j 
xei=raj e)`xonta~3. xolo aTanases lavris #189 (XIII s.) 
xelnaweri xelebis apyroba - daSvebas saerTod ar 
miuTiTebs: `Kai\ a)postre`fei pro\j dusma`j, le`gei:”4 rac 
Seexeba slavurs, igi zustad emTxveva C-s. Sdr: `об-
ращает его священникъ на западъ, горе руце имуща, и 
глаголетъ”. 

  1	 ix. А. Дмитриевслий, Eu)xolo`gia, стр. 398.
  2	 saTauri Cven mier pirobiTad aris SerCeuli, ramdenadac 
gansaxilveli monakveTi kaTakmevelis mier  eSmakisagan gamijvnasa 
da qristes Sedgomas gulisxmobs. SevniSnavT, rom qarTul xel-
nawrebSi daculia wes-gangeba Semdegi saxelwodebiT: `jmnaA da 
SedgomaA, romeli iqmnebis mRdelTmoZRurisa mier wmidasa didsa 
paraskevsa”. esaa ukanaskneli wes-gangeba kaTakmevelTaTvis, ro-
melic maT naTlisRebamde sruldeboda uZveles xanaSi. aRniS-
nuli gangeba daculia barberinis `evqologionSic”:   )Apo`tacij kai\ 
su`ntacij, ginome`nh u(po\ tou= a)rxiepisko`pou t$= a(gi`# paraskeu$= tou= Pa`sxa. 
ix. e. koWlamazaSvili, dasax. naSr., gv. 67; ix., aseve,  I. Goar, Eu)
xolo`gion, p. 279-281.
  3	 ix. А. Дмитриевслий, Eu)xolo`gia, с. 853.
  4	 ix. iqve, gv. 177.



132 133

saintereso Tavisebureba axasiaTebs gansaxilveli 
liturgikuli SeniSvnis Sin.12 xelnawerSi dacul 
versias. mogvaqvs saTanado teqsti: `da odes naTel-
scemdes, daadginnes kaTakumevelni dasavaliT, Keli 
marjuenH garTxmad sces da aTqumios esreT”1. am 
redaqciis mixedviT gamodis, rom mosanaTlma unda 
ganapyros ara orive, aramed mxolod marjvena xeli 
da, Tanac, ara zeviT, aramed dasavleTisken, sim-
bolurad boroti Zalisken, romelsac ganagdebs 
da emijneba. msgavsi Sinaarsis miTiTebas berZnuli 
`kurTxevanis” dasaxelebul gamocemebSi ver mivakv-
lieT. magram sayuradReboa, rom analogiuri miTiTe-
ba gvxvdeba kirile ierusalimelis mistagogiur hom-
iliebSi. pirvel homiliaSi vkiTxulobT: `Ei)s$`eite 
prw=ton ei)j to\n proau`lion tou= baptisthri`ou oi)=kon, kai\ pro\j 
ta\j dusma\j e(stw=tej h)kou`sate kai\ proseta`ttesqe e)ktei`nein 
th\n xei=ra: kai\ w(j paro`nta a)peta`ttesqe t%= Satan#=” (`Sex-
vediT pirvelad sanaTlavis winaezoSi da dasavle-
Tisken mdgomT gesmaT da gebrZanaT gawvdena xelisa 
da viTarca iq myofs, gaemijneT satanas”)2. safiqre-
belia, rom kaTakmevelis mier xelis win gawvdena 
ierusalimuri saRvTismsaxuro praqtikisaTvis iyo 
damaxasiaTebeli.

2) A=B. `vijmni eSmakisagan da yovelTa saqmeTa 
misTagan da yovelTa msaxurTa misTagan da yovelTa 
angelozTa misTagan da yovelTa sibilweTa misTa-
gan”.

    С. ̀   )Apota`ss$ t%= Satan#=; Kai\ pa=si toi=j e)`rgoij au)tou=; 
Kai\ pa=s$ t$= latrei`# au)tou=; Kai\ pa=si toi=j a)gge`loij au)tou=; 
Kai\ pa`s$ t$= pomp$= au)tou=~;

qarTul da berZnul teqstebs Soris erT-erTi 
sxvaoba is aris, rom berZnulSi uaryofis formula 
SekiTxvis saxiT aris warmodgenili. magram, rogorc 
e. WeliZe SeniSnavs, `uZvelesi berZnuli `kurTx-

  1	 ix. Sin.12, 112r.
  2	 PG, T. 33, col.1068,B. 

evani” swored qarTul Targmans uWers mxars. kerZod, 
1153 wlis Sin.973 xelnawerSi vkiTxulobT: `vijmni eS-
makisagan” -  a)potàssomai t%= satan#=”1. SeiZleboda aseve 
SegveniSna, rom berZnuli h( latreìa-s zusti Targmani 
aris ara `msaxuri”, aramed `msaxureba”. aseT SemTx-
vevaSi ki mesame uaryofa Semdeg saxes miiRebs: `da 
yovelTa msaxurebaTa misTagan”. yuradRebas mivaqcev-
diT bolo uaryofasac. berZnulSi gvaqvs termini `h( 
pomph̀~(`sazeimo msvleloba”, ̀ pompezuri svla”, ̀ sanax-
aoba”). kirile ierusalimelis ganmartebiT, aq igulisx-
meba swrafva sanaxaobebis, cxenTa rbolebis, ZaRlebiT 
nadirobis (kunhgesìa) da sxva amgvar amaoebaTa mimarT2, 
rasac qristiani unda ganeSoros. qarTvelma mTargm-
nelma am yovelives termini `sibilwe” miusadaga.

eSmakis uaryofis formula odnav gansxvavebuli 
saxiT aris warmodgenili Sin.12 xelnawerSi. mogvaqvs 
saTanado teqsti: `vijmni Sengan eSmako; Sengan da 
saqmeTa SenTagan; da yovelTa msaxurebaTa SenTagan;  
da yovelTa angelozTa SenTagan; da yovelTa manqa-
nebaTa SenTagan”;3 

rogorc vxedavT, motanili teqstis Tanaxmad, 
kaTakmeveli uSualod borot Zalas mimarTavs. aseTi 
ram berZnul `kurTxevanebSi” versad davadastureT. 
samagierod, swored amgvar uaryofis teqsts war-
mogvidgens kirile ierusalimeli xsenebul mista-
gogiur homiliebSi: ` )Apota`ssomai soi Satana=. Kai\ 
pa=si toi=j e)`rgoij sou. Kai\ pa`s$ t$= pomp$= sou.4 Kai\ pa=s$ 

  1	 ix. didni kurTxevani, dasax. gam., gv. 118-119.
  2	 PG, T. 33, col.1069.
  3	 ix. Sin.12, 112r-112v.
  4	 aRniSnul uaryofas minis gamocemaSi amgvari saxe aqvs: 
Kai\ pa`s$ t$= pomp$= au)tou=. ix. PG, T. 33, col.1069E. am  SemTxvevaSi  vey-
rdnobiT kirile ierusalimelis homiliaTa Semdeg gamocemas: St. 
Cyril of Jerusalem’s Lectures on the Christian Sacraments, The procatechesis 
and the five mistagogical catecheses, Edited by F. L. Cross, St. Vladimir’s 
Seminary Press, 1995. p.14 Tumca isic unda vTqvaT, rom dasaxele-
bul gamocemaSi arsebul inglisur TargmanSi zemore citatis 
Sesatyvisad gvaqvs: And all his pomp. p.55. 
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t$= latrei`# sou1. garda amisa, rigiT mesame uaryofaSi 
zemoaRniSnuli h( latrei`a-s zusti Sesatyvisi (`da 
yovelTa msaxurebaTa SenTagan”) gvaqvs mocemuli. 
xolo bolo uaryofas (`da yovelTa manqanebaTa Sen-
Tagan”) Sesatyvisi qarTul da berZnul teqstebSi 
versad movuZebneT. 

3) A. `amisa Semdgomad kualad hrquas mRdelman 
g-jer: ijmen-a eSmakisagan? da hrquas kaTakumevel-
man: vijmen”.

     B. `kualad hkiTxavs mRdeli mosanaTlavsa mas: 
ganagdeb-a satanasa? miugebs kaTakumeveli, anu mimqu-
meli: ganvagdeb”.

      С. ̀ e)rwt#= pa`lin o(  (Iereu\j to\n baptizo`menon:  )Apeta`cw 
t%= Satan#=; Kai\ a)pokri`netai o( Kathxou`menoj h)` o(  )Ana`doxoj 
au)tou=:  )Apetaca`mhn”.

motanil amonawers sakmaod vrcel da amomwurav 
komentars urTavs e. WeliZe. ai, es komentari: `Tu 
gavaanalizebT dReisaTvis uaRresad damkvidrebul 
samRvdelo SekiTxvas (naTlobis dros) `ganagdeb-a 
satanasa?” razec mosanaTli upasuxebs: `ganvagdeb”, 
Zneli ar iqneba imis dadgena, rom berZnulis mixed-
viT, nacvlad sityvisa ̀ ganagdeb-a”, gacilebiT marTe-
bulia sinuri teqstis `ijmen-a”, radgan, erTi mxriv, 
berZnulSi gvaqvs zustad igive zmna (a)pota`ssomai), 
rac TviT kviprianesTanac teqstis zemo nawilSi 
yvelgan Targmnilia zmniT `jmna” (`vijmni eSmakisa-
gan~ _   )Apota`ssomai t%= Satan#=), xolo meore mxriv, 
berZnulis mixedviT, saxezea ueWvelad warsuli dro 
(a)peta`cw), rasac zedmiwevniT Seesatyviseba A-s te-
qstis `ijmen-a”. aseve warsul droSia kaTakmevelis 
pasuxic (A-s teqstis da berZnulis mixedviT): `vi-
jmen” (a)petaca`mhn), maSin roca kviprianeseuli te-
qsti orsave SemTxvevaSi awmyo dros warmogvidgens 
(ganagdeb-a satanasa?... ganvagdeb”), rac arazus-
tia. amasTan, Tumca SekiTxvis formulaSi berZnul 

  1	 PG, T. 33, col.1068D-1072H.

Satana`-s giorgi Targmnis sityviT `eSmaki”, maSin 
roca kviprianesTan `satana” gvxvdeba, arc amjerad 
gvaqvs saqme originalisgan A-s teqstis dacilebas-
Tan, radgan zemo nawilSi igive berZnuli `Satana`~ 
TviT kviprianes mierac `eSmakad” aris Targmnili: 
`vijmni eSmakisagan (t%= Satan#) da yovelTa saqmeTa 
misTagan…”.

amrigad, is formulebi, rac kviprianesTan sx-
vadasxva teqstad Cans (jer fraza `vijmni eSmak-
isagan”, Semdeg ki: `ganagdeb-a satanasa” da pasuxi: 
`ganvagdeb”), berZnulSi sruliad identuria, sx-
vaobaa mxolod droSi (pirvel SemTxvevaSi awmyo 
droa:  )Apota`ssomai t%= Satan#=, bolo or SemTxvevaSi 
ki – warsuli: a)peta`cw t%= Satan#=;  )Apetaca`mhn). zed-
miwevniT igive suraTia A-s teqstSic, sadac for-
mulebi, berZnulis kvalobaze, erTi da igivea, sxvao-
baa mxolod droSi (jer awmyo: `vijmni eSmakisagan 
da yovelTa saqmeTa misTagan…”, Semdeg warsuli: 
`ijmen-a eSmakisagan?” `vijmen”).

amrigad, aRniSnul SemTxvevaSi, A-s teqstis marTe-
buloba aSkaraa, rac, vfiqrobT, uTuod aRsadgenia”1. 

4) A. `odes hkiTxos samgzis, merme hrquas mRdel-
man: Sehbere mas”.

     B. `raJams Tquas ese samgzis, mRdeli ityYs: Se
hbere da Senerwyue mas”.

   С. `o(`tan ei)`ph tri`j, le`gei o(  (Iereuj: Kai\ e)mfu`son kai\ 
e)`mptuson au)t%=”.

wm. giorgi mTawmidelis Targmani nawilobriv Tan
xvdeba berZnuls, magram am SemTxvevaSi A-s teqsts 
mxars uWers berZnuli xelnaweri `evqologionebis” 
didi simravle, maT Soris Sin.957 (IX-X s.), Sin.958 (X 
s.), Sin.973 (1153 w.), Sin.991 (XIV s.)2 da sxv. SevniS-
navT aseve, rom mxolod `Senerwyue mas” dasturdeba 
Semdeg xelnawerebSi: aTanase aTonelis lavris #189 

 1	 ix. didni kurTxevani, gv. 18-19.
  2	 ix. А. Дмитриевский, Eu)xolo`gia, стр.1, cтр.25, стр. 92, стр. 331.
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(XIII s.), Sin.968 (1426 w.), wm. saflavis biblioTekis 
#8 (XV s.), arqim. antoninis nusxa (XV s.)1 da sxv. 
formulireba `Sehbere da Senerwyue mas” gvxvdeba 
goaris gamocemaSi2. igive mdgomareobaa slavurSic: 
`таже глаголет священникъ: И дуни и плюни на него”.

5) A. `da Semdgomad Sebervisa kualad moaqcios 
aRmosavaliT, Kelni que epyrnen da Tquas g-gzis: da 
Seudgebi qristesa”.

   B. `moaqcevs mRdeli aRmosavaliT, xolo Kelni 
aqundes dabla CaSuebiT yrmasa mas. mRdeli etyYs mas 
samgzis: Seudgebi-a qristesa?”

   С. `stre`fei au)to\n o(  (Iereu\j kata\ a)natola`j, ka`tw ta\j 
xei=raj e)`xonta kai\ le`gei tri`j: Sunta`ss$ t%= Xrist%=;” 

rogorc vxedavT, kviprianes teqsti Tanxvdeba ber-
Znuls. aq mRvdeli ekiTxeba mosanaTls: `Seudgebi-
a qristesa?” (Suntàss$ t%= Xrist%=;), xolo giorgisTan 
pirveli piria, mRvdeli nimuSs aZlevs kaTakmevels, 
Tu ra unda warmoTqvas man3, Tumca giorgi mTaw-
mideli arc am SemTxvevaSi scildeba originals. mis 
Targmans dasayrdeni moepoveba XI s-is berZnul nusx-
aSi, Sin.973-Si4.  

naTliRebis wes-gangebis gansaxilveli monakveTi, 
rogorc nawilobriv ukve warmoCinda, sakmaod sx-
vaobs urTierTisagan qarTul TargmanebSi. damate-
biT SevniSnavT, rom Sin.12-Si ar aris miTiTeba mo-
sanaTlis mier satanisadmi `Sebervisa da Senerwyvis” 
Sesaxeb. amave xelnaweris mixedviT, mosanaTls erT-
gzis moeTxoveba eSmakis uaryofa, qristes Sedgomis 
aRiareba da `mrwamsis” warmoTqma5. wm. giorgi mTaw-
mindelis teqstis mixedviT ki mosanaTlma eSmakis 
samgzis uaryofis Semdeg samgzis unda aRiaros, rom 

  1	 ix.  А.  Дмитриевский,  Eu)xolo`gia,  стр.  177, стр. 398, стр. 457,
	 стр. 503.
  2	 ix. I. Goar, Eu)xolo`gion, p. 277.  
 3	 ix. didni kurTxevani, gv. 119, Sen. 3. 
 4	 ix. iqve, gv. 119.
  5	 ix. Sin.12 (fotopiri), 112r-112v.

`ijmna” eSmakisagan; Semdeg `Sehberos” mas; Tqvas, 
rom `Seudgeba” qristes, da warmoTqvas `mrwamsi”. 
Tanac qristes Sedgomis aRiareba da `mrwamsis” war-
moTqma samgzis unda moxdes. amis Semdeg man kvlav 
samgzis unda daadasturos, rom `Seudga” qristes. 
kviprianesTan da berZnulSi wes-gangebis ufro metad 
gavrcobasa da garTulebasTan gvaqvs saqme. aq mosan-
aTls eSmakis `Sebervisa da Senerwyvis” da qristes 
`Sedgomis” samgzis aRiarebis Semdgom mRvdeli kv-
lav ekiTxeba: `Seudgebi-a qristesa” (Suneta`cw t%= 
Xrist%=;)? mosanaTli adasturebs, rom `Seudgeba”. 
mRvdlis morigi SekiTxva aseTia: `da grwams-a igi?” 
da mosanaTlis pasuxi: `mrwams igi, viTarca meufe 
da RmerTi”. amis Semdeg samgzis iTqmis `mrwamsi” wi-
nare kiTxva-migebiTurT. dasrulebis Semdgom kvlav 
ekiTxeba mRvdeli kaTakmevels samgzis: `Sedgomil-
xar-a?” da pasuxi: `Sedgomil-var”.

`mrwamsis” warmoTqmisa da qristes Sedgomis aRi-
arebis Semdgom, giorgi mTawmidelis, kviprianesa da 
berZnuli teqstebis Tanaxmad, mosanaTlma Tayvani 
unda sces RmerTs. magram gansxvavebani aqac gvaqvs. 
A-s mixedviT, mRvdeli mouwodebs mosanaTls: `Tayu-
anis-ec mas” da `Tayuanis-aceminos samgzis”. kvipri-
anesTan da berZnulSi samgzisi Tayvaniscema ar aris 
miTiTebuli. samagierod, naTqvamia, rom mosanaTlma 
Tayvaniscemisas unda warmoTqvas Semdegi sityvebi: 
`Tayuanis-vscem mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, 
samebasa erTarsebasa da ganuyofelsa”. amis Semdeg 
mRvdeli ambobs asamaRlebels: `kurTxeul ars Rmer-
Ti, romelsa hnebavs yovelT kacTa cxorebaA da mec-
nierebasa WeSmaritebisasa moslvaA, aw da maradis da 
ukuniTi ukunisamde, amen”.

giorgi mTawmideliseuli redaqcia, romlis gansax-
ilveli monakveTic warmodgenili berZnuli teqsti-
sagan sakmaod gansxvavdeba, asaxavs im mdgomareobas, 
rasac adgili hqonda misi epoqis saRvTismsaxuro 



138 139

praqtikaSi. amas berZnul xelnawerTa monacemebic 
adasturebs. ase magaliTad, rogorc e. WeliZe aRniS-
navs, A-s teqstis gansaxilveli monakveTi zedmiwevniT 
Tanxvdeba XI s-is berZnul nusxas, Sin.973-s. mkvleva-
ri iqve gvTavazobs saTanado teqstis Zvel qarTul 
enaze Sesrulebul Targmansac: `da miugebdes kaTa-
kumeveli TiToeulsa amaTgansa, anu amqumeli misi, 
ukueTu iyos yrmaA, gina barbarozi. da amisa Semd-
gomad kualad hrquas mRdelman: ijmen-a eSmakisagan? 
da miugebdes kaTakumeveli: vijmen. da raJams Tquas 
g-gzis, hrquas mRdelman: Sehbere mas. da Semdgomad 
Sebervisa kualad daadginos igi aRmosavaliT, Kelni 
que-epyrnen, da Tquas g-gzis: da Seudgebi qristesa. 
da: mrwams erTi RmerTi… da Semdgomi, vidre sru-
liad. da miugebdes TiToeulsa kaTakumeveli, gina 
amqumeli misi, viTarca vTquT. da odes mesamed daas-
rulos, hkiTxos mRdelman naTlismimRebelsa: Seu-
deg-a qristesa? da aman miugos: Seudeg. da odes 
Tquas samgzis, hrquas mRdelman: da Tayuanis-ec mas. 
Tquas locvaA…”1.

Tayvaniscemis Semdeg mRvdlis locva
(`ufalo RmerTo, mouwode monasa 

amas Sensa…”)

1) A. `wmidasa amas Sensa naTlisRebasa”.
     B. `wmidasa naTelsa Sensa”.
     С. `pro\j to\ a(`gio`n sou fw`tisma”.
berZnuli `to\ fw`tisma”-s marTebuli Targmani am 

SemTxvevaSi aris swored `naTlisReba”. amas adas-
turebs Sin.12-c: `wmidasa naTlisRebasa Sensa”2. Sdr. 

1	 ix. didni kurTxevani, gv. 119.
2	 ix. sin. 12 (fotopiri)

slavuri: `ко святому твоему просвещению”.
2) A. `ganbane amisgan siZuele…”.
     B. `ganZarcuve ese siZuelisagan…”.
     С. `  )Apo`duson au)tou= th\n palaio`thta...”.
xazgasmuli berZnuli sityvis marTebuli Sesa-

tyvisi aris swored kviprianeseuli `ganZarcuve”. 
magram wm. giorgi mTawmindelis Targmans dasayrde-
ni moepoveba m. arancis mier gamocemul teqstSi. 
Sead: `a)po`louson au)tou= th\n palaio`thta”1. igive termini 
gvaqvs Sin.12 xelnawerSic: `ganbane amaTgan Zueli 
igi”2. slavuri ki Tanxvdeba C-s: `отрещи его вет-
хость”. ramdenadac naTlisReba garegnuli formiT 
swored ganbanas gulisxmobs, vfiqrobT, marTebuli 
am SemTxvevaSi aris swored `ganbane”. SeiZleboda 
aseve SegveniSna, rom gansaxilveli frazis darCenili 
nawili (`amisgan siZuele”) berZnulTan mimarTebiT 
ufro zedmiwevniTi aris giorgi mTawmidelis Targ-
manSi.

`gangebaA wmidisa naTlisRebisaA 
embazsa zeda”

aRniSnuli saTauriT kviprianes redaqciaSi iw-
yeba uZiriTadesi nawili naTlisRebis wes-gangebisa. 
Mikro\n Eu)xolo`gion-Si saTauri aseTia: )Akolouqi`a tou= 
a(gi`ou baptisma`toj. giorgi mTawmidelTan da Sin.12-Si 
ki dasaTaureba saerTod ar gvaqvs. xolo slavur 
TargmanSi vkiTxulobT: `Последование святаго креще-
ния”.

naTlisRebis wesis am ZiriTad monakveTs win uZR-
vis tipikonuri SeniSvna, romelSic miTiTebulia, Tu 

  1	 Михаил Аранц SJ, Избранные сочинения по литургике, Том III,
	 Рим-Москва 2003, стр. 181.
  2	 ix. Sin.12 (fotopiri), 112v.
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ra unda Seimosos samRvdelo pirma da ra qmedebani 
unda aRasrulos wylis kurTxevis win. es SeniSvna 
gansxvavebuli saxisaa samive qarTul TargmanSi. war-
movadgenT maT gverdigverd originalis fonze.  

С. `Ei)se`r­
xetai o(  (Iereu`j, 
kai\ a)lla`sei 
leukh\n i(e­
ratikh\n sto­
lh`n, h)̀toi e)
itraxh`lion kai\ 
felw`nion: kai\ 
a ( p t o m e ` n w n 
pa`ntwn tw=n 
khrw=n, labw\n 
qumiato\n, a)
pe`rxetai e)n tv= 
Kolumbh `qr# 
kai\ qumi#= ku`k­
l% kai\ a)podou\j 
to\ qumiato`n, 
p r o s k u n e i = : 
Ei)=ta le`gei 
o( Dia`konoj: 
Eu ) l o ` ghson , 
De`spota.  (O  
(Iereu`j, e-)
kfwnwj: Eu)­
loghme`nh h( 
basilei`a...”.

B. `yrmi
TurT mova
ls mRdeli, 
S T a i c u a m s 
samRdelosa 
Sesamoselsa 
TeTrsa da 
s a b u Kr e b s a 
da yovelTa 
aRanTnen san-
Telni. xolo 
mRdeli mi-
iRebs sasaku
mevlesa da 
movals em-
bazsa zeda 
da gare Se
moukmevs. da 
miscems sa
sakumevlesa 
da Tayuanis-
scems, xolo 
d i a k o n i 
ityYs: gu
akurTxen me
ufeo. da mR
delman: ku
rTxeul ars 
meufebaA…”.

A. `amisa 
Semdgomad ga
movides emba-
zsa zeda sana
TloAsasa da 
akumios saku
meveli. da vi-
Tarca misces 
sacecxurni, 
iTquas kuere
qsi ese:”

S. `da ga
moviden mR
delni da 
diakonni da 
Seimoson sa
moseli sanaT-
lavi da da
dgmad scen 
nelsacxebeli 
bagesa zeda 
sanaTloAsasa. 
diakonman kue-
reqsi yos:”

qarTul TargmanTa urTierTgansxvavebulobas 
originalis xelnawerTa didi mravalferovneba ga-
napirobebs. kviprianes redaqcia, magaliTad, TiTq-
mis sityvasityviT Tanxvdeba goariseul teqsts (am 
ukanasknelSi ar aris termini  `yrmiTurT”). Sdr: 
`Ei)se`rxetai o( i(ereu`j, kai\ a)lla`sei th\n i(eratikh\n stolh`n 
leukh\n, kai\ e)pimani`kia kai\ a(ptome`nwn pa`ntwn tw=n khrw=n, 
labw\n qumiato\n, a)pe`rxetai e)n tv= kolumbh`qr#, kai\ qumi#= 
ku`kl%: kai\ a)podou\j to\ qumiato`n, proskunei=”1. aqve SevniS-
navT, rom goariseul teqsts Tanxvdeba slavuri 
Targmanic. Sead: `Входит священникъ, и облачается 
въ священическую одежду белую, и нарукавици: и вжи-
гаемымъ всемъ свещамъ, всемъ кадильницу, отходитъ къ 
купели, и кадитъ окрестъ, и отдавъ кадильницу, покланя-
ется.” giorgi mTawmidelis TargmanTan ki yvelaze 
axlos dgas Sin. 957 da Sin. 968 xelnawerebi2.  

ganxilul tipikonur SeniSvnas, kviprianesa da 
berZnuli teqstebis mixedviT, mosdevs asamaRlebeli, 
romelic Semdegi saxisaa: `kurTxeul ars meufeba 
mamisa da Zisa da sulisa wmidisa, aw da maradis 
da ukuniTi ukunisamde”. arqim. kvipriane kernis 
SeniSvniT, naTlisRebis saidumlos liturgiis asa-
maRlebliT dawyeba mianiSnebs im uZveles epoqaze, 
roca naTlisReba mWidro kavSirSi iyo liturgias-
Tan da mis SemadgenlobaSi iyo CarTuli3. xsenebuli 
asamaRlebeli ar aris arc Sin.12-Si da arc giorgi 
mTawmidelis redaqciaSi. magram unda iTqvas, rom 
igi arc uZveles berZnul xelnawerebSi dasturdeba. 
yvelaze adreuli am mxriv aris XIII s-is Sin. 9664. 
safiqrebelia, rom aRniSnuli asamaRlebeli mogvi-
anebiT iyos CarTuli naTlisRebis wes-gangebis Semad-

  1	 ix. I. Goar, Eu)xolo`gion, p. 287.  
  2	 am SeniSvnis berZnul xelnawerebTan mimarTebis Sesaxeb
	 ix. didni kurTxevani, gv. 121.
  3	 ix. Проф. Архим. Киприан (Керн), Евхаристия, М. 2001, стр.
	 139.
  4	 ix. А. Дмитриевслий, Eu)xolo`gia, стр. 208.
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genlobaSi. Cveni varaudiT, im dros, roca naTlisRe-
ba organul kavSirSi iyo liturgiasTan, ar iqneboda 
aucilebloba dasaxelebuli asamaRleblis naTlis-
Rebis wes-gangebaSi miTiTebisa, radgan asamaRlebeli 
liturgiaze, cxadia, Tavis adgilas iTqmoda. swored 
am mdgomareobas unda asaxavdes giorgi mTawmidelis 
redaqcia. SemdgomSi, roca daiwyo naTlisRebis wes-
gangebis liturgiis wiaRidan gamoyofisa da mis da-
moukidebel wesad Camoyalibebis procesi, gviandeli 
liturgist-reformatorebi ukve valdebulni iqne-
bodnen liturgiisaTvis damaxasiaTebeli elementebi 
saidumlos wes-gangebaSic gadmoetanaT, raTa misTvis 
gamarTuli saRvTismsaxuro saxe miecaT.

ganxilul asamaRlebels mosdevs wylis kurTxevis 
kvereqsi, romelsac zog berZnul xelnawerSi `dia-
konika” ewodeba (`Diakonika\ ei)j to\ ba`ptisma”)1. uSua-
lod kvereqsis muxlebs kviprianes redaqciaSi win 
uZRvis Semdegi tipikonuri SeniSvna: `odes mRdelman 
Tquas kurTxeul-arsi, maSin moiRon wyali da STaas-
xan embazsa Sina”. motanili teqsti ar aris giorgi 
mTawmidelisa da berZnul kurTxevanebSi.

wylis kurTxevis kvereqsi im saxiT, ra saxiTac aris 
mocemuli giorgi mTawmidelis TargmanSi, rogorc e. 
WeliZe aRniSnavs, mniSvnelovnad sxvaobs yvela CvenT-
vis cnobili berZnuli xelnawerisagan2. bunebrivia, 
igi gansxvavebulia kviprianes redaqciisganac. gansx-
vaveba am SemTxvevaSi kvereqsis muxlTa raodenobaSi 
mdgomareobs. kviprianes redaqciis kvereqsi, romelic 
TiTqmis zustad emTxveva berZnuls (am ukanasknelSi 
ar aris muxli: `RmrTivdaculisa erisa Cuenisa…”), 
Zalze vrcelia (21 muxli) da Tavis TavSi moicavs 
giorgiseuli redaqciis kvereqssac. gamonakliss aq 
warmoadgens Semdegi muxli: `raATa iqmnes igi ziar 
uxrwnelisa xorcisa da patiosnisa sisxlisa misisa, 

  1	 ix. didni kurTxevani, gv. 121.
  2	 iqve, gv. 122.

uflisa…”1. motanil teqsts arc kviprianes redaqci-
aSi da arc berZnul `mcire kurTxevanSi” Sesatyvisi 
ar eZebneba, Tumca mis berZnulidan warmomavlobas 
adasturebs 1153 wliT daTariRebuli Sin.973 xel-
naweri. saTanado muxli aq Semdegi saxisaa (mogvaqvs 
e. WeliZis Targmani): `raATa dausjelad eziarnen 
igini cxovelsmyofelTa maT saidumloTa uflisa-
Ta…”2. msgavsi Sinaarsis muxli sxva berZnul xel-
nawerebSic dasturdeba. magaliTad, Sin.966 (XIII s.): ` 
(Upe\r tou= koino\n au)to\n gene`sqai tou= a)xra`ntou swmatoj...”3. 
aTonis panteleimonis monastris #364 nusxa: ` (Upe\r 
tou= a)katakri`twj  au)tou\j  metala`mbanei  tw=n a)xra`ntwn kai\ 
e)poura`niwn misteri`wn...”4. korneli kekeliZis SeniSvniT, 
es muxli gamoZaxilia im epoqisa, roca naTlisReba 
mWidro kavSirSi iyo liturgiasTan5.

gansaxilveli kvereqsis Sin.12 xelnawerSi daculi 
redaqcia yvelaze mcirea warmodgenil oTx redaq-
cias Soris (7 muxli). zemore muxli giorgiseuli 
kvereqsisa (`raATa iqmnes igi ziar…”) arc Sin.12-Si  
moipoveba. samagierod, aqac gvaqvs erTi muxli, ro-
melic Sesatyviss ver poulobs danarCen sam redaq-
ciaSi. mogvaqvs saTanado teqsti: `raATa iyvnen eseni 
(wyalni) sakurnebelad sulTa da xorcTa, ufli-
sa mimar[T]…”6. sxva muxlebi metnaklebi sizustiT 
Seesatyviseba giorgiseuli (Sesabamisad, kvipriane-
seuli) kvereqsis saTanado muxlebs.

wylis kurTxevis kvereqss mosdevs tipikonuri 
SeniSvna, romelic dasaxelebul redaqciebSi Semdegi 
saxisaa: 

A. `da vidre diakoni amas kuereqssa ityodis, 

  1	 ix. didni kurTxevani gv. 100. 
  2	 iqve, gv. 122.
  3	 ix. А. Дмитриевский, Eu)xolo`gia, стр. 208.
  4	 iqve, стр.571. 
  5	 К. Кекелидзе, Литургические грузинские памятники в отечест-
	 венных  книгохранилищах  и  их  научное  значение,  Тифлис.
	 1908, стр.427.  
6	 ix. Sin.12 (fotopiri), 114r.



144 145

mRdelman ese locvaA Tavisa TYsisaTYs warTquas”.
B. `diakoni raA ityodis kuereqssa, mRdeli 

warikiTxavs saidumlod locvasa amas”.  
С. `Kai\ tou= Diako`nou le`gontoj tau=ta, o(  (Iereu\j le`gei 

kaq’ e(auto\n th\n Eu)xh\n tau`thn mustikw=j”.
rogorc vxedavT, giorgi mTawmidelTan aris ter-

mini ̀ Tavisa TYsisaTYs”, xolo kviprianesTan mis nacv-
lad gvaqvs `saidumlod”. berZnulSi ki erTic gvaqvs 
(kaq’ e(auto\n) da meorec (mustikw=j). e. WeliZis msjelo-
bis Tanaxmad, uZvelesi teqstebi (mag. Sin.957) mxars 
uWers giorgi mTawmindelis Targmans, xolo termini 
`saidumlod” danarTad terminisa `Tavisa TYsisaTYs” 
pirvelad Tavs iCens XIII s-is xelnawerSi, Sin.966-Si1. 
aRvniSnavT aseve, rom termin `kuereqsis” Sesatyvisi 
ar aris originalis warmodgenil teqstSi. magram es 
Sesatyvisi gvaqvs berZnul xelnawer ̀ kurTxevanebSi”. 
magaliTad, nusxaSi Sin.960 (XIII s.) gvxvdeba termini 
`ta\ diakonika`”2, xolo Sin.991 (XIV s.) xelnawerSi ki 
– `h( sunapth\ eu)xh`”3. slavuri Targmani zustad emTx-
veva C-s. Sdr: `И диакону глаголющу сия, священникъ 
глаголетъ въ себе молитву сию, тайно”.

locva `romeli mowyale da 
mwyalobel xar…”

1) A. `romeli mowyale da mwyalobel xar Rmer-
Ti”.

      B. `romeli mowyale da mwyalobel xar, Rmer-
To”.

     С. `  (O eu)`splagxnoj kai\ e)leh`mwn Qeo`j”.
berZnulis mixedviT, marTebulia A. aRsaniSna-

via, rom slavuri Targmani kviprianes teqsts uWers 

  1	 ix. didni kurTxevani, g. 123.
  2	 ix. А. Дмитриевслий, Eu)xolo`gia, с. 194.
  3	 iqve, g. 332.

mxars: `Благоутробый и милостивый Боже”. Sin.12-Si 
zemore frazas aseTi saxe aqvs: `RmerTo, mowyaleo 
da Semwynarebelo”1.

2) A. `yovelive SiSuel da qeddadrekil – winaSe 
TualTa SenTa”.

    B. `yovelnive SiSuel da gancxadebul varT 
winaSe TualTa SenTa”.

    С. `pa`nta gumna\ kai\ tetraxhlisme`na toi=j o)fqalmoi=j 
sou”.

marTebulia giorgi mTawmidelis Targmani, radgan 
berZnuli tetraxhlisme`na niSnavs `qeddadrekils” da 
ara `gancxadebuls”2. igive termini gvxvdeba Sin.12-
Sic: `yovelni SiSuel da qeddadrekil arian winaSe 
Sensa”3. Sdr. slavuri: `но вся нага и обнаженна пред 
очима твоима”. 

locva `did xar Sen, ufalo…” 

1) A=B. `did xar Sen, ufalo, da sakYrvel arian 
saqmeni Senni, da vervin SemZlebel ars madlismice-
mad sakYrvelebaTa SenTa”.

   С. `Me`gaj ei)=, Ku`rie, kai\ qaumasta\ ta\ e)`rga sou, kai\ ou)
dei\j lo`goj e)carke`sei pro\j u(`mnon tw=n qaumasi`wn sou”.

xazgasmuli berZnuli teqstis zusti Targmani 
aseTia: `ver romeli sityuaA kma-iyos galobad sakY-
rvelebaTa SenTa”4. aRsaniSnavia, rom es locva Se-
dis aseve didi aiazmis wes-gangebaSi, sadac zemore 
frazis sityvasityviTi Targmania mocemuli. Sdr: 
`did xar Sen ufalo, da sakYrvel arian saqmeni 
Senni da ver romeli sityuaA SemZlebel ars galo-
bad sakYrvelebaTa SenTa”5. amasTan dakavSirebiT e. 

  1	 ix. Sin.12 (fotopiri), 114r.
  2	 ix. didni kurTxevani, gv. 19.
  3	 ix. Sin.12 (fotopri), 114v.
  4	 ix. didni kurTxevani, gv. 127.
  5	 iqve, gv. 260-261.
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WeliZe SeniSnavs: `berZnulSi teqsti locvisa, rac 
wm. sofron ierusalimels ekuTvnis, orive SemTx-
vevaSi (naTlobis wesSi da aiazmis gangebaSi) qar-
Tulad erTi TargmaniTaa warmodgenili, Tumca maT 
Soris SesamCnevia mciredi sxvaobani, rac, vfiqrobT, 
imas cxadyofs, rom pirveladia naTlobis saidum-
loSi CarTuli Targmani, xolo winamdebare teqsti 
zemoxsenebuli Targmanis originalTan damatebiTi 
Sedarebis nayofia”1. sainteresoa, rom gansaxilveli 
citata giorgisa da kviprianes TargmanebSi identu-
ri saxiTaa warmodgenili, rac gvafiqrebinebs, rom 
kvipriane Tavad ki ar Targmnis am locvis teqsts, 
aramed ukve arsebul Targmans iyenebs. 

bolos SevniSnavT, rom kviprianes, berZnuli da 
slavuri `kurTxevanebis” mixedviT zemore muxli 
samgzis iTqmis. giorgi mTawmindelTan aseTi miTiTe-
ba ar gvaqvs.

locva `Seimusrned…”

1)   A. `Seimusrned niSiTa da saswauliTa juarisa 
SenisaATa yovelni winaaRmdgomni Zalni”.

    B. `Seimusrned niSiTa da saswauliTa juari-
saATa yovelni winaaRmdgomni Zalni”.

    С. `Suntribi`twsan u(po\ th\n shmei`wsin tou= tu`pou tou= 
timi`ou Staurou= sou pa=sai ai( e)nanti`ai duna`meij”.

xazgasmuli sityva ar aris kviprianesTan2. amasTa-
nave, rogorc aRniSnavs e. WeliZe, berZnulSi aris 
ara `niSiTa da saswauliTa”, aramed, zedmiwevniTi 
TargmaniT, `niSsa queSe saswaulisa”3. garda amisa, 
berZnulSi aris ara ubralod `juarisa SenisaATa”, 
aramed `patiosnisa juarisa SenisaATa” (tou= timi`ou 
Staurou= sou). unda iTqvas, rom dasaxelebuli loc-

  1	 ix. didni kurTxevani, gv. 265.
  2	 iqve, gv. 22.
  3	 iqve, gv. 128.

va aris aseve Sin.12 xelnawerSi, sadac vkiTxulobT: 
`Seimusrned niSiTa da saswauliTa juarisa SenisaA-
Ta yovelni Zalni mKdomisani”1. bolos aRvniSnavT, 
rom kviprianes, berZnuli da slavuri kurTxevanebis 
mixedviT gansaxilveli teqsti samgzis iTqmis. giorgi 
mTawmidelTan da Sin.12-Si aseTi miTiTeba ar gvaqvs.

2) A. `…da Semosad axlisa amis, ganaxlebulisa 
msgavsad xatisa Senisa, Semoqmedisa TYsisa”.

    B. `…da Semosad axlisa amis ganaxlebisa, ms-
gavsad xatisa mis Senisa qmnilisa”.

    С. `…e)ndu`sasqai de\ to\n ne`on, to\n a)nakainou`menon 
kat’ ei)ko`na tou= kti`santoj au)to\n”.

kviprianes teqsti uaRresad mcdaria. warmodge-
nil fragmentSi, rogorc e. WeliZe aRniSnavs, sau-
baria imaze, rom mosanaTli ganiZarcvavs Zvel kacs 
da Seimosavs axals, romelic (`axali kaci”), ga-
naxlebulia Tavisi Semoqmedis xatisebr (kat’ ei)ko`na), 
anu im xatisebr, riTac Seiqmna adamiani (Sdr. Sesaq. 
1.26). amrigad, motanil citataSi `axali” gulisx-
mobs `axal kacs” da aranairad `axal ganaxlebuls”, 
rac nonsensia. ufro meti nonsensia is, rom nacv-
lad `Semoqmedisa”, kviprianesTan gvaqvs `qmnili”. 
rac Seexeba berZnuls, igi mTlianad Tanxvdeba A-s 
teqsts, im mciredi sxvaobiT, rom berZnulSi ar gvx-
vdeba nacvalsaxeli `Senisa”2. unda SevniSnoT, rom 
es nacvalsaxeli gvxvdeba arancis gamocemaSi. Sdr: 
`…e)ndu`sasqai de\ to\n ne`on, to\n a)nakainou`menon kat’ ei)ko`na 
sou tou= kti`santoj au)to\n”3. ase rom, giorgi mTawmidelis 
Targmani kvlavac zustia. movitanT gansaxilvel ci-
tatas Sin.12 da Sin.66 xelnawerebis mixedviTac: `…da 
Seimoson axali ese ganmaaxlebeli, msgavsad xatisa 
Senisa, romelman dahbaden yovelni”4. rogorc Cans, 
`ganmaaxlebeli” gadamweris Secdomaa, marTebuli 

  1	 ix. Sin.12 (fotopiri), 116r.
  2	 ix. didni kurTxevani, gv. 23.
  3	 ix. Михаил Арранц SJ, dasax. gam. gv. 187.
  4	  Sin.12 (fotopiri),116v; Sin.66 (fotopiri), 9r-9v.
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iqneboda `ganaxlebuli”. slavuri zustad Tanxvdeba 
C-s: `облещися же въ новаго, обновляемаго по образу 
создавшаго его”. 

3)  A. `raATa Tananergqmnulni msgavsebasa sikudil-
isa mxolodSobilisa Zisa Senisasa naTlisRebisa 
mier…”.

     B. `raATa Tananergqmnilni msgavseba sikudilisa-
sa mxolodSobilisa Zisa Senisa naTlisRebisa mier…”.

  С. ` i(`na, geno`menoj su`mfutoj t%= o(moiw`mati tou= 
qanat`tou sou dia\ tou= bapti`smatoj...”. 

xazgasmuli `mxolodSobilisa Zisa Senisasa” ar 
aris berZnulSi. mis nacvlad iq aris nacvalsaxeli 
`sou” (`Senisa”). es gansxvaveba Zalze sayuradRe-
boa, radgan berZnulis mixedviT gamodis, rom locva 
sakuTriv Ze RmerTisadmi aris mimarTuli da ara 
mama RmerTisadmi, rogorc es zemomotanili qarTu-
li Targmanebidan gamomdinareobs. locvis mTliani 
konteqsti marTlac Ze RmerTze mianiSnebs. amis das-
turia Tundac sawyisi fraza: `Seimusrned niSiTa 
da saswauliTa juarisa SenisaATa”. magram safiqre-
belia, rom qarTul TargmanTa monacemebi berZnuli 
xelnawerebidan momdinareobdes. m. arancis gamocema-
Si, magaliTad, vkiTxulobT: i(`na, oi(  geno`menoi su`mfutoi 
t%= o(moiw`mati tou= qana`tou au)tou= dia\ tou= bapti`smatoj...” 
(`raATa Tananergqmnulni msgavsebasa sikudilisa 
misisasa naTlisRebisa mier”)1. uZveles qarTul re-
daqciaSic aseTi teqsti gvaqvs: `raATa romelni-
ese Tananerg-geqmnes saxelsa (+ sikudilisa, Sin.66) 
qriste Senisasa naTlisRebiTa…”2. vfiqrobT, war-
modgenili teqsti gadamwerTa mier aris Seryvnili. 
pirvandeli saxiT igi,  savaraudod, aseTi iqneboda: 
`raATa romelni-ese Tananerg-eqmnes saxesa sikudil-
isa qristes Senisasa naTlisRebiTa…”. gansaxilvel 
locvasTan dakavSirebiT m. aranci SeniSnavs: `moce-

  1	 ix. Михаил Арранц SJ, dasax. gam. gv. 187.
  2	 Sin.12 (fotopiri), 116v; Sin.66 (fotopiri), 9v.

mul berZnul da slavur redaqciebSi locvis dasas-
ruli miemarTeba ieso qristes. magram gacilebiT 
Zvel redaqciebSi (mag. barberinisa da sxva arqaul 
xelnawerebSi) locva mTlianobaSi mimarTulia mamis-
admi, Tumca ar gamoiricxeba erTgvari gaurkveve-
li gadasvla erTi RvTaebrivi piridan meorisaken, 
rac, SesaZloa, aRmosavluri warmoSobis nikeamdeli 
locvebis maxasiaTeblad miviCnioT”1. giorgi mTaw-
midelis redaqcia swored am uZveles tradicias 
asaxavs.  slavuri Targmani Tanxvdeba C-s: `да бывъ 
срасленъ подобию смерти твоея крещениемъ…”.

tipikonuri SeniSvna zeTis kurTxevis 
locvis win

A. `…mRdelman Tavi moidrikos WurWelsa zeda 
zeTisasa, romeli epyras diakonsa maxlobelad emba-
zisa, da STahberos mas samgzis da juari dasweros 
samgzis da Tquas:”

B. `da Sehberos WurWelsa zeTisasa samgzis da 
gamosaxos juari samgzis zeTsa zeda, romeli epyras 
diakonsa da Tquas:”

C. `Kai\ e)mfus#= o(  (Iereu\j ei)j to\ a)ggei=on tou= e)lai`ou, 
bastazo`menou u(po\ tou= Diako`nou kai\ sfragi`zei dia\ th=j 
xeiro`j tri\j tou=to, h)`toi to\ e)`laion”.

umTavresi, rac giorgiseul redaqcias danarCe-
ni orisagan ganasxvavebs, aris is, rom A-s teqstis 
Tanaxmad, mRvdelma Tavi unda moidrikos zeTis Wur-
Welze ara marto Sebervisa da jvris gamosaxvis, 
aramed locvis warmoTqmis drosac. amas adasturebs 
locvisSemdgomi SeniSvnac asamaRleblis win: `da 
aRemarTos mRdeli da Tquas”. kviprianesTan da ber-

  1	 Михаил Арранц SJ, Избранные сочинения по литургике, Том I,
	 Таинства Византийского Евхология, Рим-Москва 2003, стр. 337.
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ZnulSi aseTi ram ar gvaqvs. garda amisa, qarTuli 
Targmanebi samgzis Sebervas miuTiTeben, berZnulSi 
msgavsi miTiTeba ar aris. sainteresoa, rom XVIII s-is 
qarTuli xelnaweris, Q 106-is Tanaxmad mRvdelma es 
locva saidumlod unda warmoTqvas. aseTive miTiTe-
ba gvaqvs berZnul Sin.968 (1426 w.) xelnawerSi1. 
safiqrebelia, amaze uZvelesi qarTuli redaqciac 
mianiSnebdes, radgan  iq zeTis kurTxevis locvas 
win uZRvis kvereqsi asamaRleblis gareSe. vfiqrobT, 
diakvnis mier kvereqsis warmoTqmisas mRvdeli said-
umlod ambobda aRniSnul locvas (rogorc wylis 
kurTxevisas). Tumca, unda vTqvaT, rom Sin.12-Si 
daculi locvis teqsti Zalze sxvaobs giorgi mTaw-
mindelisa da kviprianes redaqciis teqstebisagan.

zeTis kurTxevis locvis Semdeg iwyeba naTlis-
Rebis wes-gangebis umniSvnelovanesi monakveTi, rac 
gulisxmobs mosanaTlisaTvis zeTis cxebas  da mis 
naTlobas wyalSi STaflviT. warmovadgenT aRniS-
nuli monakveTis urTierTisagan met-naklebad gansx-
vavebul fragmentebs:

1) A. `miiRos mRdelman zeTi igi WurWliTa, gamo-
saxnes miTa wyalsa mas Sina samni juarni da ityodis 
eriTurT aleluasa, KmaA b guerdi”. da odes Tquan 
samgzis aleluaA, dadgas WurWeli igi da Tquas 
mRdelman amaRlebaA”.

  B. `mRdelman Tquas eriTurT aleluaA samgzis 
da juari gamosaxos wyalTa Sina zeTiTa samgzis da 
Tquas”.

   C.  ` (O de\   (Iereu\j, labw\n to\ a)ggei=on tou= e)lai`ou 
kataxe`ei e)c au)tou= e)n tv= kolumbh`qr#, poiw=n staurou\j g  `. 
kai\ ya`llwn e)n e(ka`st% staur%= to\  )Allhlou`i+a (g  `)~.

kviprianes teqstis mTavari Tavisebureba isaa, rom 
aq moqmedebaTa Tanmimdevroba aris Secvlili. ker-
Zod, jer aris miTiTebuli `aliluias” warmoTqma, 
xolo Semdeg – zeTiT jvris gamosaxva, xolo ber-

  1	 ix. didni kurTxevani, gv. 130.

Znulisa ki - is, rom ar aris miTiTebuli `eris” 
mier `aliluias” galoba. aseve, qarTuli Targmanebi-
sagan gansxvavebiT, berZnulSi mkafiod aris Tqmuli, 
rom mRvdelmsaxurma zeTi unda Caasxas wyalSi da 
ase gamosaxos sami jvari (`kataxe`ei e)c au)tou= e)n tv= 
kolumbh`qr#”). aRsaniSnavia, rom zeTis Casxmis Sesaxeb 
pirdapiri miTiTeba gvaqvs uZveles qarTul redaq-
ciaSic, Sdr: `…moiRos mRdelman WurWeli, romelsa 
Sina dges zeTi igi da STaasxas wyalsa mas juaris 
saxed”1. 

rogorc A, iseve B teqsts dasayrdeni moepove-
ba berZnul xelnawerTa Soris. magaliTad, giorgi 
mTawmidelis redaqcia Zalze axlos dgas Sin.957 (IX-
X ss.) da Sin. 958 (X s.) xelnawerTa monacemebT-
an2. xolo kviprianesi – goaris gamocemasTan, Sdr: 
`mRvdeli galobs ra eriTurT `aliluias” samgzis, 
gamosaxavs sam jvars zeTiT wyalSi”3. goaris gamo-
cemas Tanxvdeba slavuric. Sdr: `Священникъ, поя 
Аллилуиа трижды съ людьми, творитъ кресты три елеемъ 
въ воде”.

2)  A. `da moiyvanon monaTle igi mRdelisa da 
mRdelman moiRos zeTisa misgan TiTiTa TYsiTa da 
gamosaxos saxe juarisaA Sublsa da mkerdsa da beWT-
saSualsa monaTlisasa da Tquas: ecxebis…”

   B. `da moiyvanen mosanaTlavsa. xolo mRdeli 
miiRebs zeTsa da juaris saxed gamosaxavs Sublsa, 
mkerdsa da yovelsa guamsa, da ityYs: icxebs…”

  C. `Kai\ prosfe`retai o( baptizo`menoj.  (O de\  (Iereu\j 
lamba`nei e)k tou= a(gi`ou e)lai`ou dia\ tw=n triw=n daktu`lwn th=j 
decia=j kai\ poiei= Staurou= tu`pon e)pi\ tou= metw`pou, kai\ tou= 
sth`qouj, kai\ tw=n metafre`nwn tou= baptizome`nou, le`gwn. 
Xri`etai...”

sxeulis nawilebi, sadac am SeniSvnis mixedviT ze-

  1	 Sin.12 (fotopiri), 117r.
  2	 am da sxva berZnul xelnawerTa monacemebisaTvis ix. did-
	 ni kurTxevani, gv. 131.
  3	 ix. I. Goar, Eu)xolo`gion, р. 290.
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Tiscxeba unda moxdes, giorgi mTawmindelisa da ber-
Znul teqstebSi erTi da igivea miTiTebuli. esenia: 
Subli, mkerdi da beWTsaSuali (zurgi). kviprianes-
Tan ki beWTsaSuali naxsenebi ar aris. aq naTqvamia, 
rom cxeba unda moxdes `Sublsa, mkerdsa da yovelsa 
guamsa”. A-s mixedviT, mRvdelma TiTiT unda scxos 
mosanaTls zeTi. am monacems mxars uWers berZnul 
xelnawerTa didi simravle1. miuxedavad amisa, kvipri-
anesTan msgavsi miTiTeba ar gvaqvs, C-Si ki naTqvamia, 
rom cxeba sami TiTiT (dia\ tw=n triw=n daktu`lwn) unda 
moxdes. 

sayuradReboa Sin.12 da Sin.66 xelnawerebis miTiTe-
ba zeTiscxebasTan dakavSirebiT. sinuri xelnawerebis 
mixedviT gamodis, rom zeTiscxebas mxolod diakvnebi 
asrulebdnen da, Tanac, ar xdeboda sxeulis nawilTa 
(Sublis, mkerdis, beWTsaSualis) gansakuTrebuli 
gamorCeva cxebisaTvis. dasaxelebul xelnawerebSi 
vkiTxulobT: `amisa Semdgomad ganZarcunen kaTa-
kumevelni, scxon zeTi diakonTa da ityodian es-
reT: ecxebis…”. safiqrebelia, rom ierusalimur 
saRvTismsaxuro tradiciaSi mosanaTlisaTvis zeTis 
cxeba uSualod diakvnis movaleobas warmoadgenda. 
am varaudis safuZvels, garda xsenebuli sinuri 
nusxebisa, gvaZlevs aseve ierusalimuri saRvTismsax-
uro tradiciis amsaxveli xelnaweri A 86 (XI s.). 
am manuskriptSi daculia dedaTdiakonisas kurTx-
evis locva, sadac vkiTxulobT Semdeg sityvebs: `Sen 
Tavadman ganawese mKevali ese Seni cxebad zeTsa 
mosrulTa amaT wmidasa mas naTlisRebasa Sensa da 
moyvanebad igini wmidasa Sensa embazsa”2. konstanti-
nopoluri tradiciis mixedviT ki, romelsac gior-
gi  mTawmidelis `kurTxevani” asaxavs, zeTiscxebaSi 
mRvdelic iRebda monawileobas. oRond mRvdeli mo-

  1	 ix. didni kurTxevani, gv. 132.
  2	 ix. К. Кекелидзе, Древнегрузинский архиератикон, Тифлис,
	 1912, стр. Jv-Jz; ix. aseve didni kurTxevani, I, `axali ivi-
	 roni”, Tb. 2006, gv. 283.

sanaTls zeTs cxebda ara mTel sxeulze, aramed 
Sublze, mkerdsa da beWTsaSualze. mTel sxeulze 
ki cxeba diakvnebis movaleobas warmoadgenda. mogvi-
anebiT zeTis sacxeb adgilTa raodenoba kidev ufro 
gaizarda da zemoxsenebul sams daemata kidev sami: 
yurebi, xelebi da fexebi1. Tanac mkerdze, yurebze, 
xelebsa da fexebze cxebisas mRvdels mokle locvebi 
unda warmoeTqva, Semdeg ki aResruleboda mTel sx-
eulze zeTis cxeba (amis Sesaxeb ix. qvemoT).

3)  S. `ecxebis (saxeliT uwodian, raAca iyos) sax-
eliTa mamisaATa da ZisaATa da sulisa wmidisaATa”.

    A. `ecxebis (saxeliT) zeTi sixarulisaA sax-
eliTa mamisaATa da ZisaATa da sulisa wmidisaATa, 
aw da…”.

    B.  icxebs monaA ese RmrTisaA (saxeliT) zeT-
sa sixarulisasa saxeliTa mamisaATa da ZisaATa da 
wmidisa sulisaATa, aw da maradis da ukuniTi uku-
nisamde, amen”.

  C. `Xri`etai o( dou=loj tou= Qeou= (o( dei=na), e)`laion a)ga­
llia`sewj, ei)j to\ o)`noma tou= Patro`j, kai\ tou= Ui(ou=, kai\ tou=  
(Agi`ou Pneu`matoj.  )Amh`n~. 

kviprianes teqsti berZnuls zustad Tanxvdeba, 
im mciredi sxvaobiT, rom berZnulSi ar aris si-
tyvebi `aw da maradis da ukuniTi ukunisamde”. es 
sityvebi aris giorgi mTawmidelTan. samagierod A-Si 
ar aris fraza `monaA ese RmrTisaA”, rac berZnul-
Sic dasturdeba (o( dou=loj tou= Qeou=). warmodgenili 
oTxi teqstis safuZvelze SeiZleba vifiqroT, rom 
es asamaRlebeli saukuneTa manZilze ganicdida cv-
lilebebs da kviprianesa da berZnuli teqstebi mis 
saboloo variants warmoadgens. berZnuls zustad 
emTxveva slavuri. Sead: `Помазуется раб Божий (имя-
рекъ), елеемъ радования, во имя Отца, и Сына и святаго 
Духа. Аминь~.

  1	 zogierTi nusxis mixedviT Tvalebi da piric. ix didni
	 kurTxevani, gv. 134.
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4) B. `da scxebs mkerdsa da yurTa. da etyYs 
mkerdsa cxebisaTYs: sakurnebelad sulisa da Korci-
sa. yurTa zeda: smenad sarwmunoebisa. ferKTa zeda: 
slvad gzaTa mSYdobisaTa. KelTa zeda: KelTa SenTa 
Semqmnes me da dambades me, gulisKma-miyav da viswav-
lne me simarTleni Senni”.

    C. `Kai\ sfragi`zwn au)tou= ta\ sth=qoj kai\ ta\ meta`frena, 
le`gei: Ei)j me\n to\ sth=qoj:  Ei)j  i)`asin yuxh=j kai\ sw`matoj. 
Ei)j de\ ta\j a)koa`j: Ei)j a)koh\n pi`stewj. Ei)j tou\j po`daj: Tou= 
poreu`esqai ta\ diabh`mata sou. Ei)j ta\j xei=raj: Ai( xei=re`j sou 
e)poi`hsa`n me, kai\ e)`plasa`n me”. 

berZnulSi, nacvlad sityvisa `scxebs”, gvaqvs `aR-
beWdavs” (sfragi`zwn), xolo `yuris” nacvlad gvaqvs 
`beWTsaSuali” (ta\ meta`frena). aseve, nacvlad B-s te-
qstis sityvebisa `slvad gzaTa mSYdobisaTa”, ber-
ZnulSi gvaqvs `slvad gzaTa SenTa” (Tou= poreu`esqai 
ta\ diabh`mata sou). da bolos, C-Si Sesatyvisi ar eZe-
bneba sityvebs `gulisKma-miyav da viswavlne me si-
marTleni Senni”. 

gansaxilveli teqsti ar gvxvdeba giorgi mTawmin-
delis `kurTxevanSi”. safiqrebelia, rom igi mogvi-
anebiT iyos CarTuli naTlisRebis wes-gangebaSi, 
radgan qronologiurad erT-erTi pirveli, sadac 
msgavsi Sinaarsis teqsti gvxvdeba, aris XV sauku-
nis wm. saflavis biblioTekis #8 xelnaweri. aRniS-
nul nusxaSi saTanado adgilas aris XVI saukunis 
minaweri, romelSic naTqvamia, Tu ra sityvebi unda 
warmoTqvas mRvdelma sxeulis ama Tu im nawilze 
zeTis cxebisas1.

5)  A. `da merme scxos diakonman yovelsa guamsa 
missa, romel erTica asoA ara dauSTes ucxebelad 
wmidisa mis zeTisa da amisa Semdgomad naTel-sces 
mRdelTmoZRuarman, gina mRdelman da ityodis: na-
Tels-iRebs…”.

   B. `xolo raJams scxebs yovelsa guamsa, merme 

  1	 ix. didni kurTxevani, gv. 134, Sen. 2.

naTel-scems ferKzed mdgomared yrmasa, daayenebs 
aRmosavaliT kerZo mxedvelad, da ityYs: naTels-
iRebs…”.

C. ̀ Kai\ o(`tan xrisqv= e)k tou= e)lai`ou o(`lon to\ sw=ma u(po\ tou=   
)Anado`xou, bapti`zei au)to\n o(  (Iereu`j, o)`rqion au)to\n kate`xwn 
kai\ ble`ponta kata\ a)natola\j kai\ le`gwn. Bapti`zetai...”.

rogorc zemoTac aRvniSneT, giorgi mTawmidelis 
`kurTxevanis” mixedviT, mosanaTlisaTvis mTel tan-
ze zeTis cxeba diakvnis movaleobas warmoadgenda. 
es asea uZveles berZnul xelnawerebSic1. amis para-
lelurad, zogierTi, SedarebiT gviandeli, nusxis 
miTiTebiT zeTi mosanaTls amqumelma unda scxos2. 
am tradicias asaxavs zemomotanili berZnuli te-
qstic. kviprianesTan ki dakonkretebuli ar aris, Tu 
vin aRasrulebs mTel tanze zeTis cxebas. analogi-
uri mdgomareoba gvaqvs goaris gamocemaSic. Sdr: 
`Kai\ o(`te xrisqv= o(`lon to\ sw=ma, bapti`zei au)to\n o(  i(ereu`j, 
o)`rqion au)to\n kate`xwn. Kai\ ble`ponta kat’ a)natola\j, le`gwn. 
Bapti`zetai...”3. 

6) A. `naTels-iRebs monaA RmrTisaA (saxeliT) 
saxeliTa mamisaATa, dauyurWumelos, erman: amen; 
da ZisaATa, dauyurWumelos, erman: amen; da sulisa 
wmidisaATa, dauyurWumelos, erman: amen;

    B. `naTels-iRebs monaA RmrTisaA (saxeliT) sax-
eliTa mamisaATa, amen; da ZisaATa, amen; da sulisa 
wmidisaATa, amen; aw da maradis da ukuniTi uku-
nisamde, amen. TiToeulsa sityuasa zeda STaiyuanos 
embazsa Sina da aRmoiyuanos”.

  C. ̀ Bapti`zetai o (dou=loj tou= Qeou= (o( dei=na) ei)j to\ o)`noma 
tou= Patro`j, kai\ tou= Ui(ou=, kai\ tou=  (Agi`ou Pneu`matoj.  )Amh\n 
(e(ka`stv prosrh`sei kata`gwn au)to\n kai\ a)na`gwn)~. 

qarTuli teqstebis mixedviT, `amin” warmoiTqmis 
samgzis, TiToeuli STaflvis dros. berZnulSi ki – 
erTgzis, formulis bolos. kviprianesTan teqsti bo-

  1	 iqve, gv. 133-134.
  2	 iqve, gv. 133-134.
  3	 ix. I. Goar, Eu)xolo`gion, р. 290. 
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lovdeba sityvebiT: `aw da maradis da ukuniTi uku-
nisamde, amen”. originalSi da giorgi mTawmidelis 
TargmanSi es daboloeba ar gvaqvs. Sin.12 xelnawerSi 
gansaxilveli teqsti ufro martivi saxiT aris moce-
muli. Sdr: `STaavlinos embazsa da naTel-scen Tav-
CayofiT samgzis da ityodian esreT: naTels-iRebs 
saxeliTa mamisaATa da ZisaATa da sulisa wmidis-
aATa” 1. 

naTlobis formula mciredi teqstologiuri va-
riaciebiT aris mocemuli TviT originalis xelnawer 
nusxebSic. magaliTad, XI-XII ss-ebis Sin.961 xelnaw-
erSi vkiTxulobT: `naTels-iRebs (saxeliT) saxeli-
Ta mamisaATa da ZisaATa da sulisa wmidisaATa; aw 
da maradis…”2. Sin.966-Si (XIII s.) aseTi teqsti 
gvaqvs: `naTels-iRebs monaA RmrTisaA (saxeliT) sax-
eliTa mamisaATa, amin, dayurWumalebaA a; da ZisaATa, 
amin, dayurWumalebaA b; da wmidisa sulisaATa, amin, 
dayurWumalebaA g”3. i. goaris mier gamocemuli te-
qsti ki aseTia: `naTels-iRebs monaA RmrTisaA (sax-
eliT) saxeliTa mamisaATa, da ZisaATa, da sulisa 
wmidisaATa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde, 
amen”4. slavur TargmanSi naTlobis formula Semdegi 
saxisaa: `Крещается рабъ божий, имярекъ, во имя Отца, 
аминь. И Сына, аминь. И святаго Духа, аминь~.

zemomotanili teqstis Semdeg giorgi mTawmidel-
is `kurTxevanSi” vkiTxulobT: `da viTarca naTel-
sces yovelTa, amissa Semdgomad iwyon mgalobelTa 
Tqumad: netar-arian, romelTa mietevnen usjuloe-
bani da romelTa daefarnen codvani. ese samgzis 
Tquas eriTurT da merme didebaA da awdaA… da 
romelTa daefarnen codvani da kualad igive: ne-
tar-arian, romelTa… sruliad”.  amrigad, giorgi 
mTawmindelis redaqciis mixedviT, naTelRebulis em-

  1	 ix. Sin.12 (fotopiri), 117v.
  2	 ix. didni kurTxevani, gv. 133.
  3	 iqve, gv. 134.
  4	 ix. I.Goar, Eu)xolo`gion, р. 290

bazidan amoyvanis Semdgom igalobeba 31-e fsalmunis 
mxolod pirveli muxli zemoaRniSnuli wesiT. ra 
mdgomareoba gvaqvs am mxriv sxva redaqciebSi? Sin.12-
Si, magaliTad, 31-e fsalmunis galoba saerTod ar 
aris naxsenebi. aq saTanado adgilas vkiTxulobT: 
`juari dasweros Sublsa da aRmoiyvanos embazisa-
gan da ganxocon axliTa tiloATa axalnaTelRebuli 
igi”1. kviprianes redaqciaSi fsalmunis teqsts win 
Semdegi SeniSvna uZRvis: ̀ da Semdgomad naTlisRebisa 
mRdeli daibans Kelsa da galoben eriTurT fsalm-
unsa amas”. motanil SeniSvnas mosdevs 31-e fsalmunis 
sruli teqsti. fsalmunis Semdeg ki naTqvamia: ̀ xolo 
ese Tquan samgzis”. ase rom, kviprianes redaqciis 
mixedviT, igalobeba 31-e fsalmunis sruli teqsti 
samgzis. `Mikro\n Eu)xolo`gion”-s ki aRniSnuli fsal-
munis galobis TvalsazrisiT erTgvarad Sualeduri 
pozicia uWiravs dasaxelebul or qarTul redaqcias 
Soris, radgan aq miTiTebulia pirveli muxlis ga-
loba samgzis, danarCeni teqstisa ki - erTgzis. 

uZveles berZnul xelnawerTa erTi nawili giorgi 
mTawmidelis teqsts uWers mxars. magaliTad, nusxaSi 
Sin.957 (IX-X ss.) vkiTxulobT: `da Semdgomad yov-
elTa naTlisRebisa iwyos patriarqman da galobdes 
da Tquas: `netar-arian, romelTa… daefarnen…; da 
Tquas eriTurT muKli ese samgzis da adidebdes”2. 
aseve, XIII s-is  Sin. 966-Si Semdegi miTiTeba gvaqvs: ̀ da 
Tquas mRdelman da Tquan mgalobelTa: netar-arian, 
romelTa…; Tquas g-gzis; `didebaA” da `awda”. da 
romelTa daefarnen codvani”3. meore mxriv, m. aran-
cis mier rekonstruirebul XI saukunis konstanti-
nopoluri `evqologionis” Tanaxmad: `arqidiakoni 
ityvis: `moxedeT”. iwyeben mgaloblebi: `netar-arian, 
romelTa mietevnen usjuloebani da romelTa dae-
farnen codvani”, an mRvdeli eriTurT, samgzis da 

  1	 ix. Sin.12 (fotopiri),117v; Sin.66 (fotopiri); 10v
  2	 ix. didni kurTxevani, gv. 133
  3	 iqve, gv. 134 
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esreT adidebs”1. Zneli saTqmelia, aq mTliani fsal-
munis galoba igulisxmeba, Tu mxolod misi pirveli 
muxlisa. i. goaris gamocema ki sruliad araoraz-
rovnad miuTiTebs fsalmunis mTeli teqstis samgzis 
galobas: `da Semdgomad naTlisRebisa daibans xels 
mRdeli da galobs eriTurT: `netar-arian romelTa 
mietevnen uSjuloebani da romelTa daefarnen cod-
vani. netar-ars kaci...~ da Semdgomi fsalmunisaA. ese 
iTqumis samgzis”2. rogorc vxedavT, motanili teqsti 
TiTqmis sityvasityviT Tanxvdeba kviprianes redaq-
cias. aRniSnuli fsalmunis ramdenimegzisi warmoTqma 
konstantinopolis aia sofiis taZris saRvTismsaxuro 
praqtikaSi unda arsebuliyo. m. arancis dasaxele-
buli gamocemis mixedviT, 31-e fsalmuni igalobebo-
da ara mxolod embazidan amoyvanis Semdgom, aramed 
mironcxebis Semdgomac, raJams naTelRebulebs wm. 
petres ekvderidan (sadac mironcxeba aResrulebo-
da) mTavar taZarSi Seiyvandnen3. 

embazidan amoyvanis Semdgom, 31-e fsalmunis ga-
lobisas, naTelRebuls Semosaven TeTri samosiT. 
wes-gangebis gansaxilveli redaqciebi am SemTxveva-
Sic gansxvavebul miTiTebebs gvaZleven. magaliTad, 
giorgi mTawmindelTan saTanado adgilas gvaqvs Sem-
degi teqsti: `xolo viTarca zemo vTquT, viTarca 
samgzis STayofiTa naTel-sces da aRmoiyvanos  emba-
zisagan, meyseulad STausuas  sabanTa aRmomqumelsa 
da Semoson spetakiTa da Tu mwYsi iyos, ferKTa 
Seasxnen”.

kviprianesTan ki 31-e fsalmunis Semdeg naTqvamia: 
`da Semoson mas kunkuli da samoseli, da Tquan: 
Seimoss monaA RmrTisaA (saxeliT) samoselsa simar-
Tlisasa, saxeliTa mamisaATa da ZisaATa da sulisa 

  1	 Михаил Арранц SJ, Избранные сочинения по литургике, Том
	 III, Рим-Москва 2003, стр. 189
  2	 ix. I. Goar, Eu)xolo`gion, p. 290.
  3	 Михаил Арранц SJ, Избранные сочинения по литургике, Том
	 III, Рим-Москва 2003, стр. 29-30; стр. 190-191.

wmidisaATa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde, 
amen. da galoben troparsa amas, KmaA H: momec me 
samoseli brwyinvale, romelman Seimose naTeli sa-
moslad, mravalmowyale qriste RmerTo Cueno, meoxe-
biTa mowameTaATa”.

berZnul `mcire kurTxevanSi” zemomotanili kvi
prianeseuli teqstis Sesatyvisi fragmenti miron-
cxebis Semdgom aris gadatanili. embazidan amoyvanis 
Semdeg ki naTqvamia: `da ganbans mRvdeli mTel mis 
sxeuls kargad (kalw=j). amis Semdeg miiRebs mas amqu-
meli wminda sabanelisgan mRvdlis xelebiT gawvdil 
xelebSi, jer gadaifarebs ra TeTr sabans [tilos] 
xelebze”. 

rogorc vxedavT, berZnuli teqsti nawilobriv 
Tanxvdeba giorgi mTawmidelisas. vgulisxmobT imas, 
rom giorgisTanac aris miTiTebuli embazidan amo-
yvanili naTelRebulis TeTr sabanSi gaxveva (`STau-
suas  sabanTa aRmomqumelsa”). aRsaniSnavia, rom ber-
Znuli teqsti gulisxmobs im mdgomareobas, roca 
mosanaTli aris Cvili, giorgi mTawmindelTan ki 
mozardis da srulwlovanis monaTvlis SemTxvevac 
aris gaTvaliswinebulia (`Tu mwYsi iyos, ferKTa 
Seasxnen”). rac Seexeba kviprianes zemomotanil te-
qsts, aq ar aris naxsenebi sabanSi da tiloSi gaxveva, 
aramed miTiTebulia kunkuliTa da samosiT Semosva. 
unda aRiniSnos, rom Sesatyvis berZnul teqstSi, ro-
melic iq, rogorc vTqviT, mironcxebis Semdgom aris 
gadatanili, `kunkulisa da samosis” nacvlad gvaqvs 
`qitoni” (to\n xitw`na), xolo saerTod ar aris Se-
mosvisas saTqmeli mcire locvis damaboloebeli `aw 
da maradis da ukuniTi ukunisamde”, da troparis 
sityvebi `meoxebiTa mowameTaATa”. 

 goaris gamocemasa da slavur TargmanSi kvipri-
aneseuli teqstis Sesatyvisi fragmenti 31-e fsalmu-
nis Semdeg aris mocemuli, magram goarTan ar aris 
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naxsenebi `kunkuli” da `meoxebiTa mowameTaTa”1. 
slavurSi ki, aRniSnulis garda, berZnulis msgavsad, 
ar aris `aw da maradis da ukuniTi ukunisamde”.

mironcxebis locva

naTlisRebis wesis uZveles qarTul redaqciaSi 
aRniSnuli locva miTiTebuli ar aris, xolo ber-
Znul `kurTxevanSi” naTqvamia, rom locva mRvdelma 
saidumlod (mustikw=j) unda warmoTqvas. qvemoT we-
sisamebr warmovadgenT qarTul-berZnuli teqstebis 
urTierTisagan metnaklebad gansxvavebul frag-
mentebs: 

1) A. `romelman gamoabrwyinve bnelsa Sina naTeli 
cxorebisaA”.

   B `romelman gamoabrwyinve bnelsa Sina naTeli 
xatebisaA”.

    C. `o( la`myaj toi=j e)n sko`tei fw=j swthri`aj”.
marTebulia A-s teqsti, radgan berZnuli ̀ swthri`a” 

niSnavs `cxorebas”, anu `xsnas” da ara `xatebas”2. 
Sdr. slavuri: `возсиявшый сущымъ во тьме светъ спа-
сения”. 

2)  A. `macxovarebisa Senisa SiSsa siwmidiT da si-
marTliT sulni maTni daicven”.

    B. `macxovarebisa Senisa SiSsa maval-yav, siw-
midiT da simarTliT suli amisi daicev”.

     C. `t%= swthri`% sou fo`b%, e)n a(gnei`# kai\ dikaiosu`n$ 
th\n yuxh\n au)tou=, diath`rhson”.

kviprianes teqsSi arsebuli xazgasmuli CanarTi 
berZnulis mixedviT zedmetia. originalis axalqar-
Tuli Targmani aseTi iqneba: `Seni macxovarebis Si

  1	 ix. I. Goar, Eu)xolo`gion, p.190.
  2	 ix. didni kurTxevani, gv. 24.

SiT siwmindeSi da simarTleSi daicavi misi suli”. 
Sdr. slavuri: `и спасительнымъ твоимъ страхомъ въ 
чистоте и правде душу его соблюди”.

zemoganxilul `mironcxebis locvas” wes-gangebis 
giorgi mTawmindeliseul redaqciaSi mosdevs sakmaod 
vrceli tipikonuri SeniSvna, romelic pirobiTad or 
nawilad SeiZleba gavyoT. pirvel nawilSi saubaria 
naTelRebulis Semosvis, xolo meoreSi – mironcxebis 
Sesaxeb. movitanT SeniSvnis pirveli nawilis teqsts:

`da Semosnen raA igini spetakiTa da mohguarnen 
mRdelsa da daadgas kunkulebi sanaTloA da ukuana 
Seukras da sabani moaxYnes sabeWurissaxed da iyos 
egreT ganuKsnelad merved dRedmde da Tu mwYsi 
iyos, kunkuli oden kma-eyos”.

kviprianes, berZnul da slavur `kurTxevanebSi” 
zemomotanili teqstis Sesatyvisi ar gvaqvs. 

giorgi mTawmindelis redaqciis gansaxilveli 
tipikonuri SeniSvnis meore nawilSi, rogorc aRvniS-
neT, mironcxebis Sesaxeb gvaqvs saubari.  analogiuri 
Sinaarsis miTiTeba ki, bunebrivia, gvaqvs sxva dasax-
elebul redaqciebSic. qvemoT warmovadgenT saTa-
nado teqstebs. 

A. `mermeRa scxos wmidaA mihroni juarissaxed: 
Sublsa da TualTa da cxYrTa da pirsa da orTave 
yurTa da mkerdsa da KelTa da ferKTa. da ityodis 
mRdeli raAjer: beWedi moniWebuli sulisa wmidi-
saA”.

B. `da Semdgomad locvisa amis, scxebs mRdeli 
mironsa juaris saxed. pirvelad Sublsa da TualTa 
da nikapsa, pirsa da orTave yurTa, mkerdsa, KelTa 
da ferKTa, da ityYs: beWedi moniWebul ars sulisa 
mier wmidisa, amen”.

C. `Kai\ meta\ th\n Eu)xh\n, xri`ei to\ baptisqe\n paidi`on o(  
(Iereu\j t%= a(gi`% Mu`r%, poiw=n tou= Staurou= tu`pon e)pi\ tou= 
metw`pou, tw=n o)fqalmw=n, tw=n mukth`rwn, tou= sto`matoj, tw=n 
du`o w)`twn, tou= sth`qouj, tw=n xeirw=n kai\ tw=n podw=n. le`gwn: 
Sfragi`j dwrea=j Pneu`matoj  (Agi`ou.  )Amh`n”.
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A-s teqstis mixedviT mironis sacxeb adgilTa So-
ris erT-erTi aris cxviri (`cxYrTa”), asevea ber-
ZnulSic (tw=n mukth`rwn). kviprianesTan ki mis nacv-
lad gvaqvs `nikapsa”. aRniSnuli termini CvenTvis 
xelmisawvdom berZnul teqstebSi ver davadastureT. 
piriqiT, yvelgan gvaqvs ̀ cxYrTa” (an ̀ saynoselTa”)1. 
`nikapsa” ara gvaqvs arc slavur TargmanSi, aramed 
iqac, berZnulis msgavsad, aris `cxYrTa” (Sead: `И 
ноздрехъ”). 

qarTul TargmanebSi gansxvavebulia aseve mRvd-
lis mier warmosaTqmeli sityvebi. berZnuli zus-
tad emTxveva A-s, im gansxvavebiT, rom A-s teqsti 
ar uTiTebs `amin”-is warmoTqmas. Tumca aseTive md-
gomareobaa berZnul xelnawerTa erT nawilSi2. xa-
zgasmul formulas analogiuri saxe aqvs slavur 
TargmanSic. Sdr: `Печать дара Духа Святаго. Аминь”. 
ase rom, RvTismsaxurebaSi damkvidrebuli kvipriane-
seuli varianti Sesworebas moiTxovs. 

mironcxebis Semdgom igalobeba ̀ raodenTa qristes 
mier…”. am sagaloblis warmoTqmis wesi, aseve misi 
Tanamdevi saRvTismsaxuro qmedebani urTierTisagan 
gansxvavebulia gansaxilvel redaqciebSi. warmovad-
genT saTanado teqstebs: 

A. `da merme Tquas eriTurT: raodenTa qristes 
mier naTel-giRebies, qriste Segimosies, aleluaA. ese 
samgzis Tquan: didebaA da awda, qriste Segimosies, 
aleluaA. da kualad: raodenTa qristes mier naTel-
giRebies...~.

B. ̀ xolo Semdgomad cxebisa, hyofs mRdeli, mimqu-
meliTurT da yrmiT, Semovlasa embazsa mas da galo-
ben: raodenTa qristes mier naTel-gYRebies, qriste 
SegYmosies, aleluia (samgzis). esreT yon yovel-
Ta…”.

С. ` (O  (Iereu\j niya`menoj, qumi#= th\n Kolumbh`qran, 

 1	 ix. didni kurTxevani, gv. 137-139.
  2	 iqve, gv. 137-139.

perierxo`menoj  au)th\n  gu`rwqen  meta\  tou=   )Anado`xou,  kat’ 
e)nw`pion i(stame`nou kai\ basta`zontoj to\ neofw`tiston bre`foj, 
kai\ ya`llwn ei)j h)=xon  a `. ( /Osoi ei)j Xrsto\n e)bapti`sqhte, 
Xristo\n e)nedu`sasqe,  )Allhlou`i+a (e)k tri`tou). Do`ca, Kai\ 
nu=n. Xristo\n e)nedu`sasqe.  )Allhlou`i+a.  (O Dia`konoj: 
Du`namij.  (O Xoro`j:   ( /Osoi ei)j Xrsto\n e)bapti`sqhte, Xristo\n 
e)nedu`sasqe,  )Allhlou`i+a”. 

giorgi mTawmidelis redaqciis mixedviT, xazgas-
muli sagalobeli warmoiTqmis samgzis, Semdeg ̀ dide-
ba” da ̀ awda” da sagaloblis damaboloebeli nawili 
(`qriste Segimosies, aleluaA”). da kvlav - `rao-
denTa qristes mier…” erTgzis. aseTive mdgomareo-
baa berZnulSic. B-s teqstis Tanaxmad ki, aRniSnuli 
sagalobeli  mxolod samgzis igalobeba. aRsaniSna-
via, rom kviprianes redaqcia am SemTxvevaSi TiTqmis 
zustad emTxveva goaris `kurTxevanis” teqsts da 
slavur Targmans. Sdr: `Ei)=ta poiei= o(  (Iereu\j meta\ tou= 
a)nado`xou kai\ tou= bre`fouj, xh`ma ku`klou. Kai\ ya`llomen.         
( /Osoi ei)j Xrsto\n e)bapti`sqhte... e)k g  `”1. 

rac Seexeba uSualod sagaloblis teqsts, qarTu-
li Targmanebi erTmaneTisagan mcired gansxvavdebian. 
giorgi mTawmindelTan meore pirisadmi aris mimarT-
va (`raodenTa qristes mier naTel-giRebies, qriste 
Segimosies”), xolo kviprianesTan pirveli piria 
(`raodenTa qristes mier naTel-gYRebies, qriste Se-
gYmosies”). berZnuli A-s teqsts Tanxvdeba (` ( /Osoi 
ei)j Xrsto\n e)bapti`sqhte, Xristo\n e)nedu`sasqe”). amgvarive 
mdgomareobaa berZnul xelnawerTa did umravleso-
baSi. amitom, rogorc e. WeliZe SeniSnavs, `pirveli 
piri, rac Tanamedrove qarTul ̀ kurTxevanSia”, uTu-
od Sesacvlelia”2. 

aRsaniSnavia, rom sagaloblis teqstis qarTuli 
Targmanebi odnav sxvaoben TviT originalisagan. ber-
ZnulSi gvaqvs ara `qristes mier” (dia\ Xristou=), ar-

  1	 ix. I. Goar, Eu)xolo`gion, p. 291.
 2	 ix. didni kurTxevani, gv. 140.
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amed `qristes mimarT” (ei)j Xristo\n). swored amgvarad 
aris Targmnili aRniSnuli citata pavle mociqulis 
galatelTa mimarT epistolis giorgi mTawmideli-
seul redaqciaSi. Sdr. gal. 3.27: `rameTu raoden-
Ta qristes mimarT naTel-iReT, qriste SeimoseT” 
(`o(`soi ga\r ei)j Xristo\n e)bapti`sqhte, Xristo\n e)nedu`sasqe”). 
magram isic unda vTqvaT, rom giorgi mTawmideli 
xazgasmuli berZnuli windebulis (`ei)j”) yovelT-
vis erTgvarovan Targmans ar gvawvdis, aramed TviT 
erTi da imave winadadebis farglebSic ki mas jer 
usadagebs `mier”-s, xolo Semdeg `mimarT”-s. Sdr. 
rom. 6.3: `romelTa-ese naTel-viReT qriste iesuAs 
mier, sikudilisa misisa mimarT naTel-viReT” (`o(`soi e)
bapti`sqhmen ei)j  Xristo\n  )Ihsou=n, ei)j  to\n  qa`naton  au)tou=  
e)bapti`sqhmen”). aRsaniSnavia aseve, rom Sin.12 xelnaw-
erSic gvaqvs ̀ mier” da ara ̀ mimarT”. Sdr: ̀ romelTa-
ege qristes mier naTel-giRebies…”1. 

aRniSnuli sagaloblis warmoTqmis dros kvipri-
anesa da berZnuli `kurTxevanebis” mixedviT aRes-
ruleba embazis irgvliv garSemovla. berZnulSi 
am dros sakmevlis kmevac aris miTiTebuli. gior-
gi mTawmidelTan ki es qmedebani naxsenebi ar aris. 
n. krasnoselcevis SeniSvniT, mironcxebis Semdgom, 
uZvelesi berZnuli nusxebis mixedviT, aResruleboda 
axalnaTelRebulTa sazeimo msvleloba sanaTlavidan 
taZrisaken. xolo taZarSi Sesvlis Semdgom iwyeboda 
liturgia. SemdgomSi, roca kavSiri naTlobasa da 
liturgias Soris Sesustda, es sazeimo msvlelo-
ba embazis irgvliv garSemovlam Secvala2. swored 
amitom, embazis irgvliv garSemovlaze miTiTeba ar 
dasturdeba adreul berZnul xelnawerebSi da, Se-
sabamisad, giorgi mTawmidelis TargmanSic. uZvele-
si am mxriv aris 1426 wliT daTariRebuli Sin.968 
xelnaweri, sadac vkiTxulobT (mogvaqvs e. WeliZis 

  1	 ix. Sin.12 (fotopiri), 118v; Sin.66 (fotopiri), 11v.
  2	 ix. Н. Красносельцев, Сведения..., Казань, 1885, стр. 100-101.

Targmani): `da aRiRos sasakumevle da STaagdos sa-
kumeveli da akurTxos igi da garemohvlos embazsa 
samgzis amqumelisa da naTlismRebelisa Tana, akumios 
juarissaxed, galobdes raA: `raodenTa qristes mier 
naTelgiRebies, qriste Segimosies…”1.   

kviprianes `kurTxevanSi” da Mikro\n Eu)xolo`gion”-
Si zemoganxiluli sagaloblis Semdgom samociqulo-
sa da saxarebis sakiTxavebi aris mocemuli. giorgi 
mTawmidelis redaqcia ki  wminda werilis sakiTxavebs 
ar miuTiTebs. magram unda vTqvaT, rom uZveles ber-
Znul xelnawerebic ar iTvaliswineben naTlisRebis 
wes-gangebaSi wminda werilis sakiTxavebs. dasaxele-
buli ori `kurTxevanis” mixedviT ikiTxeba pavle 
mociqulis epistole romaelTa mimarT (6.3-11) da 
maTes saxareba (28.16-20). 

saxarebis Semdgom kviprianesTan mocemulia 
tipikonuri SeniSvna, romelic Semdegi saxisaa: 
`mRdelman SegYwyaleni da Camoilocavs”. ese igi, 
kviprianes `kurTxevanis” mixedviT, saxarebis Semdgom 
iTqmis mrCobli kvereqsi da aResruleba ganteveba. 
berZnulSi kvereqsi da ganteveba miTiTebuli ar 
aris, aramed saxarebas pirdapir ebmis ganbanis loc-
va. kviprianes `kurTxevani” am SemTxvevaSi goaris 
gamocemas Tanxvdeba, radgan goarTanac imave Sinaar-
sis SeniSvna gvaqvs. Sdr: `Ei)=xta e)ktenh\j kai\ a)po`lusij” 
(`amis Semdeg kvereqsi da ganteveba”)2. 

naTelRebulTa ganbana

giorgi mTawmidelis `kurTxevanis” mixedviT, ax-
alnaTelRebulTa ganbana naTlobidan merve dRes 
aResruleba. aq ganbanis locvebi asea dasaTaure-
buli: `locvaA ganbanasa axalnaTelRebulTasa da 

  1	 ix. didni kurTxevani, gv. 139.
  2	 ix. I. Goar, Eu)xolo`gion, p. 291.
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kunkulisa aRKdasa mervesa dResa”. kviprianesTan 
am saTauris nacvlad Semdegi tipikonuri SeniSvna 
aris mocemuli: `xolo dResa meSYdesa kualad moi-
yuanon yrmaA igi eklesiad, sadaca naTel-iRo da 
mRdeli SemohKsnis sudarsa mas, romeli hmosies, 
da sartyelsa, da warukiTxavs locvasa amas”. ro-
gorc vxedavT, kviprianesTan ganbana meSvide dRes 
aris miTiTebuli, magram unda iTqvas, rom am mxriv 
berZnuli xelnawerebic xSirad sxvaoben erTmane-
Tisgan. magaliTad, Sin.957 (IX-X ss.), Sin.959 (X s.) 
da Sin.971 (XIII-XIV ss.) xelnawerebi ganbanas merve 
dRes uCveneben1. merve dRes (И во осмый день) srul-
deba ganbana slavuri  `kurTxevanis” mixedviTac. 
xolo Sin.1036 (XII-XIII ss.)2 xelnawerSi da goaris 
gamocemaSi3, kviprianes msgavsad, meSvide dRe aris 
miTiTebuli. rac Seexeba Mikro\n Eu)xolo`gion-s, aq gan-
banis locvebis win araviTari miTiTeba ar gvaqvs, 
magram naTlisRebis wes-gangebis dasasruls mocemu-
lia Semdegi `ganweseba”: `moxede, mRvdelo, da amcne 
ZiZas axalnaTelRebulis dediTurT, rom ar abanaon 
igi, arc piri dabanon meSvide dRemde, merve dRes ki 
ganwmindon da ganbanon igi da misi nabani gadaasxan 
iseT adgilas, sadac aravin dadis - an mdinareSi, 
an taZris siwmindeTsacavSi (ei)j to\ xwneuth`rion tou= 
Naou=)”. am `ganwesebis” mixedviT gamodis, rom na-
TelRebulis ganbanas asrulebs ara mRvdeli, aramed 
misi mSobeli, an ZiZa. xolo Tavad ganbana ki merve 
dRes sruldeba. ganbanis locvebTan dakavSirebiT 
mxolod imas SevniSnavT, rom kviprianesTan da ber-
ZnulSi ganbanis sami locva aris mocemuli, gior-
gisTan ki - ori.

ganbanis locvebis Semdgom modis tipikonuri 
SeniSvna, romelic ganbanis praqtikul mxares exeba. 
movitanT saTanado teqstebs:

  1	 ix. А. Дмитриевский, Eu)xolo`gia,стр. 4; стр. 54; стр. 253.
 2	 iqve, gv. 149.
  3	 ix. I. Goar, Eu)xolo`gion, p. 303.

rogorc vxedavT, A-s teqsti naTelRebulis ganba-
nas erTgzis miuTiTebs, xolo B da C teqstebi org-
zis, rac gvafiqrebinebs, rom ukanasknel SemTxvevaSi 

B. `SemohKsnas 
mas sartyeli da 
kunkuli da raA-
ca emosos, da er-
Tad Sehkecos. da 
wuerebiTa misi-
Ta, sadaca miro-
ni ecxos, wyali 
daasxas da miT 
ganwmidos yrmaA 
igi da etyodes: 
ganmarTlebulx-
ar, ganbanilxar 
da Semdgomi. moi
Ros axali Rrube-
li da wyliTa mo-
swmidos piri misi, 
TaviT, mkerdiTu
rT da yovel-
gan, da Tquas: 
naTelRebulxar, 
ganaTlebulxar, 
mironcxebulxar, 
ganwmedilxar , 
ganbanilxar sax-
eliTa mamisaATa 
da ZisaATa da su-
lisa wmidisaATa, 
aw da maradis 
da ukuniTi uku-
nisamde, amen”.

C. ` (O  (Iereu\j 
lùei to\ zwnàrion 
tou= paidìou kai\ 
to\ sàbanon [mu­
ròpanon] kai\, e(n­
ẁsaj ta\j a)̀kraj 
au)tw=n, brèxei meta\ 
u(̀datoj kaqarou= 
au)ta\j kai\ r(aìnei 
to\ paidìon, lègwn:  
)Edikaiẁqhj, e)fw­
tìsqhj. Kai\ la­
bw\n spòggon ka­
ino\n h)\ bàmbaka 
meq’ u(̀datoj, a)­
pospoggìzei to\ 
pròswpon au)tou=, 
su\n tv= kefalv=, 
kai\ to\ sth=qoj kai\ 
ta\ loipà, lègwn:  )
Ebaptìsqhj, e)fw­
tìsqhj, e)murẁqhj, 
h(giàsqhj, a)pelo­
ùsqhj ei)j to\ o)̀noma 
tou= Patro\j kai\ 
tou= Ui(ou= kai\ tou=   
(Agìou Pneùmatoj.  
)Amh̀n”.  

A. `da aRKa-
dos kunkuli 
da moiRos wya-
li da ganbannes 
pirni maTni da 
ityodis: ganaT
l e b ul x a r T , 
ganwmedilxarT, 
ganbanilxarT 
saxeliTa mamis-
aATa da ZisaATa 
da sulisa wmid-
isaATa, amen. da 
esreT da-raA-
bannes wyliTa 
piri misi da 
Kelni misni da 
da sadaca ecxo 
wmidaA mihroni, 
mohKadnes, Tu 
fakeliTa dae-
burnen, da sa-
bani SehKsnes 
da nabani igi 
wmidasa adgilsa 
daasxas da maT 
ulocos da ga-
nutevnes”.



168 169

saqme gvaqvs ori tradiciis SerwymasTan. winaaRmdeg 
SemTxvevaSi, ganbanaze orgzisi miTiTeba gaugebaria. 
erTi tradiciis mixedviT, ganbana xdeboda naTelRe-
bulis samosiT, romelsac wyalSi asvelebda mRvdeli, 
meores mixedviT ki – axali RrubliT. gviandel te-
qstebSi es ori wesi erT tipikonur SeniSvnaSi gaer-
Tianda. rac Seexeba ganbanisas mRvdelmsaxuris mier 
warmosaTqmel sityvebs, giorgi mTawmidelTan Sedar-
ebiT mokle formulireba gvaqvs. kviprianesTan da 
berZnulSi A-s teqstis sityvebs emateba `naTelReb-
ulxar” da `mironcxebulxar”. B-s teqsts aboloebs 
sityvebi `aw da maradis da ukuniTi ukunisamde”. es 
daboloeba ar gvaqvs giorgi mTawmidelTan da ber-
ZnulSi, magram gvaqvs goaris gamocemaSi1.   

naTelRebulTa aRkveca

naTlisRebis wes-gangeba bolovdeba aRkveciT, rac 
naTelRebulisaTvis jvris saxed Tmebis mokvecas gu-
lisxmobs. giorgi mTawmidelis `kurTxevanSi” aRkve-
cis mxolod erTi locvaa mocemuli, kviprianesTan 
da berZnulSi ki – ori. mcirediT sxvaobs erTmane-
Tisagan dasaTurebanic:

A. `locvaA pirvel aRkuecasa yrmisasa”.
B. `locvaA aRkuecasa yrmisasa”. 
C. `Eu)xh\ ei)j trixokouri`an”.
berZnulSi, rogorc vxedavT, termini `yrma” ar 

gvxvdeba. originalis zusti Targmani aseTia: ̀ locva 
Tmis mokvecisa”. Sdr. slavuri: `молитва на постри-
жение власовъ”.

  1	 ix. I. Goar, Eu)xolo`gion, p. 304

locva `meufeo ufalo, RmerTo Cueno…”

1) B. `Tavi umaRles-yav guamisa”.
    C. `kefalh\n me\n e)pi\ tw=n u(yhlota`twn qei`j”.
xazgasmuli sityva ar aris berZnulSi. originalis 

sityvasityviTi Targmani aseTia: `radgan Tavi umaR-
lesad daawese”. Sdr. slavuri: `главу убо на высо-
чайшихъ положивый”.

2) B. `da sacnobelni mravalni miec”.
   C. `kai\ e)n  au)tv= ta\j plei=staj tw=n ai)sqh`sewn kaqid­

ru`saj”.
kviprianes teqsti scildeba originals, romlis 

Targmanic aseTia: `da masSi umravlesni sacnobelni 
dasxen”. Sdr. slavuri: `и въ ней множайшыя чув-
ствъ водрузивый”. unda SevniSnoT, rom mRvd. aka-
ki megreliSvilis gamocemaSi zemomotanili frazis 
sanacvlod gvaqvs: `da sacnobeli miec, da nivTier-
iTa amiT wesiTa daadgine”1, rac, originalis mixed-
viT, aseve arazustia.

3)  B. `xolo Seamkev TmiTa Tavi amisi”.
     C. `tai=j de\ qrici\ th\n kefalh\n o)rofw`saj”.
berZnulis zusti Targmani aseTia: `xolo dafare 

TmebiT Tavi”. Sdr. slavuri: `власы же главу покры-
лъ еси”. 

4)  B. `raATa ara avnebdes haeri”.
     С. `pro\j  to\  mh\  bla`ptesqai  tai=j  metabolai=j  tw=n 

a)e`rwn”.
kviprianes Targmani amjeradac arazustia. origi-

nalSi vkiTxulobT: `raTa ar ivnos haerTa cvaleba-
dobiT”. Sdr. slavuri: `во еже не вреждатися прело-
женьми воздушными”.

5) B. `da yoveli nawili guamisa amis oqrovnad 
aRmoamorCe”.

       C. `kai\ pa`nta ta\ me`lh au)t%= xrhsi`mwj e)mfuteu`saj”.

  1	 ix. mcire kurTxevani da savedrebeli galobani, Semdgene-
	 li mRvdeli akaki megreliSvili, Tb. 1998, gv. 33.
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berZnulSi gvaqvs ara `guamisa amis”, aramed - 
`misi” (au)t%=). garda amisa, mTargmnels, rogorc Cans, 
berZnuli `xrhsi`mwj” (`saWirod”, `jerovnad”) mniS-
vnelobiT gauigivebia grafikulad misive msgavsi si-
tyvisaTvis: `xruso`j” (`oqro”), ris Sedegadac mivi-
ReT gaugebari fraza”oqrovnad aRmoamorCe”. origi-
nalis sityvasityviTi Targmani aseTia: `da yoveli 
nawili misi jerovnad danerge”. Sdr. slavuri: `и 
вся уды его потребно насадибый”.

6) B. `Sen, meufeo, sityYsa mis saunjisaebr pavle 
mociqulisa guamcen”.

    C. `Au)to`j, De`spota, o( dia\ tou= skeu`ouj th=j e)klogh=j 
sou Pau`lou tou=  )Aposto`lou e)nteila`menoj h(mi=n”.

mTargmnels, rogorc Cans, berZnuli `h( e)klogh`” 
(`rCeuli”) mniSvnelobiT gauigivebia terminTan `o( 
lo`goj” (`sityva”), rac, ra Tqma unda, arasworia. 
am SemTxvevaSi originalis teqstSi saubaria `rCeul 
Wurze” (`skeu=oj e)klogh=j”), romelic, `saqme moci-
qulTas” mixedviT, aris pavle mociquli (ix. saq. 
9.15). Sesabamisad, zemomotanili berZnuli teqsti 
ase unda iTargmnos: `Sen, meufeo, romelman Seni 
rCeuli Wuris, pavle mociqulis mier gvamcne Cven”. 
Sdr. slavuri: `самъ, владико, сосудомъ избрания тво-
его Павломъ апостоломъ, заповедавый намъ”.

7) B. ̀ da eseca aw winaSe Sensa momavali (saxeliT) 
da pirvel aRmkueceli Tavisa TYsisa Tmisa, akurTxe 
ese da mimqumelica amisi”.

  C. `to\n proselqo`nta dou=lo`n sou (to`nde) a)parxh\n 
poih`sasqai   kei`rasqai  th\n  ko`mhn  th=j  kefalh=j  au)tou=,  
eu)loghson, a(`ma t%= au)tou= a)nado`x%”.

kviprianes teqstis erTi xarvezi is aris, rom 
mTargmnels berZnuli `h( a)parxh`” (`pirvelnayofi”, 
`rCeuli  ZRveni”)  gaugia  `pirvelis”, `sawyisis” 
(a)rxh`) mniSvnelobiT, xolo meore ki is, rom misi 
momdevno `poih`sasqai” saerTod gamoutovebia. ber-
Znulis marTebuli Targmani aseTi iqneba: `mosruli 
monaA Seni, pirvelnayofisa qmnad aRkuecasa Tmasa Ta-

visa TYsisasa, akurTxe mimqumeliTurT TYsiT”. Sdr. 
slavuri: `пришедшаго раба твоего (имярек) начатокъ 
сотворити стрищи власы главы своея, благослови вкупе 
съ его восприемникомъ”.

8) B. `da moec amaT maradis wurTa Sjulisa Seni-
sa”.

    C. `kai\ do\j au)toi=j pa`nta meleta=n e)n t%= no`m% sou”. 
xazgasmuli berZnuli sityvis mniSvneloba aris 

`yovelTa”, `yvelas”. Sesabamisad, qarTuli Targmani 
ase unda Seswordes: `da moec amaT yovelTa wurTa 
Sjulisa Senisa”. Sdr. slavuri: `и даждь имъ всемъ 
поучатисявъ законе твоемъ”. 

9) B. `da qmna keTilTa saqmeTa”. 
    C. `kai\ eu)a`resta` soi pra`ttein”.
kviprianes Targmani am SemTxvevaSic araadekvatu-

ria. originalSi vkiTxulobT: `da saTnoTa SenTa 
qmnad”. Sdr. slavuri: `и благоугодная тебе делати”.

10) B. `…da Senda didebasa aRvavlenT, Tanadau-
sabamoAT mamiT SeniT da yovladwmidiT, saxieriT da 
cxovelsmyofeliT suliT SeniTurT, aw da maradis 
da ukuniTi ukunisamde, amen”. 

       C. `…kai\ soi\ th\n do`can a)nape`mpomen, t%= Patri\ kai\ 
t%= Ui(%= kai\ t%=   (Agi`%  Pneu`mati,  nu=n  kai\ a)ei\ kai\ ei)j tou\j 
ai)w=naj tw=n ai)w`nwn.  (O Xoro`j:  )Amh`n~. 

berZnulSi asamaRlebeli  erTarseba sameba RmerTs  
miemarTeba, rac, locvis saerTo konteqstidan gamom-
dinare, ufro marTebulia. Sdr. slavuri: `…и тебе 
славу возсылаемъ Отцу и Сыну и святому Духу, нине и 
присно и во веки вековъ. Ликъ: Аминь”.

rogorc davinaxeT, dasaxelebuli locva sakmaod 
bevr xarvezs Seicavs, ris gamoc migvaCnia, rom igi 
amoRebul unda iqnas saRvTismsaxuro praqtikidan da 
mis nacvlad dawesdes originalTan ufro misadage-
buli Targmani. magaliTisaTvis warmovadgenT gansax-
ilveli locvis Cveneul Targmans, zemoaRniSnuli 
Sesworebebis gaTvaliswinebiT:

`meufeo ufalo, RmerTo Cueno, romelman xate-
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biTa SeniTa pativ-ec kacsa, sulisagan sityYerisa da 
sxeulisa keTilSuenierad aRage igi. rameTu guami 
wadierebiT amsaxure (e)cuphreth=sai) sityYersa sul-
sa, Tavi umaRlesad dasdev da mas Sina sacnobelni 
mravalni dasxen, ara damayenebelni urTierTas. xolo 
TmiTa  Tavi dahfare, ara vnebad cvalebiTa haeri-
saATa, da yovelni nawilni misni jerovnad dahnergen, 
raATa yovliTurT gmadlobdes Sen, xelovansa xu-
roTmoZRvarsa. Sen, meufeo, romelman Wurisa rCeu-
lisa mier Senisa pavle mociqulisa guamcnen Cuen 
yovlisave sadidebelad Senda qmnad, mosruli monaA 
Seni pirvelnayofisa qmnad mokvecasa Tmasa Tavisa TY-
sisasa akurTxe mimqumeliTurT TYsiT da moec amaT 
yovelTa wurTad sjulsa Sina Sensa da qmnad saT-
noTa SenTa”.

Tmis mokvecis locvebs mosdevs tipikonuri SeniS-
vna  Tmis mokvecis Sesaxeb da mokvecisas saTqmeli 
samRvdelo sityvebi. movitanT saTanado teqstebs: 

A. `da aRiRos saparsveli da mohkuecos juaris-
saxed da ityodis: moikuecs monaA RmrTisaA (sax-
eliT) TmaTa Tavisa TYsisaTa, saxeliTa mamisaATa 
da ZisaATa da sulisa wmidisaATa, aw da maradis da 
ukuniTi ukunisamde, amen”.

B. ̀ da mohkuecos yrmasa mas juarissaxed da Tquas: 
moikuecs monaA ese RmrTisaA (saxeliT) saxeliTa 
mamisaATa da ZisaATa da sulisa wmidisaATa, aw da 
maradis da ukuniTi ukunisamde”.

C. `  (O  (Iereu\j kei`rei th\n ko`mhn th=j kefalh=j tou= paidi`ou 
stauroeidw=j, le`gwn: Kei`retai o( dou=loj tou= Qeou= (o( dei=na) 
th\n ko`mhn th=j kefalh=j au)tou=, ei)j to\ o)`noma tou= Patro`j, kai\ 
tou= Ui(ou=, kai\ tou=  (Agi`ou Pneu`matoj.  (O Xoro`j:  )Amh`n”. 

giorgi mTawmidelis `kurTxevanSi” naTlisRebis 
wes-gangeba sruldeba locviT `Sen gevedrebiT, ufa-
lo…”. amis Semdeg mxolod es aris naTqvami: - `da 
juari dasweros da ganuteos”. kviprianesTan, ber-
ZnulSi da slavurSi ki zemore locvebs mosdevs 
mrCobli kvereqsi.  kviprianesTan kvereqss win uZRvis 

Semdegi tipikonuri SeniSvna: `moiKsenos mimqumeli 
igi, romel ars sYna, da Tquas”. berZnulSi es SeniS-
vna ar aris, magram aris goaris gamocemaSi. Sdr: 
`Ei)=xta mnhmoneu`ei tou= a)nado`xou”1 (`merme moiKsenos 
amqumeli”). 

kvereqss, wesisamebr, mosdevs asamaRlebeli (`ra-
meTu mowyale da kacTmoyuare RmerTi xar…”), 
romelic erTi da igivea qarTul da berZnul te-
qstebSi.  kviprianesTan am asamaRlebliT sruldeba 
naTlisRebis wes-gangeba. gantevebis Sesaxeb miTiTeba 
ar gvaqvs, maSin roca goaris gamocemaSi vkiTxulobT: 
`Kai\ gi`netai, w(j e)`qoj, a)po`lusij”2. ̀ Mikro\n Eu)xolo`gion”-Si 
ki mocemulia TviT gantevebis Tanmimdevroba sruli 
saxiT. movitanT saTanado teqstis Targmans: 

`amisa Semdgomad ganteveba naTlisRebisa esreT 
gangebulad:

mRdeli: dideba Senda, RmerTo, sasoebao Cueno, 
dideba Senda.

diakoni: dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, 
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde, amen. ufalo 
SegYwyalen (3-gzis),  mamao wmidao, guakurTxen. 

mRdeli: romelman iordanesa Sina iovanesagan 
naTlisRebaA miiRo Cuenisa cxorebisaTYs, qristeman, 
WeSmaritman RmerTman Cuenman, meoxebiTa yovladuxr-
wnelisa da yovladubiwoAsa wmidisa dedisa TYsisaA-
Ta, patiosnisa, didebulisa winaAswarmetyuelisa, wi-
namorbedisa da naTlismcemelisa ioanesiTa, wmidaTa 
didebulTa da yovladqebulTa mociqulTa (wmidisa, 
romlis saxelic miiRo yrmam), da yovelTa wmidaTa, 
SegYwyalnes da guacxovnes Cuen, viTarca saxier ars 
da kacTmoyuare.

locviTa wmidaTa mamaTa CuenTaATa, ufalo iesu 
qriste, RmerTo Cueno, SegYwyalen Cuen. 

gundi: amen”. 

  1	 iqve, gv. 307.
  2	 ix. I. Goar, Eu)xolo`gion, p. 307.
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naTlisRebis wes-gangebas ki berZnulSi asrulebs 
Semdegi tipikonuri SeniSvna: `esreT warvlen axal-
monaTlH mimqumeliTurT TYsiT saxlsa Sina axalmo-
naTlHsasa, yovelTa epyran sanTelni da galobden 
gzasa zeda: `raodenTa qristes mier…”, anu `yov-
lisa soflisa didebasa…”.

daskvnebi

warmodgenili ganxilvis safuZvelze SeiZleba 

davaskvnaT, rom

1. naTlisRebis wes-gangebis teqstis giorgi mTaw-

mideliseuli redaqcia originalTan zedmiwevniT 

Tanmxvedr teqsts warmoadgens, magram, amave dros igi 

asaxavs XI  saukunis saRvTismsaxuro praqtikas da ar 

iTvaliswinebs im cvlilebebs, romlebic Semdgom sau-

kuneebSi aRniSnuli  wes-gangebis teqstma ganicada 

sxvadasxva asamaRleblebis, locvebisa Tu wminda wer-

ilis sakiTxavebis damatebis saxiT.

2. kvipriane samTavnelis redaqcia naTlisRebis 

wes-gangebis teqstis evoluciis bolo etaps war-

moadgens, rasac  berZnul da slavur teqstebTan misi 

struqturuli Tanxvedra adasturebs. magram, amave 

dros, igi aRsavsea auracxeli,  xSirad nonsensuri, 

xarveziT, rac dauyovnebliv Sesworebas moiTxovs. 

3. naTlisRebis wes-gangebis berZnuli teqsti rig 

SemTxvevebSi iTvaliswinebs ara mxolod gviandeli, 

aramed adreuli xelnawerebis monacemebsac. amave 

dros, mas axasiaTebs zedmiwevniTi saRvTismsaxuro 

gamarTuloba, rac mRvdlis,  diakvnisa Tu mgalobel-

Ta mier warmosaTqmeli sityvebis zust miTiTebaSi 

mdgomareobs. es yovelive ki Cveni epoqis redaqtorTa 

namuSakevs unda warmoadgendes. 

4. samomavlod, qarTul eklesiaSi msxurebisaTvis 

sasurvelia Sedges naTlisRebis wes-gangebis axali 

redaqcia, romelSic SeZlebisdagvarad srulad iqneba 

gaTvaliswinebuli qarTul da berZnul xelnawer Tu 

beWdur kurTxevanTa  monacemebi. 



176 177

naSromSi gamoyenebuli literatura 

•	 didni kurTxevani, gamosacemad moamzada,  

gamokvleva da sqolioebi daurTo ediSer 

WeliZem, I, Tb. 2002.

•	 didni kurTxevani, I,  ̀ axali ivironi”, Tb. 2006 w.

•	 protopresviteri miqael pomazanski, dogmatu-

ri RvTismetyveleba, Tb. 2004  w.

•	 mcire kurTxevani da savedrebeli galobani, 

Semdgeneli: mRvdeli akaki megreliSvili, Tb. 

1998 w. 

•	 k. kekeliZe, Zveli qarTuli literaturis is-

toria, I, Tb. 1980 w.

•	 petre iberi (fsevdo-dionise areopageli), 

Sromebi,  efrem mciris Targmani, gamosca, 

gamokvleva da leqsikoni daurTo samson 

enuqaSvilma, Tb. 1961 w. 

•	 qarTul xelnawerTa aRweriloba, sinuri 

koleqcia, nakv. III, Seadgines da dasabeWdad 

moamzades: r. gvaramiam, el. metrevelma, c. 

Wankievma, l. xevsurianma, l. jRamaiam,  Tb. 1987  

w.

•	 mcire kurTxevani, Tb. 1998 w. 

•	 e. koWlamazaSvili, didi sinuri kurTxevanis 

redaqciuli Taviseburebani,  Tb. 2002 w. 

•	 z. sarjvelaZe, Zveli qarTuli enis sityvis 

kona, Tb. 2001 w.

•	 e. WeliZe, `cxonebis aRmociskreba”, saeklesio 

siwmindeni, Tb. 2004  w.   

•	 Тертулиан, О крещении, http://www.biblicalstudies.ru/

Lib/Father2/Tertulian2.html. 

•	 К. Кекелидзе, Литургические грузинские памятники в 
отечственных книгохранилищах и их научное значение, 
Тифлис. 1908. 

•	 св. Ипполит Римский, Апостольское предание http://
www.biblicalstudies.ru/Lib/Father3/ Hyppolitus3.html.

•	 Михаил Арранц SJ, Избранные Сочинения по Литурги-
ке, Том I, Таинства Византийского Евхология,Рим-Мо-
сква 2003. 

•	 Михаил Арранц SJ, Избранные сочинения по литургике, 
Том III, Евхологий Константинополия в начале XI века и 
Песенное Последование по требнику митрополита Кип-
риана, Рим-Москва 2003.  

•	 A. Дмитриевский, Богослужение в русской церкви в XVI 
веке, Казань, 1884 г.

•	 Требник въ двухъ частяхъ. Часть первая. Москва. Мо-
сковская Патриархия, 1906 г. 

•	 А. Дмитриевский, Описание литургическихъ рукописей, 
хранящихся въ библиотекахъ православнаго востока, 
Том II, Eu)colo`gia, Киев, 1902 г. 

•	 Н. Красносельцев, Сведения о некоторых литургических 
рукописях Ватиканской библиотеки… Казань,1885 г. 

•	 Проф. Архим. Киприан (Керн), Евхаристия, М. 2001г. 

•	 I. Goar, Eu)xolo`gion, Sive Rituale Graecorum… Paris, 1647.

•	 Patrologiae Graeca, cursus completus, accurante et denuo 
recognoscente J. P. Migne, Turnhout (Belgium), t. 33.  

•	 Mikro\n  Eu)xolo`gion  h)`   (Agiasmata`rion,  ”Ekdosij  th=j         
)Apostolikh=j Diakoni`aj th=j  )Ekklesi`aj th=j  (Ella`doj, 
”Ekdosij IST ` 2004. 

•	 St. Cyril of Jerusalem’s Lectures on the Christian Sacra-
ments, The procatechesis and the five mistagogical cateche-



178 179

ses, Edited by F. L. Cross, St. Vladimir’s Seminary Press, 
1995. 

                          
xelnawerebi

Sin.12 (fotopiri)
Sin.66 (fotopiri)

danarTi1

                                           
                                               

locvaA naTlismRebelTa zeda
RmerTo dido, romelman aswave kacTa mecniere-

baA da gamoiyvanen bnelisagan naTlad da gananaTle2 
naTliTa magiT mecnierebisaATa, romlisa kualsa3 
dgebian sityuasa krZalulebisasa, raATa iyvnen Sem-
Zlebel Sewynare(A 103v)bad zecisaTa maT niWTa, ga-
naxlebiTa sulisa wmidisaATa, madliTa da kacTmoyu-
arebiTa qristes4 SenisaATa, rameTu Seni ars sufevaA, 
Zali da didebaA mamisa da Zisa da sulisa wmidisa, 
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde, amen. 

                                           
locvaA kaTakumevelTa zeda

ufalo, RmerTo Cueno, sasoo yovelTao, romelni 
hKadian saxelsa Sensa wmidasa. gamoaCine piri Seni 
monaTa SenTa zeda kaTakumevelTa da ganwmiden igini 
WeSmaritebiTa SeniTa, gananaTlen da srul-yven sax-
eliTa iesu qristHs, mxolodSobilisa Zisa SenisaA-
Ta, romeli dasdev salxinebelad yovelTa warmarT-
Ta. sarwmunoebiT meored Sven igini da ganaxlebiTa 
madlisa SenisaATa ganaTlebaA maTda wmidiTa said-
umloATa SeniTa da didebiTa saxarebisa5 (A 104r) 
qristes6 SenisaATa. raATa iginica7 Tana-SeerTnen wmi-
dasa samwysosa Sensa da Cuen Tana adidebden yov-

  1 	 danarTis saxiT warmovadgenT sinur xelnawerebSi dacul 
naTlisRebis wes-gangebis uZvelesi  qarTuli redaqciis teqsts. 
teqstis dasadgenad gamoviyeneT ori xelnaweri:  Sin. 12 (X s.) da  
Sin. 66 (X s.). sqolioebSi isini, Sesabamisad, A  da B literebiT aris 
aRniSnuli.	
  2	 gana A
  3	 kuals A
  4	 qriste A
  5	 saxarebiTa A
  6	 qriste A
  7	 igica A
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ladpatiosansa da didebulsa da wmidasa saxelsa 
Sensa, mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis 
da ukuniTi ukunisamde, amen.

esreT jer-ars yofad, romelni movidodian1 wmi-
dasa naTlisRebasa: 

ukueTu iyos Svil qristianisaA, yrmaA gina mwYsi, 
daiweros saxeli misi da mRdelman ubrZanos mar-
juenisa muKlisa modrekaA didsa karsa eklesiisasa 
aRmosavaliT, juari dasweros da Tquas esreT2: 

aRibeWdvis saxeliTa mamisaATa da ZisaATa da su-
lisa wmidisaATa.

ukueTu iyos warmarTi, gina yrmaA gina mwYsi, ubr-
Zanos mRdelman muKlisa modrekaA da karsa (A 104v) 
eklesiisasa aRmosavaliT, juari dasweros ceriTa 
marjueniTa dumiliT da amisa Semdgomad Keli dasd-
vas Tavsa zeda missa da ese locvaA warTquas: 

kurTxeul xar Sen, RmerTi da mamaA uflisa 
Cuenisa iesu qristHsi, romelman yovelTagan Tes-
lTa gamoirCie ese, mogebuli moSurned keTilTagan 
saqmeTa SenTa. ufalo, mosruli ese monaA Seni wmi-
dasa kaTolike eklesiasa Sensa akurTxe da daicev da 
gananaTlen Tualni misni gulisKmisyofad saswaulTa 
SenTa. Sehracxe ese kaTakumevelTa Tana erisa Senisa-
Ta, raATa Jamsa Sewynarebisasa Rirs iqmnes sabanelsa 
mas meored Sobisasa da Seimosos uxrwnelebaA.

aqamde Tquas mRdelman, (A 105r) rameTu ara ars 
CueulebaA micemad didebisa da kaTakumevelad Seer-
acxebis kaTakumeveli igi. 

Semdgomad locvisa aRadginos igi mRdelman da 
miyvanos, sada-igi aRiwerebian saxelni kaTakumevelT-
ani da daweros saxeli misi da moudrikos muKli 
marjuenH3 misi aRmosavaliT da juari dasweros da 
Tquas:

saxeliTa mamisaATa da ZisaATa da sulisa wmidi-

  1        	 movidodn A	
  2	 esrHT A
  3	 marjuene A

saATa.
da Semdgomad juris dawerisa maT zeda, ese 

locvaA warTquas: 
Sen, ufalo, macxovarebaA moavline soflad, raA-

Ta aRavsos queyanaA cnobad RmrTeebisa1 Senisa da 
gandevnad2 mKdomi cxorebisaTYs kacTaAsa. Sen iKsen 
monaA ese Seni borotisagan3, gananaTle da uZeRu 
amas siwmidesa (A 105v) madliTa qristes4 SenisaATa 
da nu hpoebn mKdomi amis Tana. romeli uxilavTa 
hxedav da dafarulni icni, mxoloo mkurnalo TYs-
Ta dabadebulTao da mKsnelo naTesavisa kacTaAsao. 
rameTu Sen xar RmerTi Cueni da Seni ars didebaA 
mamisa da Zisa da wmidisa sulisa, aw da maradis da 
ukuniTi ukunisamde, amen. 

amisa Semdgomad aRadginos5 igi ferKdawyobiT, 
dahberos pirsa missa da ornive xelni misni zeapy-
robad scnes SewyobiT, Sehberos pirsa missa da ese 
locvaA warTquas:  

gxadiT Sen, ufalo, yovlisampyrobelo, ufalsa 
Cuensa iesu qristesa, yovelsa zeda Zalsa mterisasa. 
ganixile guli monisa SenisaA, romeli-ese mouKda 
wmidasa Sensa naTlisRebasa da ukueTu ars amas Tana 
guli ukeTuri urwmunoebisaA (A 106r) dadgromili, 
gina winaaRmdgomi Zali, amxile mas da gandevne, raA-
Ta miiRos suli wmidaA Seni gansanaTlebelad da 
sacxorebelad.

vamcneb me yovelsa sulsa borotsa da gandgom-
ilsa uflisa RmrTisa da macxovrisa Cuenisa iesu 
qristHssa: evltodeT da ganeSoreniT yovelTagan 
morwmuneTa, romelTa hrwams saxeli uflisa Cuenisa 
iesu qristHsi da hsuris moRebad suli wmidaA misi.  

ukueTu erTi iyos, gina orni iyvnen, esTen oden 

  1	 RTFebisa A 
  2	 gandevnebad A 
  3	 borotisag F A 
  4	 qFe A 
  5	 + aRadginFs A 
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Tquas mRdelman locvaA ese da kualad Sehberos da 
warTquas neSti locvisaA: `rameTu ara simarTli-
sa da Rirsebisa sasoebiTa gafuceb Sen…”, ukueTu 
iyos mwYsi da yrmanica mravlad iyvnen, SehrTe ese 
locvaA:

rameTu saxelsa uflisasa vxadiT Sen zeda da (A 
106v) gamcnebT Sen, nuRara daibudeb, nuca Seexebi 
KorcTa amaTTa. aramed evltode da ganeSore da 
nuRara moiqcevi. gafuceb Sen, sulo boroto da 
arawmidao, saxelsa uflisasa, romelman qmna niSe-
bi da saswaulebi huriastans, galileas da wiaR 
iordanesa, romelman brmasa Tualni auxilna, keT-
rovani ganwmida da mkelobelni avlinna, ganbokle-
buli gankurna, romelman aTrvametisa wlisa deda-
kaci widovani ganwmida da lazare oTxisa dRisaA 
mkudreTiT aRadgina da qurivisaA mis ZH cocxali 
warudgina da Sesakreblis mTavrisaA mis asuli ga-
nacocxla da pirveli saswauli kanas galileaAsasa 
(A 107r) – wyali RYnod  gardaaqcia, romelman xu-
TiTa puriTa xuTaTasni ganaZRna da SYdiTa puriTa 
– oTxaTasni, romelsa Suenis didebaA, aw da maradis 
da ukuniTi ukunisamde, amen. 

da kualad Sehberos da Tquas: 
ixile, sulo boroto da arawmidao, romliTa sax-

eliTa gafuceb Sen. gafuceb Sen saxeliTa uflisa 
Cuenisa iesu qristHs nazarevelisaATa, romelman le-
geoni eSmakTaA1 gandevna da koltsa mas2 RorTasa 
miavlina; romelman axlispirovani igi gankurna da 
romelsa-igi Keli ganKmel edga, gankurna dResa Sa-
baTsa; romelman Sehrisxa3  Kurvebasa da sidedri 
petresi gankurna; romeli vidoda RelvaTa zeda 
zRYsaTa, viTarca (A 107v) Kmelsa queyanasa; romel-
man petres Keli misca da danTqmisagan4 ganarina; 

  1	 eSmakTa A   
  2	 ma A  
  3	 Sehrisxna A
  4	 daTqmisagan A

romelsa mowafeni mimoitacebodes RelvaTagan, Seh-
risxna qarTa da zRuasa da dadumnes; romelman 
icvala xati didebiT mTasa zeda winaSe mowafeTa 
misTa da eCuennes mis Tana mose da elia1; romel-
man ganrRueulsa mas aTrvametisa wlisa mdebaresa 
ubrZana da hrqua mas: `aRdeg, aRiRe cxedari Seni 
da vidode”, ganeSoreniT da ivltodeT2, yovelno 
sulno borotno da gandgomilno.

wina-ukuana dReTa sTqua ficebaA ese. dasasru-
lad amisa ese sTqua: `rameTu ara simarTlisa da 
Rirsebisa sasoebiTa gafuceb Sen…”. xolo aRvse-
basaRa naTel-scemde, ese locvaA SehrTe:

 (A 108r) vin ars RrubelTa Sina, romeli esworos 
RmerTsa, anu vin emsgavsos ufalsa ZeTagan RmrTi-
sa, igi Tavadi uflebs wyalTa zeda zRYsaTa da 
oxraA RelvaTa misTaA man daacxrvos. man Tavadman 
SezRuda zRuaA bWeebiTa, gan-raA-vidoda muclisa-
gan dedisa TYsisa da dadva samoslad misa3 (B 1r) 
da nisliTa wargragna igi; SezRuda igi moqlonebi-
Ta da bWeebiTa da4 hrqua mas: `aqamomde moxYde da 
ara gardahKde, aramed Sen zedave5 Seimusrnen Rel-
vani Senni”. da dadva qYSaA sazRvrad saukunod da 
ara gardahKdes6, romelman aRwyna7 pevSiTa wyalni 
da cani mtkavliTa da yoveli queyanaA brWaliTa8, 
romelman aRwonna mTani sas(A 108v)woriTa da bor-
cuni uRliTa. SiSuel ars jojoxeTi winaSe missa 
da ara ars safarvel warsawymedelisaA; brZanebiTa 
misiTa moakudina veSapi gandgomili; vin-me ukue gan-
ficxna winaSe missa da dauTmo? romelman daarRYna9 

  1	 eli A 
  2	 ivltodFT A
  3	 aqedan iwyeba Sin.66
  4	  - B 
  5	 zeda (zFa) B
  6	 gardahKdes] gardahKda ese B 
  7	 awyna B 
  8	 bWaliTa A 
  9	 daaZuelna B 
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mTani da ara scnes; romelman daaZuelna1 igini risx-
viTa; romelman Searyiis queyanaA safuZveliTurT 
TYsiT da suetni misni (B 7v) SeiZrnian2; romelman 
ubrZanis mzesa da ara aRmoKdis da varskulavTa 
dahbeWdis; romelman gardaarTxna cani3 mxoloman 
da vidoda zRuasa zeda viTarca Kmelsa; romel-
man Seqmnna4 Komni da mTiebi igi mwuxrisaA5 da cis-
krisaA da saunjeni igi samxrisani; romelman qmna 
did-didni da6 gamoukulevelni didebulni (A 109r) 
da sakYrvelni7, romelTaA8 ara ars ricxY9; romel-
man aRracxis10 simravlH varskulavTaA11 da yovelTave 
maT saxeliT uwesn; romelman aRmoiyvannis12 Rrubelni 
kidiTgan queyanisaAT13 da elvani wYmad14 gardaaqciv-
nis15; romelman gamoiyvannis16 qarni saunjeTagan TYs-
Ta; romelman aRracxnis17 Rrubelni sibrZniTa TY-
siTa18, da19 aRracxil arian winaSe missa cuarnica20 
wYmisani21; daawynarnis wyalni nefsiT TYsiT22. rameTu 
Tavadsa cxorebisa23 da sikudilisa KelmwifebaA aqus, 

  1	 daaZuelnis B
  2	 Seiryinian B 
  3	 gardaarTxna cani] gardaarTxa caA A
  4	 Seqmna AB
  5	 mwuxrisa B
 6	 - B 
  7	 sakurvelni B 
  8	 romelTa B
  9	 ricxu B
  10	 aRmoacenis B 
 11	 mskFvlTa B
 12	 aRmoiyvanis B 
 13	 qyFnisaATa B 
 14	 wumad B
 15	 gardaaqcinis B 
  16	 gamoiyvanis B
 17	 aRricxnis B
 18	 - B		   
 19	 - A		
 20	 cuarni B	
 21	 wumisa B	
 22	 TYsiTa B	
 23	 wydeba  Sin.66	

STaiyuanis jojoxeTad1 da aRmoiyuanis, moakudinis 
da acxovnis, wylis da gankurnis, guemis da kualad 
moagis, dascis da KeliTa misiTa gankurnis. rameTu 
did ars Zali maradis2, Zlierebasa mklavisa misisasa 
vin-me daudges, (A 109v) rameTu wami sasworisaA ars 
yoveli sofeli winaSe  missa, rameTu aravin ars mi
sebr Zlier, romelman mouwodis wyalTa zRYsaTa da 
mihfinis igi pirsa zeda yovlisa queyanisasa; ufali 
RmerTi, yovlisampyrobel ars saxeli misi, romel-
man moxedis queyanas da SeaZrwunis igi, Seaxis mTa-
Ta da kumodian, Seimosa naTeli, viTarca samoseli; 
gardaarTxen cani, viTarca karavni; darTuen wyalTa 
zeda zesknelni misni; romelman dasxna Rrubelni aR-
savalad TYsa da iqcevis igi frTeTa zeda qarTasa; 
romelman Seqmna angelozni misni sulad da msaxurni 
misni alad cecxlisa; romelman daamtkica queyanaA 
samyarosa zeda TYssa3, ara SeiZras igi ukunisamde. 
ufskrulni viTarca samoselni garemodebul arian 
misa, zeda mTaTa dadges wyalni, sastikebiTa SeniTa 
(A 110r) ivltodian da KmiTa quxilisa SenisaATa SeZ-
rwundian. amaRldian - mTa iqmnian, damdabldian – 
vel iqmnian, adgilsa mas, romelsaca daamtkicen Sen 
igini. sazRvari dasdev da ara4 gardahKden, arcaRa 
miiqcian dafarvad queyanisa. sityYTa uflisaATa 
cani daemtkicnes da suliTa pirisa misisaATa yoveli 
Zali maTi. Sehkrebs igi, viTarca TxierTa, wyalTa 
zRYsaTa, dasxams saunjeTa ufskrulTasa. geSinoden 
uflisa yovelsa queyanasa da misgan SeZrwundiT 
yovelni damkYdrebulni soflisani, rameTu man Tqua 
da iqmnes, Tavadman brZana da daebadnes, ufalman 
ganaqarvis zraxvaA warmarTTaA da Seuracx-yvis 
ufalman zraxvaA erisaA da Seuracx-yvnis ufalman 
zraxvani mTavarTani. (A 110v) xolo zraxvaA uflisaA 

  1	 jojoxeTa A	
  2	 mdFs A		   
  3	 TYsa A
  4	 araA A
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ukuniTi ukunisamde hgies da gulisTqumaA gulisa 
misisaA – TesliTi Teslamde. 

mesamed Sehberos da Tquas: 
rameTu ara simarTlisa da Rirsebisa Cemisa sa-

soebiTa gafuceb Sen, aramed saxeliTa iesu qristHs 
nazarevelisaATa, rameTu Tavadi ars RmerTi mxoloA 
da saSineli da misa modrkes yoveli muxli: zecisa-
Tani da queyanisaTani da quesknelisaTani da yovel-
man enaman auvaros mas. rameTu ufali iesu qriste 
sadidebel ars RmrTisa mamisa suliT wmidiTurT, 
amen.  

kuereqsi naTliscemisaA
raJams moiyvannen1 wmidasa naTliscemasa, pirvelad 

ese kuereqsi warTquas:
Tayuanis-vceT, uflisa mimarT vilocoT; 
da maTTYs, romelni wmidasa naTlisRebasa (A 111r) 

ganmzadebul arian Zmani Cuenni da kacobrivisagan 
meored Sobasa da Ksnasa, maTTYs uflisa mimarT 
viloc[oT];

raATa ufalman RmerTman Cuenman daamtkicnes eseni 
sarwmunoebasa da ganaZliernes, uflisa mimar[T]…;

gananaTlnes ufalman naTliTa mecnierebisaATa da 
WeSmaritebisaATa, uflisa m[imarT]…;

raATa Rirs-yvnes eseni sabanelsa mas meored So-
bisasa da gamoucxados maT saxarebaA WeSmaritebisaA, 
uflisa mi[marT]…;

da kualad iSvnnen eseni wyliTa da suliTa wmidi-
Ta, uflisa mimarT vilocoT;

raATa mohmadlos amaT suli sarwmunoebisaA da 
SehrTnes eseni wmidasa da gamorCeulsa missa2 sam-
wysosa, uflisa m[imarT]…;  

da Rirs-yvnes eseni zecisa sasufevelsa missa, 
uflisa mimarT vilocoT;

  1	 moiyvannFn A
  2	 misa A

raATa mohmadlos amaT samoseli uxrwnelebi-
saA sacnaurad WeSmaritebisa (111vA) mosatevebelad 
codvaTa, uflisa mima[rT]…;

da mosces amaT bunebaA frTxili, sarwmunoebaA 
mtkice, raATa daemarxnen mcnebani misni da samar-
Talni, uflisa mimar[T]…;

raATa SeaerTnes eseni wmidasa missa kaTolike 
eklesiasa meufeman saukuneTaman…;

da romelTa moudrekian muxlni maTni, raATa 
acxovnnes da Seiwyalnes, uflisa mi[marT]…;

mRdelman esreT Tquas:  
Sen, mowyaleo RmerTo, romelman aswave kacTa 

mecnierebaA, romelman mouwode cnobad WeSmaritebi-
sa Senisa; Sen mohxede monaTa SenTa kaTakumevelTa, 
aswaven amaT simarTleni Senni, gulisxma-uyav SiSi 
Seni da Rirs-yven sabanelsa mas meored Sobisasa da 
SerTen eseni kaTolike eklesiasa Sensa. rameTu Rmer-
Ti mowyale da kacTmoyuare xar da Senda didebasa 
Sevsw(A 112r)iravT, mamisa da Zisa da wmidisa sulisa, 
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde, amen. 

b locvaA kaTakumevelTaA
ufalo, romelTa-ese mouwode ganwmedad, Rirs-

yven Cinebasa Sensa, daicven queSe siyuarulsa Sensa, 
ganamtkicen siwmidiTa SeniTa, daicven eseni yovlisa-
gan borotisa, dasamtkicebelad cxorebasa qriste 
iesuAs mier uflisa Cuenisa, romlisa Tana Senda 
didebaA suliT wmidiTurT, aw da maradis da uku-
niTi ukunisamde, amen.

da odes naTel-scemdes, daadginnes kaTakumevelni 
dasavaliT, Keli marjuenH garTxmad sces da aTqu-
mios esrHT:  

vijmni Sengan eSmako;
Sengan da saqmeTa SenTagan;
da yovelTa msaxurebaTa SenTagan;
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da yovelTa (A 112v) angelozTa SenTagan; 
da yovelTa manqanebaTa SenTagan;

ukueTu CCYli iyos, mis wil Tquas, romeli-igi 
mamad daudgebodis. 

da Kelebi mopyrobad sces yovelTa da moiqcen 
aRmosavalad da Tquan:

SeudgebiT qristesa.
da yovelTa erTobiT Tquan wmidaA sarwmunoebaA.
diakonman kuereqsi yos, mRdelman ese locvaA 

warTquas:
mouwode monaTa SenTa, ufalo, wmidasa naTlis-

Rebasa Sensa da Rirs-yven eseni didsa madlsa Sen-
sa, ganbane amaTgan Zueli igi da ganaaxlen eseni 
ganaTlebiTa SeniTa. aRavsen eseni wmidiTa1 Zali-
Ta sulisa SenisaATa da moiyvanen eseni SeerTebiTa 
qristes2 SenisaATa, romelman gananaTlen dabadebul-
ni da gankurnen Semusrvilni da Sehkriben (A 113r) 
ganbneulni. rameTu Seni ars sufevaA,  Zali da dide-
baA, mamisa da Zisa da wmidisa sulisa3, aw da maradis 
da ukuniTi ukunisamde, amen.

da gamoviden mRdelni da diakonni da Seimoson 
samoseli sanaTlavi da dadgmad scen nelsacxebeli 
bagesa zeda sanaTloAsasa. 

diakonman kuereqsi yos:
uflisa mimarT vilocoT;
winamdebarisa amis nelsacxeblisaTYs uflisa 

mimarT vilocoT;
raATa akurTxos, ganwmidos da aRavsos ese yov-

liTa madliTa da suliTa wmidiTa, uflisa mimarT 
vilocoT;

raATa gamoaCinos ese gansawmedelad sulTa da Ko-
rcTa, beWdad uzakuvelad, uflisa mimarT vilocoT;

  1	 + wmidiTa A 
  2	 qriste (qFe) A
  3	 sulisaA A

yovladwmidaA, didebuli…

mRdelman ese locvaA warTquas:
ufalo, yovlisampyrobelo, saxiero macxova-

ro, qvelismoqmedo, mamao (A 113v) mKsnelisa da 
macxovrisa Cuenisa iesu qristHso, mxolodSobilisa 
Zisa Senisao, romeli Korciel iqmna CuenTYs nefsiT 
saTnoebiTa SeniTa, raATa iKsnas wyevisagan sofeli. 
vxadiT didsa da yovladZliersa saxelsa Sensa da 
gevedrebiT: gardamoavline zeciT amaT zeda suli 
wmidaA Seni da akurTxen eseni yovliTa kurTxeviTa 
sulieriTa. da yav ese saWurvel Zlierebisa yovlisa 
mimarT Kelmwifebisa mterisa, saKsrad yovlisa wi-
naaRmdgomisa1 Zalisa, mKsnelad yovlisagan sulisa 
borotisa da sacxorebelad siwmided, raATa eqmnes 
monaTa SenTa, romelni-ese movides wmidasa amas sa-
banelsa2, Zliereba3 cxorebis, dasamtkicebelad (A 
114r) RmrTismsaxurebisa, simtkicH sarwmunoebisaA, 
sasoebaA SeuZrvelad sasufevelsa qristes4 Senisasa, 
romlisa Tana Senda didebaA suliT wmidiTurT, aw 
da maradis da ukuniTi ukunisamde, amen. 

diakonman kuereqsi yos wyalTa zeda esreT5

uflisa mimarT vilocoT; 
raATa ganwmidnes winamdgomareni6 ese wyalni moq-

medebiTa da danergviTa da madliTa sulisa wmidis-
aATa, uflisa m[imarT vilocoT];

raATa miiRon amaT kurTxevaA igi iordanisaA, 
uflisa mimarT vilocoT;

raATa iyvnen eseni sakurnebelad sulTa da Ko-
rcTa, uflisa mimar[T vilocoT];

  1	 winaaRdgomisa A
  2	 sabnelsa A
  3	 Zrieleba A
  4	 qriste A
    5	 esrHT A
  6	 winamdgoreni A
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raATa gamoCnden1 amaT mier ganbanilni Zed 
naTlisad WeSmaritisa, uflisa [mimarT vilocoT];

guacxovnen, SegYwyalen da gYcven, RmerTo, Sen[iTa 
madliTa];

yovladwmidaA…;

mRdelman ese locvaA warTquas:
RmerTo, mowyaleo da Semwynarebelo, romeli g(A 

114v)anikiTxav gulsa da  TirkumelTa da icni da-
farulni kacTani, rameTu araraA ars dafarul wi-
naSe Sensa, ufalo, aramed yovelni SiSuel da qed-
dadrekil arian winaSe Sensa. romelman uwyni Cem-
nica, nu Seuracx-myof me da nu garemiiqcev pirsa 
Sensa Cemgan, aramed aKocen codvani Cemni, romelman 
ugulebels-hyvni codvani kacTani, da momaqcie meca 
sinanulad da ganmbane mwikulevanebaA KorcTa CemTaA 
da SeginebaA sulisaA, da yoveli guami Cemi ganwmide 
yovliTurT wmidiTa ZlierebiTa2 sityYTa da suli-
eriTa marjueniTa SeniTa. nukue sxuaTa aznaurebasa 
uqadageb da mivscem kacTmoyuarebiTa SeniTa da me 
mona codvis gamoucdel vipoo. gamoxate (A 115r) 
qriste Seni asoTa amaTTa, romelni-ese3 ganaxldebian 
Cem mier da aRaSenen4 eseni  safuZvelsa zeda mo-
ciqulTasa da winawarmetyuelTasa da nu dahKsni, 
aramed dahnergen eseni nergad wmidasa5 kaTolike 
eklesiasa Sensa, romeli didebul ars caTa Sina da 
queyanasa zeda. 

esTen oden Tquas ese locvaA, rameTu6 (B 8r)ara 
ars CueulebaA micemad didebisa7. merme ese locvaA 
wyalTa8 zeda warTquas:

 1	 gamoCndes A
  2	 ZrielebiTa A
  3	 romel-ese A
  4	 aRaSHnen 
 5	 wFa A 
  6	 aqedan iwyeba Sin. 66-s meore  fragmenti.
 7	 dbiFsaA B
 8	 yFlTa B 

ufalo, RmerTo yovlisampyrobelo, yovelTa da
badebulTa Semoqmedo, xilulTa da araxillulTao, 
romelman Sehqmen kaci, zRuaA1 da yoveli2, raA ars 
mas Sina. romelman Sehkriben wyalni Sesakrebelsa 
erTsa da dahKaS (A 115v) ufskruli da dahbeWde 
mas saSineliTa da didebuliTa saxeliTa SeniTa,  
romelman ganaZlieren3 wyalni zesknel caTani, Sen 
daamtkice ZaliTa SeniTa zRuaA, Sen Sehmusren Tavni 
veSapTani wyalTa zeda4, Sen saSinel xar, ufalo, da 
vin-me dagidges Sen winaSe5, moxeden6 dabadebulTa 
SenTa wyalsa amas da moec amaT (B 8v) madli gamoK-
snisaA da kurTxevaA iordanisaA. 

Sehberos wyalsa mas7 da Tquas esreT8:
ivltodeT9 amisgan yovelni mzakuvarni dabadeb-

ulni, rameTu saxelsa Sensa, ufalo10, vxadiT, sakY-
rvelsa da didebulsa, romeli saSinel ars mterTa 
mimarT.

STahberos wyalsa samjer11, dasweros juari emba-
zsa12 mas samjer da Tquas esreT13:

(A 116r) Seimusrned niSiTa da saswauliTa juarisa 
SenisaATa yovelni Zalni mKdomisani, gangueSornen14 
Cuengan uxilavni da uCinoni15 eSmakni, nu daimalvin 
wyalsa amas Sina eSmaki bnelisaA, nuca STahyvebin 

  1	 zRYaA B
  2	 yovelive B 
  3	 ganacxovelen B
  4	 Sina A
 5	 + da A
  6	 mohxede A 
  7	  amas B
  8	  esrHT AB
  9	  iltodeT B
  10	  +ufalo B
 11	  +da B
 12	  enbazsa B
 13	  esrHT AB
 14	  gangeSornen B
 15	  uCunoni B
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naTlismRebelsa amas1 suli boroti, damabnelebeli 
gulissityuaTaA da2 aRmaSfoTebeli gonebisaA, ar-
amed Sen, ufalo yovelTao, (B 9r) gamoaCine wyali 
ese wylad gansasuenebelad, wylad siwmidisad da 
ganwmedisad3 da ganmaTavisuflebelad KorcTa da 
sulisa, ganKsnad krulebasa, mosatevebelad codvaTa, 
ganmanaTlebelad sulTa. rameTu sTqu, ufalo: ̀ gani-
baneniT, ganiwmideniT, ganiSoreT ukeTurebaA sul-
Tagan TquenTa”. moguaniWe4 SobaA wyliTa (A 116v) 
da5 suliTa. gamoCndi6 ufalo, wyalTa amaT zeda 
da gardacvalen7 eseni, romelni-ese naTels-iReben 
amas Sina, raATa ganiZarcon Zueli igi kaci, ganxr-
wnadi, gulisTqumaTaebr sacTurisaTa da Seimoson 
axali ese ganmaaxlebeli, msgavsad (B 9v) xatisa Seni-
sa, romelman8  dahbaden yovelni. raATa romelni-ese 
Tananerg geqmnes saxelsa sikudilisa9 qriste Senisasa 
naTlisRebiTa, ziar iqmnen aRdgomasaca da daimarxon 
niWi ese sulisa wmidisa10, aRorZnden TananadebiTa 
madlisaATa da moiRon11 gYrgYni zecisa CinebisaA. Ta-
na-SeerTnen pirmSoTa Tana, romelni aRweril arian 
qriste12 iesuAs mier uflisa Cuenisa, romlisa Tana 
Senda didebaA, (A 117r) simtkicH suliT wmidiTurT, 
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde, amen. 

  1	 - B
  2	 - A
 3	 + da ganwmedisad B
 4	 moguaniWe] moganiWe Cuen B
  5	 - B
 6	 gamoCnidi B
 7	 gardahcvalen B
 8	 romel A
  9	 - A
 10	 + da B
 11	 miiRon B
 12	 qristHs B

daisxas1 mRdelman nebsa zeda2 marjuenesa3 nel-
sacxebeli samgzis zeTisa4da TiTni Seikribnes da 
STayos embazsa 5 Keli marjuenH6, (B 10v) juari das-
weros da Tquas esreT7: 

saxeliTa mamisaATa da ZisaATa da sulisa wmidi-
saATa.

da8 aiRos zeTi bagisagan embazisa9 da Tquas 
mRdelman `aleluaA” da eri miugebdes10 da muKli 
dasdvas: `KmaA uflisaA wyalTa zeda”, da meored 
Tquas mRdelman `didebaA”. da11 maSin moiRos mRdel-
man WurWeli, romelsa Sina12 dges zeTi igi da STaas-
xas13wyalsa mas14 juaris saxed, ityodis esreT15:

saxeliTa mamisaATa da ZisaATa da sulisa wmidi-
saATa.

amisa Semdgomad ganZarcunen kaTakumevelni, (A 
117v) scxon zeTi diakonTa da ityodian esreT16: 

ecxebis (saxeliT uwodian, raAca iyos) saxeliTa 
mamisaATa da ZisaATa da sulisa wmidisaATa.

da STaavlinos17 embazsa18 da naTel-scen Tav-Cay-
ofiT samgzis da19 ityodian (B 10v) esreT20:

 1	 daasxas B
  2	 - B
 3	 marjuenasa B
 4	 zeTsa A
  5	 enbasa B 
  6	 marjuenaA B
  7	 esrHT A B;
  8	 - B
  9	 enbazisa B
  10	 miugdebdes B
  11	 - B
  12	  Sida AB
  13	  STasxas B
  14	  wyalsa mas] wylsa amas B
  15	  esrHT A
  16	  esrHT A
  17	  Saavlinos B 
  18	  enbazsa B
  19	  - B
  20	  esrHT A; + srHT B 
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naTels-iRebs saxeliTa mamisaATa da1 ZisaATa da 
sulisa wmidisaATa.

da juari dasweros Sublsa da aRmoiyvanos2 emba-
zisagan3 da ganxocon axliTa tiloATa axalnaTel-
Rebuli igi da mRdelman scxos nelsacxebeli wmidaA 
da ityodis esreT4: 

nelsacxebel ganaxlebul5 ars saxeli Seni.
(saxel-sdvas6 kaTakumevelsa mas7) ecxebis saxeli-

Ta mamisaATa da ZisaATa da sulisa wmidisaATa.
esre saxed (A 118r) scxos8: Sublsa, TualTa9, yur-

Ta, cxYrTa, yiasa, orTave ferxTa terfTa, orTave 
nebTa xelisaTa gulsa, orTave karTTa ferKisaTa.

diakonman kuereqsi yos, mRdelman locvaA ese10 
warTquas:

RmerTo saxiero11, yovlisampyrobelo, romel-
man miec sanatreli (B 11r) ganwmedaA wyliTa amiT12 
da Senmieri siwmidH wmidiTa amiT13 nelsacxebeli-
Ta14 da erTobaA qriste SenisaA ziarebiTa sulisa 
wmidisa SenisaATa15, daicven monani ese16 Senni siw-
midiTa, aRaorZinen axlad17 hasakad, mamakacad sru-
lad, daifaren eseni18 yovlisagan borotisa, dahKsen19 

  1	 + da B
  2	 aRmoiyvanon B
  3	 enbazisagan B
  4	 esrHT AB 
  5	 ganaaxlebul B  
  6	 sxlsdv~sa B
  7	 kaTakumevelsa mas] kaTakumevelTa amaT B
  8	 ecxos B 
  9	 TulTa A
  10	 locvaA ese] ese locvaA B
  11	 - A
  12	 miT B;
  13	 miT A
  14	 nelsacxebliTa A
  15	 ziarebiTa sulisa wmidisa SenisaATa -A;
  16	 eese A 
  17	 axalad A
  18	 ese A
  19	 dahKsne B

yoveli1 Suri da zakuvaA mKdomisaA da mohmadle 
amaT sruli gamoxsnaA da Svilebaa da Rirs-yven2 sau-
kuneTa saSuebelTa SenTa3, madliTa da wyalobiTa 
da kacT(A 118v)moyuarebiTa qristes4 SenisaATa, rom-
lisa Tana kurTxeul xar da didebul yovladwmidiT 
da cxoelsmyofeliT5 suliTurT, aw da maradis da 
ukuniTi ukunisamde, amen.

diakonman: Tavni moudriknes6.
mRdelman  locvaA (B 11r) ese7 warTquas:
ufalo, RmerTo wmidaTa SenTao, yovelni gua

kurTxen, dagYcven8, dagYfaren9 queSe frTeTa10 mxo
lodSobilisa Zisa SenisaATa, uflisa Cuenisa iesu 
qristHsTa11. rameTu Sen xar RmerTi Cueni, RmerTi 
mowyalH da kacTmoyuarH da Senda didebasa Sevswi-
ravT, mamisa da Zisa12 da sulisa wmidisa13, aw da mara-
dis da ukuniTi ukunisamde, amen. 

ainTnen kereonni da Seviden eklesiad da ityodian 
amas: `romelTa-ege14 qristes mier15 naTel giRebies”, 
da sakurTxevelsa SeamTxYvnen16.

dResa mervesa Semdgomad ziarebisa warmoadginnes17 
monaTleni winaSe sakurTxevelsa18. (A 119v) diakonman 

 1	 yoveli] qFe B
  2	 Rirs-myven B
  3	 saSuebelTa SenTa] SenTa saSuebelTa B
 4	 qFe AB
  5	 da cxovelsmyofeliT - A
  6	 muudriknes B 
 7	 locvaA ese] ese locvaA B
 8	 dagivcen B 
 9	 dagufaren B 
 10	 frTeTa]ferxTa SenTa B 
 11	 qFHsTa B; qFeAsTa A
 12	 Senda didebasa SevswiravT, mamisa da Zisa - A
 13	 sulisa wmidisa] sulsa wmidasa B
 14	 rrFlTa-ege B
 15	 mie B
 16	 SeamTxYnen B
 17	 warmoadgines B
 18	 sakurTxevelisa B
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kuereqsi yos. mRdelman ese locvaA warTquas:  
ufalo, yovladwmidao, RmerTo yovlisampyrob-

elo, romelman mihmadle monaTa SenTa da mxeval-
Ta SenTa ganwmedaA da siwmidH1 cxovelsmyofeli-
Ta2 (B 12r)  da maradis saCinoATa naTlisRebiTa da 
SeaerTen3 eseni wmidasa Sensa kaTolike eklesiasa 
samociqulosa da Rirs-yven miRebad4 patiosnisa Ko-
rcisa da sisxlisa Senisa5. daicven eseni safarvelsa 
frTeTa SenTasa, ganamtkicen eseni ZaliTa SeniTa, 
waruZeRu WeSmaritebasa Sensa, daamtkicen eseni sar-
wmunoebasa Sensa.  daicev amaTi6 cxorebaA, ganumt-
kicen amaTni slvani, moHmadlen7 amaT sacxorebelad 
Txovani, SezRuden eseni (A 119r) yovlisagan winaaR-
mdgomisa8 ganzraxvaTa. raATa yovelsa Sina saTnod 
Senda daadgren, miemTxYnen zecisasaca Sensa sasuf-
evelsa da sanatrelisa Kmisa SenisaA (B 12v) isminon: 
`movediT  kurTxeulno mamisa Cemisano da daimkY-
dreT ganmzadebuli TquenTYs sasufeveli soflis 
dabadebis wina”. rameTu kurTxeul ars9, wmida da 
didebul yovladpatiosani da didadSuenieri10 saxe-
li mamisa da Zisa da wmidisa sulisaA11, aw da maradis 
da ukuniTi ukunisamde, amen.

 1	 siwmidH B
 2	 cxoelsmyofeliTa B 
 3	 SearTen B
 4	 mimRebelad A;
 5	 patiosnisa Korcisa da sisxlisa Senisa] patiosansa Korcsa
	 da sisxlsa Sensa A;
 6	  amaT B;
 7	 mohmadle B;
 8	 aRmdgomisa B;
 9	 + da B;
  10	 didadSunieri B 
  11	 mamisa da Zisa da wmidisa sulisaA  A 

locvaA modrekilTaA
moudrekian1, ufalo, Tavni monaTa da mxevalTa 

SenTani, romelni kualad iSvnes embazisagan2 wiaRTa 
saSoAsa Sobilni bnelTa da senoanTagan KorcTa da 
ganaaxlen aw meorediTa umaRlHsiT3 SobiTa, madliTa 
samgzis gYrgYno(B 13r)sniTa4 (A 120r) yovladwmidisa 
sulisaATa. daicven eseni, gevedrebiT5, ubiwoni da 
ugerSoni SezRudviTa kacTmoyuarebiTa6 SeniTa mwi-
robisa7 amis cxorebisa, WeSmaritiTa sarwmunoebiTa 
da Rirsebisa8 qceviTa. raATa Rirs-iqmnen mimTxuevad 
didebisa Senisa9 KeliTa mesamed SobisaATa uxr-
wnelebisa yuavilTa aRdgomisaTa10, miwevnad naTelsa 
samaradisosa sofelsa mas11 cxovelTasa, yovelTa Tana 
wmidaTa. rameTu Senda Suenis didebaA da Tayuanis-
cemaA mamisaA da ZisaA da wmidisaA sulisaA12, aw da 
maradis da ukuniTi ukunisamde, amen.

(B 13v) amisa Semdgomad aRiyvanon13 igi sakurTx-
evelad da14 kukuli ahKados da SeamTxYos15 wmidasa 
sakurTxevelsa da miulocos, viTarca16 jer-iyos da 
ganutevnes17.

  1	 moudriken B 
  2	 enbazisagan B
  3	 umaRleHsiTa B
  4	 gYrgYnosaniTa B;
  5	 + daicven B
  6	 kacTmoyurebiTa B 
  7	 + Senisa B
  8	 + moyuarebisa B
  9	 didebisa Senisa] didebasa Sensa B
  10	 yuavilTa aRdgomisaTa A
  11	 - B
  12	 mamisa da Zisa da wmidisa sulisa A
  13	 aiyvanos B
  14	 - B
  15	 SeamTxYnes  A
 16	 vFr AB
  17	 ganuteos B
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winaswarmetyveli iona 
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redaqtori:            filologiis mecnierebaTa da

			     Teologiis  doqtori   

			     ediSer WeliZe

recenzenti:            filologiis mecnierebaTa 

                           doqtori nino meliqiSvili

Zveli aRTqmis profetizmi

qristesSobamdeli epoqa, gansxvavebiT axali aRTq-
mis Jamisagan, sulieri sibneliT moculi droebaa, 
sadac qveynierebis erT kuTxeSi, mxolod erTi eris 
wiaRSi, geografiulad SemosazRvrul arealSi anTia 
euli sulieri sanTeli, romelic Zveli aRTqmis wyv-
diads aciskrovnebs. es sanTeli sinas mTaze iudeve-
li eris mier miRebuli rjulia. magram erisTvis, 
rogorc cocxali organizmisTvis, damaxasiaTebelia 
cvalebadoba, kargidan cudisken an piruku. xSirad 
xdeba ise, rom es eri garSemomyofi saxelmwifoe-
bis zegavlenis qveS eqceva, iviwyebs RvTaebrivs da 
mTeli arsebiT codvas eZleva. swored aseT dros 
uzenaesi, gzasacdenilTa gamofxizlebis mizniT, 
imave xalxis wiaRidan gamoarCevs moRvaweebs, rom-
lebsac gansakuTrebul misias, eris sulier winamZ-
Rvrobas ganuwesebs. aseTebi arian msajulni da wi-
naswarmetyvelebi, Tumca msajulTa funqcia ZiriTa-
dad politikur elfers atarebs. xSir SemTxvevaSi 
esaa adamianTa krebuli, romelic xmalmomarjvebuli 
upirispirdeba mters eris fizikuri gadarCenisTvis. 
Sesabamisad, sulier i movlenebis siRrmiseuli xed-
vis unars, Zveli aRTqmis epoqaSi arsebuli SesaZle-
blobebis gaTvaliswinebiT, mTeli sisavsiT sworedac 
rom winaswarmetyvelebTan vxvdebiT, romlebsac es 
funqcia zecam daakisra.

sinas mTaze rCeuli eris mier rjulis miRebas 
ganmmarteblebi Teokratiuli wyobis dasawyiss uwo-
deben (xsenebuli wyobileba mTeli Zveli aRTqmis man-
Zilze, rCeulobis dakargvamde grZeldeboda). Zveli 
aRTqmis cametsaukunovani Teokratiuli mmarTvelo-
bis periods მკვლევარნი or monakveTad yofen. pirve-
li rjulis miRebidan moyolebuli mweral winas-
warmetyvelTa gamoCenamde gagrZelda (XIII-IX ss.), 
xolo meore monakveTs dasabami miTiTebulma winas-
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warmetyvelebma daudes. xsnebuli dayofis mizezi 
isaa, rom iudevel ers jer Tavad unda gaecnobiere-
bina WeSmariti Teokratiis arsi da mxolod amis 
Semdeg ewinamZRvra sulierad sxva erebisTvis da ga-
darCenis gzebi ganecxadebina maT winaSe. Sesabamisad, 
miTiTebul pirvel periodSi saWiroeba moiTxovda 
ara mesianuri moZRvrebis mTeli sisavsiT gadmoSlas, 
aramed rCeuli xalxis monoTeizmsa da zneobrivi 
cxovrebis wesSi ganmtkicebas, ris gareSec Tavad 
mesianuri ideac safuZvels iqneboda moklebuli. 
swored amiT aixsneba iudeveli eTnosis wiaRSi So-
bili pirveli winaswarmetyveli mose, romelmac Zve-
laRTqmiseuli Teokratiis Sinaarsi wminda werilSi 
aRnusxa, mesiis Sesaxeb mxolod mokle da zogadi 
cnobebiT rom Semoifargleba. yuradRebis ZiriTad 
obieqtad man zneobrivi, samoqalaqo da saRvTismsax-
uro rjuldebani aqcia sxva erebisgan ganmxoloe-
buli israelis religiur-zneobrivi ganviTarebis 
mizeziT. igive grZeldeba moses memkvidris, isu naves 
Zis, samuelis, daviTisa da solomonis mmarTvelobi-
sas. imave sababiT wminda werilis adreuli periodis 
wignebSi, sadac mxsnelis Sesaxebaa uwyeba, Txroba 
iakobisgan varskvlavis amociskrebis1, iudas tomidan 
gamosuli mTavris2, daviTis taxtze aRzevebuli me-

 1  ‘vხედავ მას, მაგრამ არა ახლა; ვუყურებ მას, მაგრამ არა 
ახლოდან. ამოდის ვარსკვლავი იაკობისგან და იმართება კვერთხი 
ისრაელისგან, მოწყლავს მოაბის მთავრებს და გაანადგურებს 
შეთის მთელს მოდგმას”. Sdr. Zv. qarT.: ‘უჩუენო მას და 
არა აწ;  ვანატრო და არა მიეახლოს;  აღმოჴდეს ვარსკულავი 
იაკობისგან და აღდგეს კაცი ისრაელისაგან და დასცნეს mთავარნი 
მოაბელთანი  და წარმოსტყუენნეს ყოველნი ძენი სეირისნი” 
(ricx. 24.17).
 2  ‘არ წაერთმევა კვერთხი იუდას, არც არგანი ფერხთა შუიდან, 
ვიდრე არ მოვა მისი მფლობელი და ის იქნება იმედი ხალხთა”. Sdr. 
Zv. qarT.: ‘არა მოაკლდეს მთავარი იუდასგან და წინამძღუარი 
წყჳლთაგან მისთა,  ვიდრემდის მოვიდეს, რომლისა დამარხულ 
არს, და იგი არს მოლოდებაჲ წარმართთა” (dab. 49.10).

fis1 saxiT aRiwereba. amitomac miTiTebul epoqaSi 
moRvawe adamianebi, romelTa raodenoba sakmaod mra-
valricxovania, araTu calkeuli sawinaswarmetyve-
lo manuskriptebiT warmogvidgebian, aramed saerTo 
iudauri istoriis calkeul mcire monakveTSi hpove-
ben asaxvas (igulisxmeba mefeTa wignebi).

samefo institutis SemoRebamde იუდეველი ერის 
მმართველebad, rogorc wesi, მღვდელმთავრები 
გვევლინებიან. ისინი საკუთარ თაში მეფის, მღვდლისა 
და წინასწარმეტყველის ფუნქციას აerTianebdnen. ma-

  1	 ‘როცა დრო მოგივა და შენს მამა-პაპასთან განისვენებ, 
მე აღვადგენ შენ შემდგომად ნაშიერს, შენი საზარდულიდან 
გამომავალს, და მეფობას განვუმტკიცებ. ის ააშენებს სახლს 
ჩემი სახელისთვის და მე გაnვამტკიცებ მისი მეფობის ტახტს 
სამარადისოდ. მე მამა ვიქნები მისთვის, ის კი შვილი იქნება 
ჩემთვის. თუ დააშავებს, გავწკეპლავ კაცთა წესით და ვცემ 
ადამიანთა ჩვეულებით”. Sdr. Zv. qarT.: ‘და იყოს, რაჟამს 
აღესრულნენ დღენი შენნი და იძინო მამათა შენთა თანა, და 
აღვადგინო ნათესავისა შენისაგან, რომელი იყოს მუცლისაგან 
შენისა და განუმზადო მას დამტკიცებად მეფობა მისი. და მან 
აღაშენოს ტაZარი სახელისა ჩემისათჳს და აღვმართო საყდარი 
მისი უკუნისამდე ჟამთა.  და ვიყო მე მისა მამა და იგი იყოს 
ჩემდა ძე. და უკუეთუ შემცოდოს მე, ვგუემო იგი კუერთხითა 
კაცთათა და განვსწავლო იგი ძეთა მიერ კაცთასა” (2 mef. 7. 
12-14). ‘მთელი დიდება მეფის ასულისა შიგნითაა; მოოქროვილია 
მისი სამოსი. მოქარგული კაბით მოჰყავთ იგი მეფესთან; მის 
უკან ქალწულნი, დობილნი მისნი, მოჰყავთ შენთან. მოჰყავთ 
სიხარულით და ლხინით, შედიან მეფის სრა-სასახლეში. შენს 
წინაპართა ადგილას იქნებიან ძენი შენნი; მათ დააყენებ მთავრებად 
მთელ დედამიწაზე. გავიხსენებ შენს სახელს თაობიდან თაობაში, 
ამიtომ ხალხები ხოტბას შეგასხამენ უკუნითი უკუნისამდე”. 
Sdr. Zv. qarT.: ‘ყოველი დიდeბაჲ ასულისა მეუფებისაჲ შინაგან; 
ფესუედითა ოქრoანითა შემკულა და შემოსილ.  მიართუენ 
მეუფესა ქალწულნი მისნი, და შემდგომად მისა, მოყუასნი მისნი 
მიერთუნენ მას.  მიართუენ მას სიხარულითა და გალობითა და 
შეიყვანენ იგინი ტაძართა მეუფისათა. მამათა შენთა წილ იყვნენ 
შვილნი შენნი; დაადგინენ იგინი მთავრად ყოველსა ქუეყანასა 
ზედა. მოიჴსენონ სახელი შენი ყოველსა შორის თესლსა” (fs. 44. 
14-18) da a. S.
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gram dadga Jami, როდესაც ისრაელმა მეფე მოითხოვა. 
ვითარება Seicvala და amieridan ერის მართვა ierar-
qiis or warmomadgenels, მonarqsa და მღვდელმთავარs, 
განეკუთვნა. iudeveli eris istoria TvalnaTliv adas-
turebs, rom ხშირ შემთხვევაში ადამიანური სისუსტეები 
ღვთის ნების წარმართვაში ხელს უშლიda xsenebuli 
Tanamdebobis pirebs da სამეფო და სამღვდელმთავარო 
ინსტიტუti ვერ ამართლებდა maTze dakisrebul 
imedebs. amitomac, saRvTo gangebiT აsპარეზზე ga-
moCndnen ახალი, გამორჩეული მდგომარეობის მქონე 
ადამიანები, რომლებსაც წინასწარმეტყველები ეწოდათ. 
frangi RvTismetyveli fridrix ruJemoni aRniSnul 
sakiTxTan dakavSirebiT aseT ganmartebas gvTavazobs: 
‘epoqis ubedurebam umaRles niSnuls miaRwia da, 
adamianurad rom vTqvaT, samuelis gamoCenis gareSe 
Zlevamosil filestimelTagan daTrgunuli iudeve-
li eri male ramdenime gasacodavebul tomad dan-
awevrdeboda, romlebsac veranairi adamianuri Tu 
religiuri zRude veRar Seamagrebda da es tome-
bi warmarTTagan ganmasxvavebel sakuTar erTaderT 
Tvisebas, rwmenas erTi RmerTis mimarT, kerpTmsax-
urebaSi gacvlidnen. samsonis tragikuli bedi xalx-
is sulmokleobis naTel dasturs warmoadgens: mas 
mudmivad Sewevnis gareSe, marto toveben. im dromac 
ganvlo, rodesac msgavsad msajulTa mmarTvelobisa, 
SesaZlebeli iyo, RvTis suliT moculi erTi adami-
ani gamxdariyo eris gamomxsneli. Tuki ar gamoCnde-
boda axali, Rrma, aRmavsebeli da yovlismomcveli 
Zala, romelic xalxs ganmsWvalavda, daiRupeboda 
israelis imedi. udides gansacdelebs moecva sam-
Rvdelo instituti, rac yvela sxva struqturaSic 
aisaxa. ‘უფლის სიტყვა იშვიათი იყო იმ ხანებში, ხილვები 
არ იყო ხშირი” (1 mef. 3.1)... swored maSin gamoixmo 
RmerTma samueli da ganviTarebulma movlenebma, is-
eve rogorc am RvTiskacis Rvawlma da dammoZRvr-
elobam, israeli aRiarebamde miiyvana, rom cocxali 
RmerTi, romelic sakuTari eris wiaRSi mkvidrobda, 

imdenad ara adamianis xeliTqmnul kidobanSi binad-
robda, ramdenadac sakuTari sityvis cocxlad dam-
mowmebelTa Soris. garegnuli da met-naklebad amao 
Sexedulebebi, riTac rjuliT dadgenil simbolur 
RvTismsaxurebas uyurebdnen, ganqarda da adgili 
rCeuli eris sakuTar RmerTTan cocxal urTierTo-
bas daeTmo, rasac swored winaswarmetyvelebi gana-
pirobebdnen da icavdnen” 1.

gadmocemis Tanaxmad, israelis ukanasknelma msa-
julma da amavdroulad winaswarmetyvelma samuelma 
rCeuli eris istoriaSi pirvelma Camoayaliba aRTqmul 
miwaze e. w. sawinaswarmetyvelo skolebi, sadac axal-
gazrda iudeveli ymawvilebi saRvTo rjuls eufle-
bodnen. saswavleblis dasrulebisas maT oficialuri 
saxeli - winaswarmetyveli ewodebodaT, xolo mTa-
vari daniSnuleba sakuTar sacxovrebel qalaqebSi, da-
bebsa da soflebSi rjulis qadagebasa da, saWiroebis 
SemTxvevaSi, RvTis sityvis damrRvevTa winaaRmdeg mx-
ilebas warmoadgenda. aRniSnuli skolebi saukunee-
bis manZilze funqcionirebda, TviT erTiani samefos 
orad gayofis Semdegac, da TiToeul aseT skolas 
rogorc iudeaSi, aseve israelis samefoSi, cnobili 
winaswarmetyvelebi xelmZRvanelobdnen. gardamocemis 
Tanaxmad, CrdiloeTis samefoSi xsenebuli skola gil-
galSi (adgili iordanesa da ieriqons Soris) mde-
bareobda da mas jer elia da mogvianebiT elise wi-
naswarmetyvelebi ganagebdnen. iudeaSi arsebuli sawi-
naswarmetyvelo skolis erT-erT winamZRolad garda-
mocema esaias asaxelebs. ase grZeldeboda, erTi mxriv, 
asureTis imperiis mier israelis dapyrobamde, xolo, 
meore mxriv, sanam samxreTis samefo ar aRmoCnda babi-
lonur tyveobaSi. bunebrivia, rom skolidan gamosuli 
axalgazrdebis movaleoba, miuxedavad maTTvis ofi-

  1	 Фридрих Ружемон; Краткое обяснение двенадцати по-
следних пророческих книг ветхого завета, С.-Петербург, 1880, ст. 
XII (Targmani Cvenia, i. o.).
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cialurad miniWebuli saxelisa ‘winaswarmetyveli”, 
gansxvavdeboda im adamianTa saqmianobisgan, romlebic 
sawinaswarmetyvelo Rvawls uSualod saRvTo xmobis 
Sedegad Rebulobdnen da yovelgvari wignieri gan-
swavlis gareSe, suliwmindis madliT Wvretdnen mo-
mavals (rogorebic arian elia, elise, esaia, ieremia 
da a. S.). samuelidan moyolebuli orive rangis wi-
naswarmetyvelebi 7 საუკუნის მანძილზე (სამუელიდან 
მალაქიამდე, Zv. w. aRricxvis XI-V ss.) Seuwyvetliv, 
erTi-meores miyolebiT gamodiodnen asparezze. Tumca 
saRvTo madliT mowodebul mqadagebelTa Sorisac 
vxbdebiT arsebiT gansxvavebas. kerZod, maTma didma 
nawilma oden zepirsityvierad iqadaga da mxolod 
Teqvsmet adamians ganekuTvna RvTisagan moZRvrebis 
werilobiTi saxiT Camoyalibebis valdebuleba, risi 
mizezic SemdgomSi mdgomareobs: daviTisa da solo-
monis mmarTvelobisas israeli garegnuli Tu Sinagani 
wes-wyobilebiT WeSmaritad srulyofil Teokratiul 
saxelmwifod gardaiqmna, Tumca amgvarma mdgomareo-
bam didxans ar gastana da samefos dacema misi gareg-
nuli siZlieris SesustebiT daiwyo: erTiani saxelm-
wifos adgilze ori damoukidebeli erTeuli gaCnda, 
romlebic mZlavri asureTis imperiis winaaRmdeg da-
pirispirebis fonze politikur TviTmyofadobas Zliv-
ZlivobiT inarCunebdnen. dadga Jami, rodesac sxva 
eTnosebisgan ganmartoebul israels misdami dakisre-
buli Teokratiuli misiis meore naxevari unda aRes-
rulebina da warmarTebisTvis mxsnelisken mimavali 
gza ganecxadebina. rCeuli erisTvis gankuTvnili amo-
canis gafarToebam bunebrivad ganapiroba Teokrati-
is msaxuri moRvaweebis (winaswarmetyvelebis) saqmi-
anobaSi garkveuli ‘koreqtivebis” Setana. samefo da 
samRvdelo institutebi kvlav narCundeboda, Tumca 
amieridan maT aRar gaaCndaT adrindeli datvirTva, 
radgan iudeveli eris cxovrebaSi axali, Teokratiis 
meore periodi daiwyo, rodesac RvTis mowodebiT 
sawinaswarmetyvelo asparezze gamosuli moRvaweni 

(igulisxmebian mwerali winaswarmetyvelebi), gansx-
vavebiT winare epoqisgan, mTeli arsebiT warmoaCend-
nen mesianuri xasiaTis moZRvrebas. ganmmartebelni 
drois xsenebul monakveTs oqros saukunes uwodeben. 
swored gasacxadebeli moZRvrebis gansakuTrebulo-
bam ganapiroba axali, aqamde ararsebuli sawinaswarm-
etyvelo literaturis Seqmnis aucilebloba, radgan 
masSi aRwerili swavlebebis ZiriTadi nawili sru-
lyofili Teokratiis arss ganmartavda, iudevelebTan 
erTad warmarTebis gadarCenis Sesaxeb iuwyeboda da 
amavdroulad orives (rCeul ersa da warmarTebs) 
gamoxsnis saidumlos sulieri siRrmeebisken winamZRv-
robda1.

Zveli welTaRricxvi IX saukuneSi asparezze rigiT 
pirveli mwerali winaswarmetyveli - iona gamodis. 
misi ninevSi qadageba SeiZleba erTgvar wyalgamyofad 
miviCnioT, erTi mxriv, winare epoqis winaswarmetyvel-
Ta, rogorc Teokratiis oden viwro-nacionaluri 
mniSvnelobis mqadagebel moRvaweTa da, meore mxriv, 

  1	 amasTanave, sinas mTaze miRebuli rjuli, SeiZleba 
iTqvas, ar iyo gansrulebuli. RmerTi JamiTi Jamad sinur 
kanonmdeblobas ganavrcobda, aaxlebda da swored am yove-
lives ganmcxadeblis funqcias tvirTulobdnen winaswarme-
tyvelni. isini konkretuli epoqisTvis maxasiaTebel sulier 
sens rjulSi arsebul Sesabamis samkurnalo saSualebas uZe-
bnidnen da cdilobdnen, xalxis yuradReba iqiTken miezi-
daT. Sdr.: ‘განა ისევე ეამება უფალს აღსავლენი მსხვერპლი და 
საკლავები, როგორც მოსმენა უფლის სიტყვისა? მოსმენა უკეთესია 
საკლავზე, მორჩილება - ცხვრების ლურთებზე” (1 mef. 15.22). 
‘რადგან თქვენი სიკეთე მახარებს და არა მსხვერპლი, უფლის 
შემეცნება და არა აღსავლენი” (os. 6.6). mocemul SemTxvevaSi 
saubaria imaze, rom msxverpli da msxverplSewirva Zveli 
aRTqmis eklesiisTvis erT-erTi uZiriTadesi movlenaa, ma-
gram raJams xalxi mxolod am sakiTxiT, da isic movaleo-
bis moxdis mizniT, oden garegnulad, interesdeboda, eris 
sulieri winamZRvrebi cdilobdnen, adamiაnTa yuradReba 
swori mimarTulebiT waremarTaT. amitomac uTiTebdnen uZ-
iriTadessa da umTavresს.
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im adamianTa Soris, romlebic mesianuri xasiaTis moZ-
Rvrebas sayovelTao-msoflio mniSvnelobis saxiT auw-
yebdnen msmenels.

winaswarmetyveli iona1

saxeli iona, netari ieronimes ganmartebiT, mtreds 
niSnavs (Gr. peristera\). mis wignSi moTxrobilia, 
Tu rogor mouwia winaswarmetyvels qadageba qalaq 
ninevSi. ionas Sesaxeb cnobas mefeTa wignebSic 
vxvdebiT, saidanac vigebT, rom igi qalaq geTxofer-
idan iyo. aRniSnuli uwyebiT vaskvniT: winaswarm-
etyveli zabulonis tomidanaa, radgan xsenebuli qa-

  1	 mkiTxvelis sayuradRebod SevniSnavT, rom ionas sawi-
naswarmetyvelo wignze ganmartebebis Sedgenisas visargeb-
leT rogorc adreqristianul epoqaSi moRvawe eklesiis 
moZRvarTa SromebiT (wm. efrem asuri, netari ieronime, 
wm. ioane oqropiri, wm. kirile aleqsandrieli, Teodor-
ite kvireli), aseve bibliis mkvlevarTa mier mecxramete-
meoce saukuneebSi gamoqveynebuli gamocemebiT (literatu-
ris sruli CamonaTvali boloSia darTuli). winamdebare 
Sroma xsenebuli ganmartebebidan gamokrebili monakveTebis 
Tavisufali (da ara zedmiwevniTi) Targmania. samuSaos Ses-
rulebisas Semdegi principiT vixelmZRvaneleT: ionas wigni 
muxlobrivadaa citirebuli da yoveli muxlis dasasruls 
Sesabamisi komentaria warmodgenili, romelsac dasawyis 
nawilSi boldiTa da daxrili SriftiT win uswrebs mox-
mobili egzegezis avtoris ganmsazRvreli miTiTeba (mag., 
wm. ioane oqropiri). komentaris dasasruls dasmuli gvaqvs 
frCxili, rac mimaniSnebelia imisa, rom ganmartebis da-
sawyis nawilSi miTiTebuli avtoris msjeloba dasrule-
bulia. magaliTisTvis Teodorite kvirelis qvemoT damow-
mebul swavlebas moviSveliebT. Teodorite kvireli: ნინევი 
ასურეთის სამეფოს დედაქალაქi iyo. axlovdeboda ra Jami 
ყოვლადწმინდა სამების მეორე ჰიპოსტასიs განკაცებisa და yovel 
xorciels ღვთისშემეცნების gansakuTrebuli შესაძლებლობა 
უნდა მიscemoda, uzenaesi windawin უცხადებს წარმართებს 
საკუთარ განგებულებას, რათა ყველამ ისწავლოს და gulisxma-
hyos, რომ ის არა მხოლოდ იუდეველების, არამედ წარმართebis 
ღმერთიცაა, vinc მარადის, yovel Jamsa da dros ზრუნავს 
კაცობრიობაზე). frCxiliT miTiTebulia, rom Teodorites 
wignidan moxmobili monakveTi dasrulda. igive principiT 
vxelmZRvanelobT yvela sxva SemTxvevaSic.
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laqi ganawilebisas maT gadaecaT samkvidrod.
iudauri gadmocemis Tanaxmad, iona elises mowa-

fe iyo da, amavdroulad, elia winaswarmetyvelsac 
icnobda. igi swored is ymawvilia, romelic eliam 
sarefTaSi, qvrivis saxlSi, mkvdreTiT aRadgina1. bib-
liuri Txrobisadmi kritikulad ganwyobili adamian-
ebi wignSi gadmocemul ambavs ionas veSapis mucelSi 
samdRiani yofnis Sesaxeb miTad, alegoriad miiCneven, 
Tumca wminda werilSi Tavad macxovari amowmebs 
aRniSnuli movlenis WeSmaritebas2, rac eWvgareSea, 
magram amiT kidev erTi ram cnaurdeba: iudevelebs, 
romelTac ufali mimarTavda, Rrmad swamdaT ionas-
Tan dakavSirebuli movlenebis utyuaroba.

Teodorite kvireli: ნინევი ასურეთის სამეფოს 
დედაქალაქi iyo. axlovdeboda ra Jami ყოვლადწმინდა 

  1	 Sdr. ‘ამ ამბების შემდეგ ავად გახდა ამ ქალის, 
დიასახლისის ვაჟი; ძალზე მძიმე იყო მისი სენი, ისე რომ სიცოცხლის 
ნიშანწყალი აღარ ეტყობოდა. უთხრა ქალმა ელიას: რა გინდა 
ჩემგან, ღვთისკაცო? ჩემი ცოდვების მოსაკითხად მოხვედი ჩემთან 
და ბავშვს მიკლავ? უთხრა ელიამ: მომეცი შენი შვილი. უბიდან 
გამოართვა დედას ბავშვი და ზემო თვალში აიყვანა, სადაც 
თვითონ ცხოვრობდა, და თავის საწოლზე დააწვინა. შეჰღაღადა 
უფალს და უთხრა: უფალო, ღმერთო ჩემო! ნუთუ ამ ქვრივ 
ქალსაც, რომელთანაც მდგმურად ვარ, უზამ ბოროტს და შვილს 
მოუკლავ? სამგზის გადაემხო ბავშვს და შეჰღაღადა უფალს: 
უფალო, ღმერთო ჩემო! ჩააბრუნე ამ ბავშვის სული მის სხეულში. 
ისმინა უფალმა ელიას ღაღადი და დააბრუნა ბავშვის სული 
სხეულში. და გადარჩა იგი. აიყვანა ელიამ ბავშვი და ჩაიყვანა 
ზემო ოთახიდან სახლში და მისცა დედას. თქვა ელიამ: დახედე, 
ცოცხალია შენი შვილი” (3 mef. 17. 17-23).
  2	 Sdr. ‘ვინაიდან როგორც იონა iyo ვეშაპის მუცელში 
სამი დღე და სამი ღამე, ასევე iqneba ძეც კაცისა ქვეყნის გულში 
სამ დღეს და სამ ღამეს” (mT. 12.40). ‘ninevelni aRdgebian 
samsjavroze am modgmasTan erTad da msjavrs dasdeben 
mas, vinaidan maT moinanies ionas qadagebiT da, aha, aq aris 
ionaze didi” (lk. 11.32). macxovari, saxarebebis Tanaxmad, 
oTxi winaswarmetyvelis msaxurebas axsenebs: iona, elia (mT. 
17. 11-12), elise (lk. 4.27) da esaia (mT. 15.7).

სამების მეორე ჰიპოსტასიs განკაცებisa და yovel xorciels 
ღვთისშემეცნების gansakuTrebuli შესაძლებლობა უნდა 
მიscemoda, uzenaesi windawin უცხადებს წარმართებს 
საკუთარ განგებულებას, რათა ყველამ ისწავლოს და gu-
lisxma-hyos, რომ ის არა მხოლოდ იუდეველების, არამედ 
წარმართebis ღმერთიცაა, vinc მარადის, yovel Jamsa 
da dros ზრუნავს კაცობრიობაზე).

episkoposi paladi: iona aris winaswarmetyveli, 
romelic mesiisa da misi gamomxsnelobiTi Rvawlis 
Sesaxeb araTu sityviT, aramed sakuTar Tavs gad-
amxdari movlenebiT uTiTebs. wminda iona, warmomav-
lobiT ebraeli, Tavdapirvelad TanamemamuleTa So-
ris iRvwis, Semdgom ki warmarTebTan miemarTeba da 
maT uqadagebs, rac aqamde arc erT sxva winaswarm-
etyvels ar ukeTebia; macxovaric, xorcielad iud-
aur wiaRSi Sobili, jer ebraelebs moZRvravs, xolo 
mogvianebiT mociqulebs saqadageblad warmarTebTan 
agzavnis. iona umZimesi codvebiT RvTis Semawuxebel 
qalaqSi igzavneba; ieso qriste mama RmerTis mier 
ukeTurebiTa da uzneobiT aRsavse wuTisofels ev-
lineba).

wm. kirile aleqsandrieli: ღვთაებრივი იონა გეთხო
fერიდან იყო. მის მამას აmiთai eრქვა. გადმოცემის Tanax-
mad, გეთხოfერი მცირე ქალაქი ან სოფელიa. saვარაუდოd, 
იონამ მრავალი წინასწარმეტყველება წარმოთქვა, განმარტა 
araerTi ზეციური და ღვთაებრივი უწყება, მაგრამ გარდა 
ამ ერთი წიგნისა, ჩვენამდე სხვა არაფერი შემორჩენილა. 
იონამ რომ mravalგზის იწინასწარმეტყველა, ამას წმინდა 
წერილი გვიმოწმებს. მეფეთა მეოთხე წიგნში Semdegi 
ramaa nauwyebi იერობოამის (იერობოამ II-is) შესახებ: 
‘მან აღადგინა ისრაელის საზღვრები ხამათის ყელიდან 
უდაბნოს ზღვამდე, როგორც ნათქვამი ჰქონდა უფალს, 
ისრაელის ღმერთს, თავისი მორჩილის, გeთხoფერელი 
წინასწარმეტყველის, იონა ამითაის ძის პირით”1. war-
modgenili ბიბლიური uwyeba გვიდასტურებს, rom იონას 

  1	 4 mef. 14.25.
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სხვა წინასწარმეტყველებაც ეკუთვნის, რasac ჩვენამდე 
არ მოუღწევია1. daიწერა ის, რაც სასარგებლო და 
აუცილებელიa მკითხველისთვის. მისი წინასწარმეტყველება 
ნინევიის წინააღმდეგაა მიმართული და, amasTanave, თავად 
იონას თავგადასავალსაც vigebT. წიგნში, მართალია, 
არა Riad და პირდაპირ, გადმოცემულია კაცობრიობის 
გამოხსნის საიდუმლო, rac იუდეველებს თავად უფალმა 
ganucxada2. წინასწარმეტყველის თავსგადამხდარი 
მოვლენები ქრისტეს შესახებ საიდუმლო სწავლებას 
მოიცავს.

წმინდა წერილი რიგ შემთხვევაში ძველი აღთქმის 
მართალ ადამიანs gankacebuli macxovris winasaxed 
წარმოგვიdgens. კერძოდ, მოსე წინასწარმეტყველი სი
ნას მთაsTan saRvTo gamocxadebas მოელის, მაგრამ 
იუდეველნი შეევედრებიან, რომ მან (მოსემ) იტვირთოს 
ეს საქმე და iSuamdgomlos ღმერთსა და ადამიანებს 
შორის. მოცემულ შემთხვევაში მოსე სახეა განკაცებული 
ღvTis ძisa: როგორც is, მხოლოდ ერთი ადამიანი, 
შუამდგომლობდა ღმერთსა და ხალხს შორის, ამგვარადვე 
განკაცებული ქრისტე მთელს kacobriobas შემოქმედს 
aკავშირებს. სწორედ isaa ერთადერთი მეოხი ადამიანსა 
და ღმერთს შორის. მაგრამ მსგავსი სახის შედარებებisas 
უნდა გვახსოვდეს, რომ ეს მხოლოდ სიმბოლური მხარეა, 

  1	 wminda kiriles mier gamoTqmuli mosazreba to-
biTis arakanonikuri wigniTac dasturdeba, sadac vkiTx-
ulobT: ‘წადი მიდიაში, შვილო, რადგან მჯერა, რაც იონა 
წინასწარმეტყველმა თქვა ნინევზე, - დაემხობაო იგი. მიდიაში კი 
მშვიდობა იქნება, ვიდრე ჟამი მოუწევდესო, ჩვენი ძმები მადლიანი 
ქვეყნიდან განიფანტებიანო, იერუსალიმი გაუკაცრიელდება და 
გადაიბუგება ღვთის სახლი და უკაცრიელი იქნება, ვიდრე არ 
მოვაო მისი ჟამი” (tob. 14.4). xazgasmul nawilSi gadmo-
cemuli winaswarmetyveleba iudeis daqcevisa da taZris 
ganadgurebis Sesaxeb zemoT warmodgenili cnobis siswores 
naTlad warmoadgens, radgan ionas wignSi msgavsi araferia 
naTqvami.
  2	 იგულისხმება სახარებისეული უწყება მესამე დღეს 
macxovris მკვდრეთით აღდგომის Taobaze.

რადგან შეუძლებელია, რომელიმე ადამიანი თავის 
თავში სრულად გამოსახავდეს დაუსაბამო არსს. იგივე 
მოსე ერთგან შენიშნავს: ‘ენაბrgvili ვარ”1, რაც მის 
უძლურებაზე მიუთითებს, xolo ქრისტე ღმერთის სიტყვა 
ყოვლისშემძლეა და სისუსტე მასში არაა. მსგავსადვე 
აარონსაც ქრისტეს წინასახედ სახელვდებთ, pirveli 
მღვდელმთავარი, visac წმიდათა წმიდაში შესvლisa 
და გაnsacvifrebeli სამოსiT შემოსvis pativi eboZa, 
macxovris winasaxea, მაგრამ კვლავაც gavimeorebT, rom 
არა ყოველ მის კუთვნილებას vakuTvnebT ქრისტეს, radgan 
აარონმა მარიამთან ერთად მოსეს წინააღმდეგ გაილაშქრა 
და ეს მას დანაშაულად შეერაცხა. იmave აარონმა ოქროს 
ხბო ჩამოასხა და ამით კერპმსახურებისკენ მიდრიkა 
საკუთარი xalxi. ამ ყოველივეs gaxsenebiT გვსურს 
aRvniSnoT, რომ წმinda წერილიდან მოხმოbილი mag-
aliTebi არაTu ყოვლითურT მათ mimarT შედარებული 
movlenis იგივეობრივიa, არამედ romelime კონკრეტული 
კუთხით წარმოაჩენს წინასწარმეტყველების სულიერ 
მხარეს.

ასეve ვmsjelobT ჩვენ იონას შესახებაც. საკუთარ 
წიგნში ის ქრისტეს საიდუმლოს გამოსახავს, მაგრამ 
მსგავსად ზემოTqmulisa, არა ყველა შემთხვევაში. 
მაგaliTad, უზენაესმა იონას ნინევიაში საქადაგებლად 
მოუხმო, მაგრამ წინასწარმეტყველმა გაქცევა სცადა და 
ზეციურ ნებას დაუპირისპირდა. ძე ღმერთი მამისგან 
მოივლინა კაცობრიობისთვის ჭეშმარიტების საქადაგებლად, 
მაგრამ მას, მსგავსად იონასი, არასოდეს უცდია მამiს nebas 
გაhქცეოდა. იონამ გემზე ყoფნისას მეზღვაურებს მიმართა, 
რომ ის ზღვაში ჩაეგდოთ და ღელვა დაწყნარდებოდა. 
წინასწარმეტყველი ვეშაპმა გადაყლაპა, მესამე დღეს 
ნაპირზე gamoriya, რის შემდეგაც იონაm ნინევში iqa-
daga, მაგრამ იხილა რა, რომ ქალაქი გადარჩა, ძლიერ 
დამწუხრდა; ქრისტე ღმერთი კაცობრიობის გამოხსნის 
მიზნით ჯვარს ეცვა, მოკვდა ადამიანური ბუნებით, 
საფლავად დაიდო და მესამე დღეს აღდგა (პარალელები 

  1	 gam. 4.10.
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იონასთან), მაგრამ რaJams მონანულ ადამიანებს ხედავდა, 
იონას მსგავსად იგი არ დამწუხრებულა. ჩვენ, როდესაც 
სიმბოლuრი განმარტებისთვის ბიბლიურ პირსa თუ 
მოვლენაze vuTiTebT, არასოდეს ვგულისხმობთ, რომ ის 
შედარებულ magaliTs ყოვლითურT uigivdeba. nuravin 
დაგვდებს ბრალს ამაში. როგორც ფუტკარი მიმოიფრენს 
მდელოებსა და ყვავილებს და თაფლის მოსამზადებლად 
ემზადება, ამgvარადვე იკვლევს და გამოიძიებს ბრძენი 
განმმარტებელი წმinda წერილს, რომ მisiT სულის 
საცხოვნებელი მოძღვრების სიღრმეებს euflos).

dekan. ioane soloviovi: ganmmartebelTa nawilma 
ionas ninevSi qadageba miTad gamoacxada, radgan, 
maTi mtkicebiT, auracxeli raodenobis asurul is-
toriul wyaroebSi msgavsi araferi Tqmula, rac, 
movlenis masStaburobidan gamomdinare, ueWvelad 
unda dafiqsirebuliyo sadme. warmodgenili az-
ris sapirispirod ramdenime magaliTs movixmobT: 
rodesac dadga Jami ebraelTa egvipturi monobidan 
gamoxsnisa, aRniSnuli misiis Sesasruleblad ufalma 
mose winaswarmetyveli moixmo. iudevelebi saRvTo 
saswaulTqmedebaTa Semdeg aRTqmuli qveynisken gae-
marTnen, magram faraonma maTi damorCileba ganiz-
raxa da uzarmazari egvipturi jariT daedevna, 
Tumca rCeuli eris damonebis mosurne egviptelebi 
mewamul zRvaSi dainTqnen. miuxedavad umdidresi is-
toriografiuli memkvidreobisa, arc erT egviptur 
wyaroSi ar dafiqsirebula msgavsi ambavi da amis 
Taobaze mxolod wminda werilidan vigebT.

senaqerimis erT-erTi warwera iudeveli mefe eze-
kias winaaRmdeg asurelTa laSqrobis Sesaxeb deta-
lur cnobebs gvawvdis, magram bibliuri uwyebisgan 
gansxvavebiT, sadac asurelTa kraxzea saubari (erT 
RameSi senaqerims 185 000 jariskaci eRupeba)1, imave 
istoriul wyaroebSi sruliad gansxvavebul cnobebs 
vxvdebiT: asurelebma brwyinvale gamarjvebas miaR-

  1	 Sdr. 4 mef. 18.

wies, daimorCiles mefe ezekia da samSobloSi Zleva-
mosilni dabrundnen. amjerad warmodgenil cnobebs 
vikmarebT da SevniSnavT: gana zemoTqmulis Semdeg 
gvaqvs ufleba, istoriul wyaroebs ionas qadagebis 
ueWveli mtkicebulebani movTxovoT?!

zogierTi imasac kiTxulobs, Tu sakuTriv mefeTa 
wignebSi ratom araferi Tqmula geTxofereli winas-
warmetyvelis asureTis dedaqalaqSi qadagebis Ses-
axeb? upirveles yovlisa, imitom, rom raJams mefeTa 
meoTxe wignis avtori ieroboam II-is mefobas wminda 
matianeSi asaxavda, ionas wigni, rogorc damoukide-
beli wyaro, ukve arsebobda. Sesabamisad, aRwerili 
movlenis xelaxali gameorebis aucileblobac ar ar-
sebobda. amasTanave, rodesac msgavs sakiTxebze vm-
sjelobT, mTavaria, gvaxsovdes, rom iudevelTa is-
toriuli wminda wignebi TavianTi SemadgenlobiTa 
da mizandasaxulobiT, rogorc Tavad saTaurebic 
gviCvenebs (‘mefeTa wignebi”), saxelmwifo matianes 
warmoadgenda, romlebSic iudeveli eris, mefeebis 
damokidebuleba aisaxeboda iahves, israelis meufisa, 
da misi aRTqmebisadmi, ganixileboda iudevelTa sax-
elmwifosa da xalxSi Teokratiis ganviTrebis prin-
cipebi. amitomac, Tuki xsenebul wignebSi vinme winas-
warmetyvelis Sesaxeb Tqmula ram, mxolod im konte-
qstSi, Tu es adamianebi ramdenad axdendnen gavlenas 
eris cxovrebaSi mimdinare Teokratil procesebze. 
swored am ganzraxulobiTaa moTxrobili mesame da 
meoTxe mefeTa wignebSi eliasa da elises Sesaxeb. 
amave mizeziT iqve iona winaswarmetyvelic ixsenieba, 
romelic windawin iuwyeboda ieroboam II-is mier 
israelis samefo sazRvrebis ganvrcobis Taobaze, 
xolo Tavad ionas mier aRweril wignSi moTxrobili 
movlenebi warmarTul samyarosTan iyo kavSirSi da, 
rogorc aseTi, ar Sedioda mefeTa wignebis gansaxi-
lav TemaSi).

episkoposi paladi: ionas Sesaxeb uwyebas IV mefe-
Ta wignSi vxvdebiT, sadac naTqvamia, rom israelis 
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samefos sazRvrebi xamaTis yelidan arabeTis zRvamde 
ganivrco. xamaTi libanisa da antilibanis mTebs So-
ris ganlagebul midamos ewodeboda, radgan misi 
gavliT gza siriis erT-erT udides qalaq xamaTSi 
miemarTeboda, xolo arabeTis zRvad mkvdari zRva 
iwodeba, romelic palestinasa da qvian arabias So-
ris mdebareobda. 

ionas Sesaxeb sakmaod mwiri cnobebia. misi gar-
dacvalebis Taobaze ori gadmocema SemorCa: erTis 
Tanaxmad, samSobloSi mibrunebuli winaswarmetyve-
li male mesopotamiaSi gadasaxlda, q. mozulSi, da 
iqve gardaicvala. meore cnobiT (netari ieronime), 
winaswarmetyvelis saflavi geTxoferSi mdebareobs. 
romaul-kaTolikur eklesiaSi arsebobs gadmocema, 
romlis Tanaxmadac, iona erT-erTi imaTgania, vinc 
qristes aRdgomisas aseve aRdga mkvdreTiT da qa-
laqSi mravals gamoecxada1.

rodis moRvaweobda winaswarmetyveli? am sakiTxis 
gamosarkvevad mkvlevarni mefeTa wignis cnobas iSve-
lieben, sadac israelis samefos ganvrcobazea sau-
bari da naxsenebia, rom naTqvami ieroboamis dros 
aResrula. xsenebul pirovnebaSi israelis mefe, iere-
boam II moiazreba. vinaidan ionas winaswarmetyveleba 
sakuTari saxelmwifos ganvrcobis Sesaxeb ieroboa-
mis zeobisas aResrula, savaraudod, iona asparezze 
ieroboamis mamis, ioasis dros gamodis da, SesaZloa, 
ieroboamis gamefebis Semdegac moRvaweobs).

netari ieronime: Zvirfasia CvenTvis es wigni, ro-
gorc RvTivsulieri. iona, gadatanili gansacdele-
biT, qriste RmerTis vnebebs ganasaxierebs, samyaros 
sinanulisken mouwodebs da ninevis saxiT warmarTebs 
gadarCenas hpirdeba).

fridrix ruJemoni: winaswarmetyvelisTvis qalaq 
ninevTan dakavSirebiT RvTisagan miniWebuli davale-

  1	 Sdr. ‘განიხვნენ საფლავნი და წმიდა განსვენებულთა 
მრავალი გვამი აღდგა” (mT. 27.52).

ba bibliur TxrobaSi gamonakliss ar warmoadgens. 
raJams warmarTi xalxi rCeul ers ebrZoda da ama-
rcxebda mas, ufali moRvawe adamianebis saSualebiT 
iudevelTa SemaWirveblebs erTaderT WeSmarit Rmer-
Tad ucxadebda sakuTar Tavs, romelmac Tavisi Seuc-
nobeli gangebulebiT, marTalia, rCeulebs gansacde-
li SeamTxvia, magram miuxedavad amisa swored isaa 
mefeTa mefe da yovela RmerTi. iudevelTa egviptur 
monobaSi yofnisas yovlisSemZle RmerTma, romelsac 
erTi saswaulis gziT ZaluZda kirTebis daxsna da 
maTi gamoyvana, gangebulebiT maravali gvema miuv-
lina egviptelebs, rom didi ZaliT daerwmunebina 
isini sakuTar RvTaebriobaSi. aseve babilonSi, sadac 
datyvevebuli iudevelebi gadaasaxles, nabuqodono-
sori da valtasari niSnebisa da saswaulebis mizez-
iT iZulebulni iyvnen, pativi miegoT danielis Rmer-
TisTvis. kirosmac aRiara, rom rCeuli eris ufalma 
uboZa imperiaSi gaerTianebuli yoveli samefo da 
ierusalimis taZris aRdgenis davaleba uSualod 
iahvesgan miiRo. aseve qalaqma, saidanac male efremis 
(israelis samefos) gamanadgurebeli Zala unda ga-
moCeniliyo, sakuTar kedlebSi iudeveli ixila, ro-
melic ninevis moaxloebul dacemas iuwyeboda.

ionas wigni mTlianad simboluri xasiaTisaa. mar-
Talia, masSi araferia naTqvami mesiis Sesaxeb da 
arc erTi winaswarmetyveleba TiTqos pirdapir axal 
aRTqmas ar ukavSirdeba, miuxedavad amisa, Tavidan 
bolomde, SinaarsiTa da gadmocemuli movlenebiT 
mesiikenaa igi mimarTuli. ninevelebi mTels warmar-
Tul kacobriobas ganasaxiereben, romelsac RmerTma 
mogvianebiT, gankacebisas, sakuTari Tavi unda ga-
nucxados. Tuki arasodes dadgeboda Jami, rodesac 
warmarTebi RvTis sasufevelSi iqnebodnen xmobilni, 
maSin arc iona gaigzavneboda ninevSi iahves winas-
warmetyvelis saxeliT. winamdebare qadageba esaa 
araTu sityviT, aramed saqmeSi gamovlenili qadageba 
mesiis Sesaxeb, rac kacobriobis sayovelTao gamoxs-
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nis simbolos atarebs).
iona RvTisagan davalebuli saqmianobiT garkve

ulwilad winamorbedebs - eliasa da elise winas-
warmetyvelebs, emsgavseba, romlebic israelSi moR-
vaweobdnen, magram saRvTo xmobiT finikiasa da si-
riaSi, warmarTul saxelmwifoebSi warigzavnnen1. 
ionas wigns iudevelebSi maTi misioneruli funqciis 
Sesaxeb Semecneba unda gaeRvivebina da, amasTanave, 
swori sulieri mimarTuleba ganesazRvra, romlis 
Tanaxmadac, RmerTi ara marto erTi eris gadarCenis 
msurvelia, aramed mTel kacobriobaze mzrunveli 
mamaa da ar SeiZleba, sxvisi daRupva surdes. 

ionas Sesaxeb cnobebi yuranSic moipoveba, sadac 
winaswarmetyveli oTxgzis saxeldeba. 

wignis mTavari Temebi:

1. winaswarmetyveleba macxovris samdRiani da
flvisa da aRdgomis Sesaxeb.

2. saRvTo mzrunvelobis sayovelTaoba.

  1	 Sdr. 3 mef. 17-19; 21; 4 mef. 1-2; 4 mef. 2-9; 13.

Tavi I

mxuxli 1. `iyo uflis sityva ionaze, amiTais 
Zeze~1.

ionas wignis berZnuli redaqcia ‘da” kavSiriT 
iwyeba2, amitomac mkvlevarTa nawili miiCnevs, rom 
winaswarmetyvelebam Cvenamde dasawyisi nawilis gar-
eSe, arasruli saxiT moaRwia. magram saqme isaa, rom 
Zveli aRTqmis wignebSi msgavs dasawyisebs xSirad 
vxvdebiT3.

  1	 იონას წიგნის კომენტirebisas ტექსტის ძირითად 
ნაწილში ბიბლიis თანამედროვე ქართულ თარგმანს მოვიტანთ, 
ხოლო სქოლიოში, პარალელურად, ძველ ქართულ ტექსტს (oSkis 
biblias) დავიმოწმებთ, რომ მკითხველს, სურვილის შემთხვევაში, 
შესაძლებლობა ჰქონდეს, ძველ თარგმანსაც მიადევნოს თვალი: 
‘და იყო სიტყუაჲ უფლისაჲ იონაჲსა მიმართ, ძისა ამითისა და 
ჰრქუა”.
  2	 Sdr. Gr. Kai< ejge>neto lo>gov kuri>ou pro<v Iwnan to<n tou~ 
Amaqi le>gwn (‘და იყო სიტყუაჲ უფლისაჲ იონაჲსა მიმართ, ძისა 
ამითისა და ჰრქუა”).
  3	 Gr. Kai< ejge>neto meta< th<n teleuth<n Mwush~ ei+pen ku>riov 
tw~|  jIhsoi~ uiJw~| Nauh tw~| uJpourgw~| Mwush~ le>gwn Sdr.: ‘და იყო 
შემდგომად აღსასრულისა მის მოსესისა, მონისა მის უფლისა, 
ჰრქუა უფალმან ისოს, ძესა ნავესსა, მსახურსა მოსესსა” (is. nav. 
1.1). Gr. Kai< ejge>neto meta< th<n teleuth<n  jIhsou~ kai< ejphrw>twn oiJ uiJoi< 
Israhl ejn kuri>w| le>gontev Ti>v ajnabh>setai hJmi~n pro<v to<n Cananai~on 
ajfhgou>menov tou~ polemh~sai ejn aujtw~|; Sdr.: ‘და იყო, შემდგომად 
აღსრულებისა ისოისა და იკითხვიდეს ძენი ისრაელისანი უფლისა 
მიერ და იტყოდეს: ვინ აღვიდეს წინამძღურად ჩუენდა ქანანელისა 
მის და ბრძოლა-სცეს მას?” (msaj. 1.1). Gr. Kai< ejge>neto ejn tw~| 
triakostw~| e]tei ejn tw~| teta>rtw| mhni< pe>mpth| tou~ mhno<v kai< ejgw< h]mhn 
ejn me>sw| th~v aijcmalwsi>av ejpi< tou~ potamou~ tou~ Cobar. Sdr.: ‘და 
იქმნა ოცდამეათესა წელსა, მეოთხესა თთუესა, ხუთსა თთჳსასა, 
და მე ვიყავ საშუალ ტყუეობისა მდინარესა ზედა ქობარისასა” 
(ezek. 1.1); Gr. Kai< ejge>neto lo>gov kuri>ou pro<v Micaian to<n tou~ 
Mwrasqi ejn hJme>raiv Iwaqam kai< Acaz kai< Ezekiou basile>wn Iou-
da, uJpe<r w=n ei+den peri< Samarei>av kai< peri< Ierousalhm. Sdr.: ‘და 
იყო სიტყუაჲ უფლისაჲ მიქეაჲს მიმართ მორასთიანისა დღეთა 
იოათამისთა და აქაზისთა და ეზეკიაჲსთა, მეფეთა იუდაჲსთა, 
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‘uflis sityvaSi” igulisxmeba, rom RmerTma io-
nas garkveuli qmedebisken mouwoda. eklesiis mamaTa 
ganmartebiT, sauflo gamocxadeba winaswarmetyvelis 
Sinagan samyaroSi, misi sulis siRrmeSi yovelgvari 
garegnuli gamovlinebebis gareSe aResrula1.

dekan. ioane soloviovi: teqstSi ionas Sesaxeb 
Txroba mesame pirSia warmodgenili, ramac ganm-
martebelTa nawils afiqrebina, rom sawinaswarm-
etyvelo moZRvreba ar ekuTvnis uSualod ionas da 
igi sxva, gareSe piris mier aris dawerili. aRniSnu-
lis sapirispiros amtkicebs uZvelesi iudauri ekle-
siis gadmocemebi, rac, Tavis mxriv, ioseb flaviosmac 
daimowma ‘siZveleebSi”, sadac pirdapir miuTiTebs, 
rom ninevSi ganxorcielebuli samociqulo saqmianoba 
ieroboam II-is dros moRvawe ionas mier Caiwera. war-
modgenil cnobas adreqristianuli epoqis mravali 
wyaro eTanxmeba. rac Seexeba mesame pirSi saubars, 
calsaxad SeiZleba iTqvas, rom bibliuri wignebis 
avtorTa udidesi nawili, gansakuTrebiT istoriuli 
movlenebis aRmwerelni, rogorc wesi, sakuTar Tavze 
mesame pirSi saubroben, Tumca maTi wignebis avto-
robasTan dakavSirebiT eWvebi arasodes gamoTqmula. 
Zveli aRTqmis aRmwerTa amgvari Cveuleba, rasac 
xsenebuli adamianebis Tavmdabloba ganapirobebda, 
movlenis obieqturi Sefasebis SesaZleblobas iZleo-
da da, amasTanave, isini sakuTari wignebis avtorad 
rodi miiCnevdnen Tavs, aramed saRvTo suliT aRZ-
rulni, moZRvrebis Semoqmedad mxolod uzenaess sax-
avdnen.

Znelia, zutad ganisazRvros wignis daweris dro. 

რომელთათჳს იხილა სამარიაჲსათჳს და იერუსალჱმისა” (miq. 
1.1). Gr. Kai< ou=toi oiJ lo>goi tou~ bibli>ou, ou{v e]grayen Barouc uiJo<v 
Nhriou… Sdr.: ‘და ესე სიტყუანი წიგნისანი, რომელნი დაწერნა 
ბარუქ, ძემან ნირისმან…” (baruq. 1.1).
  1	 magaliTad, mose winaswarmetyveli qorebis mTasTan 
uflis xmas ismenda da, amasTan, Seuwvel mayvalsac xedavda. 
amgvari gamocxadeba ormag zegavlenas axdenda.

savaraudod, ionam ninevSi mogzaurobis Semdeg, ma-
leve, werilobiTi saxiT Camoayaliba sakuTari Tavga-
dasavali).

pavle iungerovi: ionas wignSi imdenad mwiri da 
umniSvnelo movlenebia gaxmianebuli ‘viwro-par-
tikularuli” iudauri azrovnebis winaaRmdeg da 
ise bevri ramaa naTqvami religiuri ‘universaliz-
mis” Sesaxeb, rom arc erT gamyalbebels azradac 
ar mouvidoda msgavsi ram daewera, vinaidan araTu 
wminda wignebis avtorTa Soris ganaCinebdnen mas, 
aramed, didi albaTobiT, qviT ganitvineboda gaS-
magebul TanamoqalaqeTa mier. meore mxriv, aq im-
denad mciredi cnobaa warmodgenili ionas gansa-
dideblad da, piruku, mravladaa misi xasiaTis mamx-
ilebeli da ninevelTa saqebari uwyeba, rom avtori 
iudevelTa wminda istoriis aRmwerebs mogvagonebs, 
romlebic dRemudam risxavdnen sakuTar mefeebsa da 
Tanatomelebs. konkretul qmedebebSi imdenad bevri 
fsiqologiuri WeSmaritebaa naCvenebi, rom obieqtu-
rad SeuZlebelia maTi mofiqreba da SeTxzva. aq 
Rrma sinamdviliTa da wminda ubraloebiT, cbierebis 
gareSe, sunTqavs yovelive).

mx. 2. ‘ადექი, წადი ნინევში, დიდ ქალაქში, და ამცნე, 
რომ მომწვდა მისი ბოროტების ამბავი”1.

wm. kirile aleqsandrieli: ღმერთმა მარადიული 
ცხოვრებისთვის შექმნა ადამიანი და საკუთარი ხატება 
და მსგავსება უბოძა მას. პირველქმნილი ადამიანი სი
წმინდესა და ნეტაrებაში moqalaqeobdა, მაგრამ ეშმა
კის მანქანებით მოტყუებული, ცოდვისკენ მიიზიდა და 
წყევლასა და ხრწნას დაექვემდებაrა. კაცთმოყვარე 
ufalma სამყაროს შექმნამდე წინაგანსაზღვრა კაცო
ბრიობის გამოსყიდვის საიდუმლო საკუთარი ძის მიერ, 
მაგრამ არც uwinares დაუკლია მზრუნველობა, sanam 

  1	 ‘აღდეგ და წარვედ შენ ნინევედ ქალაქად დიდად და 
ქადაგებდ მას შინა, რამეთუ აღმაღლდა და მოიწევის ღაღადებაჲ 
უკეთურებისა მისისაჲ ჩემდა მომართ!”
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დადგებოდა ჟამი ამ უაღმატებულესი მოვლენის aR-
srulebisa. საღვTო მზრუნველობის საყოველთაობა 
რომ ჭეშმარიტად მარადიული uzenaesi ზრახვაა, რაც 
კაცობრიობის ისტორიას მუდმივად თან axlavs, ძვeli 
აღთქმის ეპოქაშიც საქმით დასტურდება. ამიტომაც 
მოუწოდა უფალმა იონას ნინევში წასასვლელად. ეს იყო 
აღმოსავლეთით მდებარე ასურული ქალაქი, რomelsac 
იერემია „კერპების ქვეყანას” უწოდებს1. ისრაელის სამეფოს 
მახლობლად araerTi სახელმწიფო mdebareobda, სადაც 
კერპთაყვანისმცემლობა უმაღლეს niSnuls აღწევდა. იქ 
მრავალი წარმართული საკურთხეველი, ბომონი Tu კერპი 
იყო აღმართული. რატომ იგზავნება იონა ყველა ამ ქალაქის 
გverdis ავლით ნინევიაში, ქალაქში, რომელიც საკმაოდ 
შორს მდებარეობდა იუდეიდან და, ამავდროულად, 
უხეში, არამეგობრული და მზის, ვარსკვლავებისა Tu 
ცეცხლის მადიდებელი ხალხით იყო დასახლებული? იონას 
ქადაგებით, ვფიქრობ გაცხადდა, რომ წარმართი ხალხი, 
რომელიც ცდომილებათა მორევში mimoexeteboda, გა
რკვეულ ჟამს ჭეშმარიტებას შეიმეცნებდა.

winaswarmetyveli ნინევში saRvTo gulmowyalebis 
warmosaCenad igzavneba. კაცობრიობამ უნდა იგრძნოს, 
რომ მასზე უზენაესი ზრუნავს, მაგრამ ამავდროულად 
misi მოღვაწეობა ისრაელის მხილებასაც ემსახურება. 
ნინეველებმა ერთი ქადაგებით შეინანეს, მიუხედავად 
იმისა, რომ umZimes ცდომილებაში იმყოფებოდნენ, 
ხოლო იუდეველები, მოსესა და sxva წminda adamian-
ebis უარყოფით, თავად უზენაესს uპირისპირდებოდნენ, 
მათ განკაცებული ღმერთი ar miiRes, რომელიც გარდა 
ქადაგებისა, უამრავ სასწაულს აღასრულებდა (რაც io-
nas შემთხვევაში ar momxdara). იუდეველნი იონას მიერ 
რომ იმხილებოდნენ, ამას მაცხოვრის პასუხიც ცხადყოფს: 
‘ninevelni aRdgebian samsjavroze am modgmasTan er-
Tad da msjavrs dasdeben mas, vinaidan maT moina-
nies ionas qadagebiT da, aha, aq aris ionaze didi”2. 

  1	 იეr. 50.38.
  2	 lk. 11.32.

როგორ მოხდა, რომ ქრისტეზე მეტად იონამ იმუშაკა, 
rodesac winaswarmetyveli მხოლოდ მუქარით mimar-
Tavda msmenels, xolo მარადის მშვიდი უფალი უდიდესი 
სითბოთი და იმედით აღსავსე სიტყვებით uხმობდა ada-
mianebs?!).

arqiepis. ioane smirnovi: ionas ucxotomelTa Ses-
axeb TanamemamuleTa msgavsi Sexeduleba hqonda. isini 
fiqrobdnen, rom aravis ekuTvnoda zeciuri wyaloba, 
garda iudeveli xalxisa, urjuloni mxolod risx-
vas ganikuTvnebdnen. winaswarmetyveli ninevSi gaig-
zavna ara imisTvis, rom warmarTebi sabolood moq-
ceuliyvnen da WeSmariti RmerTi erwmunaT, radgan 
es arc qadagebis Semdeg momxdara da amas momdevno 
istoriac cxadyofs1, aramed asurelTa dedaqalaqSi 
mivlinebis mizezi zemoxsenebuli iudauri gaukuR-
marTebuli Sexedulebis aRmofxvra iyo. ebraelebs 
naTlad unda enaxaT, rom ‘ღმერთს ხელ-ეწიფება თვით 
ამ ქვათაგანაც აღუდგინოს ძენი აბრაამს”2).

netari ieronime: იონა წარმართებთან იუდეველთა 
განკითხვის მიზეზით იგზავნება, რადგან წინასწარმეტყველის 
თვისტომნი უკეთურებaში გაკერპებულან, ხოლო ninevel-
ni სიnაnულის საოცარ მაგალითს iZlevian).

ninevi samariidan Crdilo-aRmosavleTiT, daaxlo
ebiT cxraasi kilometris daSorebiT, mdinare ti
grosis aRmosavleT sanapiroze mdebareobda3. mSve-

  1	 asurelTa dedaqalaqi SemdgomSic RvTisagan gand-
gomis magaliTad gvevlineba, risTvisac mogvianebiT umka-
cresi sityvebiT amxels mas winaswarmetyveli naumi.
  2	 mT. 3.9.
  3	 asurelTa dedaqalaqis damaarseblis Sesaxeb ebrau-
li da berZnulenovani bibliebi gansxvavebul cnobas gvTa-
vazoben. ebraulis Tanaxmad, ninevis damfuZnebeli qamis 
SviliSvili nebroTia (Sdr.: ‘ქამის ძენი: ქუში, მიცრაიმი, 
ფუტი და ქანაანი… ქუშმა შვა ნებროთი… misi სამეფოს 
რჩეული ქალაქები იყო ბაბილონი, ერექი, აქადი და ქალნე, 
შინყარის ქვეყანაში. ამ ქვეყნიდან wavida is asurSi და ააშენა 
iq ნინევi, რეხობოთ-yiri, ქალახი და რესენი, ნინევსა და ქალახს 
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nieri asuruli qalaqi sididiT mxolod babilons 
CamorCeboda. ძველი გეოგრაფიის გათვალისწინებით, 
მსოფლიო სავაჭრო საქმიანობაში მონაწილეობის მისაღებად 
და შორეულ სახელმწიფოებზე პოლიტიკური ზეგავლენის 
მოპოსაპოვებლად არ არსებობდა იმაზე უკეთესი 
ადგილი, სადაც ნინევია იყო განლაგებული. ასურელთა 
დედაქალაქი, ფაქტობრივად, ძველი მსოფლიოს ცენტრი 
იყო: ევფრატის გადასასვლელზე, ნინევიის მახლობლად, 
უძველეს დროში ევროპის, აზიისა და აფრიკის ყველა 
სავაჭრო თუ საომარი გზა იყრიდა თავს. სპარსეთის 
ყურესთან, ხმელთაშუა და შავ ზღვებთან სიახლოვე 
განუზომლად ზრდიდა ხსენებული ქალაქის სიძლიერეს. 
ყოველივეს გათვალისწინებით, დედაქალაქში აღურიცხავი 
რაოდენობის სიმდიდრე დაგროვდა, რის შესახებაც 
უძველესი ავტორები რიგ შემთხვევაში იგავური ფორმით 
იუწყებიან.

თანამედროვე მეცნიერების ვარაუდით, ნინევია ოთხი 
დამოუკიდებელი ქალაქისგან შედგებოდა: თავად ნინევია 
(კიუნჯიკი), რექობოტი, ქალა (ქალახი) და რესენი, 
რომლებსაც გარედან, მთელ პერიმეტრზე კედელი 
შემოსაზღვრავდა. სწორედ დამცავი ზღუდის შიგნით 
მოქცეული ზემოხსენებული ოთხივე ქალაქის კრებსითი 
სახელი იყო ნინევია. მისი გარშემოწერილობა 97 
კილომეტრს შეადგენდა, რაც სრულ თანხმობაშია იონას 
წიგნთან, სადაც მითითებულია, რომ სამი დღის სასიარულო 
მანძილზე იყო გაშენებული ქალაქი. ისტორიული 
ცნობით, ნინევიის მშენებლობაზე 1  400  000 ადამიანი 
რვა წლის მანძილზე მუშაობდა. ასურული ტრადიციის 

შორის, დიდი ქალაქი”. dab. 10. 8, 10-12). septantis mixedviT, 
imave qalaqis daarseba semis Svils, asurs, miewereba (Sdr. 
‘ქუეყანისა მისგან გამოვიდა ასურ და აღაშენა ნინევი და ქალაქი 
რომოთი და ხალანი  და დასე, საშუალ ნინევისა და საშუალ 
ხალანისა - ესე ქალაქი დიდი”. Gr. ejk th~v gh~v ejkei>nhv ejxh~lqen 
Assour kai< wj|kodo>mhsen th<n Nineuh kai< th<n Rowbwq po>lin kai< th<n 
Calac kai< th<n Dasem ajna< me>son Nineuh kai< ajna< me>son Calac? au[th 
hJ po>liv hJ mega>lh). ninevi Tanamedrove eraySi, qalaq mosulis 
mimdebare teritoriaze mdebareobda.

თანახმად, ყოველი ახალი მეფე საკუთარი სახელის 
უკვდავსაყოფად ახალ სასახლეს აგებდა. შესაბამისად, 
დროთა განმავლობაში მრავალი სასახლე აშენდა, რაც 
არქეოლოგიური გათხრების შედეგებმაც დაადასტურა. 
ირკვევა, რომ თითოეული სასახლე საკმაოდ ხარისხიანად 
და მტკიცედ აეგოთ, გარშემო დამცავი თხრილით 
შემოესაზღვრათ, ხოლო მიმდებარე გარემო ულამაზესი 
ბაღებით გაემშვენებინათ. ქალაქის მკვიდრნი დასახლებებს 
შორის მდებარე უკაცრიელ ველებს ამუშავებდნენ და 
მოსავალი მოჰყავდათ. მთელ რეგიონს უზარმაზარი დამცავი 
კედელი მოიცავდა, რომელიც პერიმეტრზე 1 500 კოშკით 
გაემაგრებინათ და თითოეულის სიმაღლე 60 მეტრამდე 
აღწევდა. ქალაქის დამცავი ზღუდის შესახებ სამეცნიერო 
ლიტერატურაში ასეთი სახის ცნობები არსებობს: 
„ნინევია მდინარე ტიგროსის აღმოსავლეთ სანაპიროზე, 
სამარიიდან, ჩრდილოეთის სამეფოდან, დაახლოებით 
ცხრაასი კილომეტრის მანძილზე მდებარეობდა. ეს იყო 
ორი გარშემომზღუდავი, შიგნითა და გარეთა კედლებით 
დაცული დიდი ქალაქი, მსგავსად ბაბილონისა. შიდა 
კედელი სისქეში ოცს, ხოლო სიმაღლეში ორმოც მეტრამდე 
აღწევდა“1. ბუნებრივია, იმ ეპოქისთვის გიგანტური 
პოლისი უზარმაზარი ნაგებობებით უდიდეს გავლენას 
ახდენდა უცხოელ სტუმრებზე. „შემდგომში არასოდეს 
აგებულა ნინევის მსგავსი პოლისი, - ამბობს დიოდორე 
სიცილიელი, - რომელიც ესოდენ მაშტაბური იქნებოდა 
საკუთარი სიდიდით და დიდებული, გარშემომზღუდავი 
კედლებით“.

ასურელთა სიამაყე ქალაქი ნინევია, ბაბილონელ-
მიდიელთა გაერთიანებული ძალების მიერ დაპყრობისა 
(ძვ. წ. აღ-ის 612 წ.) და სტიქიის მძვინვარების შედეგად 
საფუძვლებამდე დაქცეული, მოგვიანებით დავიწყებას 

  1	 Толкование ветхозаветных книг от книги Исаии по книгу 
Малахии; Русское издание подготовлено для печати Славянским 
Миссионерским Издательством; Ашфорд, Коннектикут, США, 
1996, ст. 470.
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მიეცა1. ჟამთა სვლის მიუხედავად მტერთაგან დარბეული 
მრავალი ქალაქი აღდგენილა, ნინევიასთან მიმართებით 
კი მსგავსი რამ აღარასოდეს მომხდარა. ტრაგიკული 
მოვლენებიდან, დაახლოებით, ორასი წლის შემდეგ 
ქსენოფონტე (ძვ. წ. აღ-ის V-IV სს.) ასურელთა ყოფილ 
დედაქალაქს ჩაუვლის, თუმცა აზრადაც არ მოსდის, რომ 
მის წინ მდებარე ნანგრევების გროვა ოდესღაც განთქმული 
ნინევია არის. ახ. წ. აღ-ის I საუკუნეში მის ადგილზე 
ერთი უმნიშვნელო ციხე-სიმაგრე შემორჩა, რომელსაც 
ძველი ქალაქის საპატივცემლოდ ნინუსს უწოდებდნენ, 
ხოლო მოგვიანებით მისი ადგილსამყოფელიც დაიკარგა. 
მხოლოდ მეცხრამეტე საუკნეში ევროპელი მეცნიერების 
მიერ წარმოებული არქეოლოგიური გათხრების 
შედეგად მიაკვლიეს ქალაქის ნაშთებს. მოვლენები ასე 
განვითარდა: მეცხრამეტე საუკუნის პირველ მეოთხედში 
ინგლისურ-ინდურმა კომპანიამ ბაღდადში პოლიტიკური 
წარმომადგენლის რანგში ვინმე რიჩი დანიშნა საკუთარი 
ინტერესების დასაცავად, რომელმაც ხსენებულ ქალაქთან 
ახლოს არქეოლოგიური გათხრები წამოიწყო. 1820 წელს, 
მოსულში ყოფნისას, ადგილობრივები წვიმის შედეგად 
მიწაში გამოჩენილი უზარმაზარი ალიბასტრისგან 
დამზადებული ფილების შესახებ მოუთხრობდნენ რიჩს, 
რომლებზეც გარკვეული გამოსახულებები მდებარეობდა. 

  1	 ისტორიული წყაროების თანახმად, ბაბილონელ-
მიდიელთა მრავალრიცხოვან ჯარს საქმე ბუნებრივმა მოვლენებმაც 
გაუადვილა. დიოდორე სიცილიელის ცნობით, ასურელები ქალაქის 
მისადგომებთან გამართულ ორ უმნიშვნელოვანეს ბრძოლაში 
დამარცხდნენ. მოკლულთა სიმრავლის გამო ახლოს მდებარე 
მდინარე სისხლისფრად ქცეულიყო. ამავდროულად, ნინევიის 
ალყაში მოქცევიდან მესამე თვეს, უძლიერესი წვიმების შედეგად 
მცირე ზომის მდინარე კოსარი (Khosar), რომელიც ქალაქის 
შუაგულში უწყინარად მიედინებოდა, ისე ადიდდა, რომ ნინევიის 
ნაწილი დატბორა, ხოლო დამცავი კედლის გარკვეული მონაკვეთი 
ჩამოაქცია. ბერძენი ისტორიკოსი ქსენოფონტე წერდა, რომ 
ნინევიის დაცემას არნახული ჭექა-ქუხილი და წვიმა უძღოდა წინ. 
ბაბილონური ქრონიკების თანახმად, აღურიცხავი იყო ქალაქიდან 
გატანილი სიმდიდრე, ხოლო თავად ნინევია ნანგრევების გროვად 
იქცა.

არქეოლოგიის მოყვარულმა რიჩმა მოსმენილი ამბავი 
უყურადღებოდ არ დატოვა. მით უმეტეს, რომ მოსულის 
ახლოს მდებარე რეგიონი ცნობილი ბერძენი და რომაელი 
ავტორების მიერ ნინევიის ადგილსამყოფელის შესახებ 
აღწერილ ცნობებს თანხვდებოდა. მან, შეძლებისამებრ, 
რამდენადაც დრო აძლევდა ამის საშუალებას, მითითებული 
მიდამო გამოიკვლია, მიაგნო რამდენიმე ფირფიტასა 
და აგურს, რომლებზეც ლურსმნისებრი დამწერლობით 
სიტყვები იყო ამოტვიფრული. რიჩმა აღნიშნულ საკითხთან 
დაკავშირებით საკუთარი შეხედულებები შემდგომ 
წერილობით გამოაქვეყნა.

1842 წელს ფრანგულმა ხელისუფლებამ აღმოსავლელი 
ქრისტიანების თურქთაგან დაცვის მიზნით მოსულში 
საკონსულო გახსნა, რომლის ხელმძღვანელად „დიდად 
საიმედო ადამიანი“ (ასე უწოდებდნენ მას) – პოლ-ემილი 
ბოტტა, ცნობილი იტალიელი ისტორიკოსის – კარლ 
ბოტტას ვაჟი დანიშნა. ემილი ბოტტა აღმოსავლეთში 
როგორც ბუნებათმცოდნე მოგზაურობდა. მეცნიერების 
ერთი დარგის შემეცნებას კი ადამიანი რიგ შემთხვევაში 
სხვა მეცნიერებამდე მიჰყვას, ბუნებათმცოდნე ბოტტა 
სამომსახურო ადგილებში არსებულმა გარემომ 
არქეოლოგად აქცია. ემილის მოსულში საქმიანობისას 
იმავე რეგიონში რუსი მეცნიერი, პროფესორი დიტტელი, 
იმყოფებოდა და ნიმრუდში აწარმოებდა გათხრებს. მან 
მუშაობის პროცესში ახლადაღმოჩელი გარემოებების 
შესახებ უამბო ბოტტას. 1842 წელს, ადგილობრივი 
ხელისუფლებისგან ნებართვის მიღებისთანავე, ემილი 
არქეოლოგიურ გათხრებს შეუდგა, თავდაპირველად 
კიუნჯიკში, შემდეგ კი ერთ-ერთი გლეხის მითითებით – 
კორსაბადში, მოსულიდან ჩრდილო-აღმოსავლეთით. 1843 
წელს მითითებულ ადგილზე ბოტტამ მეფე სარგონის 
პირველი ასურული სასახლე აღმოაჩინა. ახალბედა 
არქეოლოგის მიერ საკუთარი მეგობრის, ცნობილი 
ორიენტალისტის – ჟიულ მოჰის სახელზე გაგზავნილმა 
წერილმა დიდი ზეგავლენა იქონია ფრანგ მეცნიერებზე, 
ხოლო შემდგომმა წერილებმა და აღმოჩენების შესახებ 
შესრულებულმა ჩანაწერებმა საფრანგეთის მთავრობა 
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შთააგონა, რომ ემილი ბოტტასთვის არქეოლოგიური 
გათხრების საწარმოებლად დაფინანსება გამოეყო. ამასთან, 
სამუშაოს შესრულების ადგილზე მიავლინეს მხატვარი – 
ევგენი ფლანდენი, რომელსაც ყველა მონაპოვარი ტილოზე 
უნდა აესახა. სწორედ მისი ოსტატობის შედეგად გაეცნო 
ასურულ კულტურას პირველად მსოფლიო 1847 წელს 
გამოცემული ნინევიური ძეგლების აღწერილობით.

1846 წელს ზემოხსენებულ ადგილებში ჩასული 
ინგლისელი მოგზაური ლეიარდი ნემრუდში არსებული 
დიდი ზომის ნანგრევებად ქცეული მთის გამოკვლევას 
შეუდგა, რომელიც არქეოლოგებს ამ დროისთვის ჯერაც 
არ ჰქონდათ შესწავლილი. მეცნიერი მალე მიწისქვეშ 
მოქცეული ოთახის ზედა კუთხეს წააწყდა და მცირეოდენ 
დროში მრავალი სხვა ოთახიც აღმოაჩინა. აქედან 
მოყოლებული ფრანგმა და ინგლისელმა მკვლევრებმა 
ერთმანეთის მიყოლებით ათი სასახლე და ქალაქ ნინევიის 
ცენტრალური რეგიონი იპოვნეს. 1855 წელს სხვადასხვა 
მიზეზის გამო მიმდინარე გათხრები შეაჩერეს როგორც 
ფრანგებმა, ასევე ინგლისელებმა, თუმცა დროის მცირე 
მონაკვეთში მიგნებული სიახლეები მსოფლიო სამეცნიერო 
წრეებისთვის შეუფასებელი მნიშვნელობის აღმოჩნდა1.

mx. 3. ‘ადგა იონა, რომ თარშიშში გაქცეულიყო უფლის 
პირისგან. ჩავიდა იაფოში, მონახა თარშიშს მიმავალი 
ხომალდი, გადაიხადა საფასური, ჩაჯდა შიგ და მათთან 
ერთად გაემგზავრა თარშიშისკენ, რომ უფლის პირისგან 
გადახვეწილიყო”2.

saRvTo mowodebaze uaris Tqma, wminda werilis 
Tanaxmad, sxva bibliuri pirebis cxovrebaSic gvx-

  1	 ნინევის შესახებ იხ. ვრცლად: Митрополит Митрофан 
(Симашкевич); Пророчество Наума о Ниневии; Эгзегетическое 
исследование с очерками истории Асирийского государства и 
историко-критическим решением вопроса о происхождении 
книги пророка Наума; С.-Петербург, 1875.
  2	 ‘dა აღდგა იონა და წარვიდა სივლტოლით თარშიდ 
პირისაგან უფლისა და შთავიდა იოპედ და პოვა ნავი, მიმავალი 
თარშიდ. და მისცა სანავჱ მისი და შევიდა მას წარსლვად მათ 
თანა თარშიდ პირისაგან უფლისა”.

vdeba. magaliTad, mose sakuTar Tavs enebrgvils 
uwodebda da amiT dakisrebuli movaleobidan gaT-
avisuflebas cdilobda, xolo ieremia ufals ase 
mimarTavda: ‘ufalo RmerTo, me xom laparaki ar 
vici, radgan ymawvili var”1. miuxedavad warmodgeni-
li magaliTebisa, ionas SemTxveva sruliad gansxvave-
buli movlenaa da wminda werilSi Tavisi formiT 
analogs ver poulobs. 

winaswarmetyveli garbis, radgan ar surs ninevis 
gadarCena, Tanac uSualod sakuTari monawileo-
biT. iona Crdilo-aRmosavleTis nacvlad dasavle-
Tisken miemarTeba, riTic kargad warmoaCens saRTo 
sityvisadmi sakuTar SeuTavseblobas. ismis kiTxva: 
ratom ambobs Zveli aRTqmis marTali adamiani sx-
vebis gadarCenaze uars? am kiTxvaze pasuxis gasace-
mad, Tundac rom saqme bibliur wmindans exebodes, 
viTarebis sworad Sefasebaa aucilebeli. isinic ada-
mianebi arian da rig SemTxvevaSi garkveul sisustes 
avlenen, Tumca moRvaweobiTa da saRvTo moSurneo-
biT ganiwmindebian dacemuli bunebisTvis maxasiaTe-
beli sisusteebisgan da sulierebis umaRles safex-
urs aRweven. winaswarmetyveli ionac Tanamedrove 
iudauri sazogadoebis wevria. masac, rogorc Tvis-
tomT, miaCnia, rom garda iudevelebisa, sxva xalxebi 
RvTis risxvas imsaxureben. amgvar azrs Zveli aRTq-
mis rjulSi warmodgenili kanonebic ganamtkicebda, 
ukrZalavda ra rCeuli eris warmomadgenlebs urT-
ierTobas ucxotomelebTan. 

saRvTo mowodebam winaswarmetyvelis sulSi Zl-
ieri orTabrZola aRZra. ionas sakuTar TavSi si-
yrmidan fesvgadgmuli religiuri Sexedulebebi 
unda daeTrguna da misTvis sruliad axali realoba 
gaecnobierebina: uzenaesi arsi saRvTo mzrunvelobas 
yvelas mimarT iCens.

sanam iona sulis siRrmeSi aRZruli mRelvarebis 

  1	 ier. 1.6.
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mizezebSi garkveula, uars ambobs ninevSi gamgza-
vrebasa da qadagebaze. winaswarmrtyveli uzenaesis 
TvalsaCino mowmobis gareSe sakuTar Tavs ver ereva, 
Sinagan WidilSi kvlav Zveli kaci imarjvebs da iona 
garbis. iudauri warmodgenebis Tanaxmad, mxolod 
aRTqmuli miwa miiCneoda RvTis gansakuTrebuli myo-
fobisa da gamocxadebis adgilad, xolo warmarTuli 
saxelmwifoebi aseT sikeTes moklebuli iyvnen. ionac 
msgavsi SexedulebebiT xelmZRvanelobs da miemarTe-
ba TarSiSSi, romelic im droisTvis dasavleTiT 
qveynierebis dasasrulad miiCneoda1, radgan fiqrob-
da, rom masSi aRZruli saRvTo sityva Soreul Tar-
SiSSi Sewyvetda moqmedebas.

gava ramdenime aTeuli weli da osia saRvTo gan-
CinebiT meZav gomerze daqorwindeba. aRniSnuli moq-
medeba uzenaesis rCeuli erisadmi ganusazRvreli si-
yvarulis simboloa, mocemul SemTxvevaSi ki uflis 
pirisagan gaqceuli iona imave rCeuli eris urCobasa 
da ugrZnoblobas ganasaxierebs. winaswarmetyvelis 
Tavs Tevzis saxiT movlenili sasjelic iudevel-
TaTvis gankuTvnili saRvTo risxvis winasaxea, Tumca 
iona uvnebeli gadarCeba, riTic imave erisadmi Semo-
qmedis uzomo siyvaruli da mzrunveloba dastur-
deba.

dekan. ioane soloviovi: winaswarmetyvelis gaqceva 
ar iyo saRvTo xmobis Segnebuli, Sinaganad dagegmi-
li uaryofa. piriqiT, mis saqcielSi uzenaesisa da 
Tanatomelebisadmi uangaro siyvaruli vlindeba. es 
iyo elias moSurneoba, romelic sakuTari TavisT-
vis sikvdils iTxovda, oRondac israelis mosaxle-
obis mier iahves uaryofa ar enaxa. es iyo moses 
gulmodgineba, ebraelTa gadarCenis wil cocxalTa 
wignidan rom evedreboda amoSlas. fsiqologiuri 
ganwyobiT, ionas gaqceva, saxarebaSi moTxrobili, ma-

  1	 atlantis okeanis dasavleTiT imJamindeli kacobri-
obisTvis araferi arsebobda.

mis nebis Tavdapirvelad uarmyofeli, xolo Semdgom 
imave nebis aRmsrulebeli Zis saqciels emsgavseba. 
aseT adamians, viTarca gaavebul RvTismgmobsa da 
egoists, ki ar unda ganvudgeT, aramed unda gvi-
yvardes da vafasebdeT mas, radgan aseTi pirovnebis 
grZnoba da mrwamsi arasodes ganekrZalvis sityvasa 
da saqmes, amasTanave arc azrebis gamoTqmas eride-
ba da ufrTxis, radgan icis, rom pirferobisa da 
cbierebis gareSea es yovelive. marTali, WeSmariti 
da patiosani gmiri SeiZleba vuwodoT mas, radgan 
mzadaa, sicocxle amsxverplos sakuTar mrwamssa da 
grZnobebs. WeSmaritad RvTis rCeulia igi, winas-
warmetyveli mesiisa, uflis sadideblad sikvdilamde 
moSurne).

Teodorite kvireli: თარSი კართაგენია, აფრიკის 
წამყვანი ქალაქი. ესაიაsTan ეrთgაn ნათქვამია: ‘იტირეთ, 
კართაგენის ხომალდebo”1. აკვილა, სvიმაქოსი და თეო
დოტიანე moxmobili winadadebis Targmnisas, ნაცვლად 
კართაგენისა, თარSs axseneben (Sdr.: ‘იტირეთ, TarSiSis 
ხომალდebo”), რადგან swored ეს სახელი iyo miTiTe-
buli ებრაულ ტექსტში, romelsac isini eyrdnobod-
nen. მსგავსადვე, როდესაც ეზეკიელი ქalaq კართაგენს 
igonebs, ებრაულსა და სირიულ ბიბლიაში იმავე ადგილას 
ვკითხულობთ ‘თარSს”. ვხელმძღვანელობთ რა warmod-
genili cnobebiT, ვაmbobT, რომ იონა მიემართებოდა 
არა ინდოეთისკენ, არამედ კართაგენში).

netari ieronime: იონამ სულიწმინდის ძალით იცის, 
რომ წარმართთა მონანიება იუდეველთა დაცემას ნი
შნავს. ამიტომაც სამშობლოსa da Tanatomelebis 
ძლიერ მოყვარული winaswarmetyveli არცთუ დიდი 
მონდომებით თანაუგრძნობს ნინევიას, არ სურს რა 
საკუთარი ხალხის დაღუპვა. iონაm uwyis, rom ყველა 
წინასწარმეტყველი ისრაელის სახლის წარწყმედiლ 
ცხვრებთან miivlineboda da წუხს, რადგან თავად 
იუდეველთა მoZule saxelmwifos ყველაზე დიდ ქა

  1	 ეს. 23.14.
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ლაქში იგზავნება და ღვთის სიტყვა სწორeდ ებრაელთა 
არაeრთგზის ამაოხრებელ asurelebs უნდა უქადაგოს. 
ამასთანავე, მას ეშინოდა, rom ქადაგებისas, ნინეველთა 
mxridan sinanulis gamovlinebis SemTxvevaSi, უზენაესs 
იუდეველi eri ar daetovebina და სხვა ერის მფარველi 
ar გამხდარიყო, რადგან იონამ iმავე სულით, რiTac 
წინასწარმეტყველად დადგinda, უწყოდა, რომ რაჟამს 
წარმართნი ირწმუნებdnენ, swored მაშინ ganudgeboda 
RmerTs ისრაელის სახლი და შიშობდა, მის dros არ 
აღსრულებულიყო ის, რაც მომავალში განხორციელდა. 
იგი გარბის და იოსებ ფლავიoსის cnobiT, კილიკიის 
ტარსში მიემართება. 

ებრაელებს მიაჩნიათ, რომ სიტყვა Tharsis ნიშნავს 
ზღვას. როგორც ფსალმუნშია ნათქვამი: ‘მუნ სალმობაჲ, 
ვითარცა შობადისა. ქარითა სასტიკითა შეჰმუსრნეს 
ნავნი თარშისანი”1. ესაიასთან: ‘იტირეთ TarSi-
Sis ხომალდebo”2. შესაბამისად, იონა არა romelime 
კონკრეტული ადგილისკენ მიემgzavreboda, არამედ 
სურda, aRTqmul qveyanas ზღვით გარიდეboda 
ნებისმიერი მიმართულებით, საითაც განგება წაიყვანდა. 
შეშინებული ადამიანისთვის ბუნებრივი იყო პირველive 
შემხვედრ ხომალდზე ასვლა, განუსაზღვრელად გეზისა, 
რადგან ადგილისა და მიმართულების dadgenas garkveu-
li dro dasWirdeboda.

უფალთან, ჩვენს მხსნელთან, მიმართებით კი ვიტყviT, 
რომ მან დაუტევა სახლი და მამისეული წიაღი და მიიღო 
რა კაცება, ზეციდან გაrdamosuli, თარSში მoვიდა, 
რაც ამa qveynis saxea.

იოპე ხმელთაშუა ზღვის სანაპიროზე მდებარე იუდეის 
ერთ-ერთი ქალაქია, სადაც ტვიროსის მეფე ხირამი ლიბანში 
მოჭრილ ხეებს ტივად შეკრული სახით აგზავნიდა. ამ 

  1	 ფს. 47.8.
  2	 ეს. 23.14. esaias imave citatas, razec zemoT Te-
odorite kvireli saubrobda da masze dayrdnobiT Tar-
SiSs karTagenad miiCnevda, netari ieronime gansxvavebulad 
ganmartavs. misi TqmiT, TarSiSi niSnavs zRvas.

ხეებს შემდეგ იოპედან სახმელეთო გზით იერუსალიმში 
ეზიდებოდნენ).

wm. kirile aleqsandrieli: იope პალესტინის ქა
ლაქია. იგი ხმელთაშუა ზღვის aRmosavleT saნაპირoზე 
მდებარე saporto polisi iyo. იონა თარშში მიმავალ 
ხომალდს მიhყვება. იგი საფასურს იხდის და სხვებთან 
ერთად მიემგზავრება. ზოგიერთs თარში ინდოეთis 
erT-erT ქალაქad mიaCnia. ჩვენთვის ცნობილია, რომ 
ასეთი ქალაქი იქ, მართლაც, იყო. ვფიქრობ, მოცემულ 
შემთხვევაში ინდოეთის თარში არ იგულისხმება, რადგან 
მასში გამგზავრებიs მსურველს არა ხმელთაშუა, არამედ 
მეწამული ზღვით უნდა ესარგებლა. რაც შეეხება 
ხსენებულ თარშს, ის კილiკიაში მდებარე თანამედროვე 
tarsusi მგონია.

იონას სურს, „უფლის პირისგან” გაიქცეს. რას უნდა 
ნიშნავდეს წმinda წერილის ეს სიტყვები? რატომ gაrbis 
წინასწარმეტყველი sakuTriv თარშში? ამის თქმა საკმაოდ 
რთულია, მაგრამ ვფიქრობ, რომ წინასწარმეტყველს 
ღმერთის შესახებ არ ჰქონდა სრულყოფილი ცოდნა, 
რადგან ზოგიერთს მიაჩნდა, თითქოს საღვთო ძალაუფლება 
მხოლოდ იუდეველთა ქვეყანაზე ვრცელდებოდა და სხვას 
არანაირად არ ეხებოდა. uwinares am movlenebisa იაკობ 
მამამთავარი მშობლიური სახლიდან მესოპოტამიისკენ 
მიემართებoda და ღამis gasaTeneblad ერთgan SeCerda. 
ჩვეულებისამებრ, მან ძილის წინ თავქვეშ ქვა ამოიდო, 
CaTvlima და ზეცად აღმართული კიბე იხილა, რომელზეც 
უფლის ანგელოზები ადიოდნენ და ჩამოდიოდნენ, ხოლო 
კიბის თავში თავად უზენაესი იდგა. გამოღვიძებულმა 
პირველი ეს სიტყვები წარმოთქვა: „ამ ადგილზე უფალი 
ყოფილა, მე კი არ ვიცოდი”1. albaT, მსგავს რამეს fiqrob-
da წინასწარმეტყველი, რაჟამს საკუთარ სამშობლოს 
ტოვებდa და ელინურ ქალაქში მიემართებოდა. თუ 
რატომ არ სურდა იონას მასზე დაკისრებული ღვაწლის 
აღსრულება, მისივე სიტყვებიდან ვigebT: „ილოცა უფლის 
მიმართ და უთხრა: ჰე, უფალო, განა ამას არ ვამბობდი, 

  1	 დაb. 26.16.
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როცა ჯერ კიდევ ჩემს მიწაზე ვიყავი? თავიდანაც იმიტომ 
გავრბოდი თარშში, რომ ვიცოდი, მონანიე და ლმობიერი 
ღმერთი ხარ, რისხვაგვიანი და მრავალმოწყალე, ნანობ 
ხოლმე ბოროტისყოფას. ახლა ბარემ ამომხადე სული, 
რადგან ამ სიცოცხლეს სიკვდილი მირჩევნია”1. იონამ 
მის მიერ წარმოთქმული წინასწარმეტყველების საბოლოო 
xვედრი არ უწყოდა, მაგრამ რაჟამს იხილა, რომ qalaqi 
გადარჩა, ნინეველების შეეშინდა, რადგან ამ უკანასკნელთ, 
misi წარმოდგენით, შესაძლოა, იგი მოეკლათ, როგორც 
სიცრუის მქადაგებელი).

dekan. ioane soloviovi: iope iudevelTa erTad-
erTi saporto qalaqi iyo. aRniSnuli navsadguris 
Sesaxeb cnobebs saomari da sazRvao saqmeebis ubad-
lo mcodne ioseb flaviosi gvauwyebs. istorikosi 
ambobs, rom reidi iopes sanapiroze yvelaze saSi-
Si movlenaa, radgan navsadgurs ar gaaCnia mudmivi 
sadgomi da am arealSi moxvedrili gemi arafriTaa 
daculi zRvis talRebisgan. flaviosis sityvebis ko-
mentirebisas de-solsi ambobs2: ‘sakmarisia, iapis an 
iopes sanapiros xomaldiT mxolod erTxel estumro, 
Tundac weliwadis yvelaze saukeTeso dros, rom 
gaacnobiero, ra aris sazRvao safrTxe. mTeli wlis 
manZilze aq saSinlad Relavs zRva”. xsenebuli av-
tori agrZelebs flaviosis cnobebis ganxilvas da 
ambobs: ‘mas Semdeg, rac xalxma Ria zRvaSi sakuTar 
navebze mTeli Rame gaatara, ganTiadisas mZlavrma 
qarma daqrola. mezRvaurebma mas me`lan bo`rian (Savi 
borioni, - Cveulebisamebr, dRevandel dRemde ase 
uwodeben CrdiloeTis qars) Searqves. sul raRac 
erT wamSi navebis nawili sanapiroze iqna gariyuli, 
sxvebi wyalqveSa qvebTan SejaxebiT daimsxvra. mesame, 

  1	 იონ. 4. 2-3.
  2	 dekanozi ioane soloviovi sakuTar naSromSi 
xsenebuli mecnieris (de-solsis) wignidan - ‘ierusalimis 
ukanaskneli dReebi” saporto qalaq iopesTan dakavSirebul 
cnobebs iSveliebs. 

yvelaze didi jgufi, cdilobda, Rrmad Sesuliyo 
zRvaSi, anac rogorme napirisTvis mieRwia, magram 
navebi pirqve trialdeboda, zogi iZireboda, zogic 
kldeebs exeTqeboda da imsxvreoda”. xsenebuli por-
ti xomaldebisTvis dRemde imave saSiSroebas war-
moadgens. ‘marjnis rifebi, ambobs rusi mogzauri 
norovi, aqedan (iopedan) mTeli sanapiros gaswvriv 
Razamdea gadaWimuli. isini navsadgurSi mdgomi 
xomaldebis bagirebs kveTen da xomaldebs zRvis ana-
bara toveben. ase rom, qaris amovardnisas Ria zRvaSi 
gasvla erTaderTi saSualebaa xomaldis gadasar-
Cenad, rac grigalis simZlavris mizeziT xSirad ver 
xerxdeba”1).

fridrix ruJemoni: iudevelebi siamovnebiT war-
moidgendnen, rogor musravda warmarTebs ufali da 
jiutad uaryofdnen azrs imis Sesaxeb, rom rCeu-
loba maT RvTis sityvis sxva erebisTvis saqadage-
blad mieniWaT. winaswarmetyvelTa devnisa da Sevi-
wrovebis mizezic swored es iyo, radgan isini iseT 
rames auwyebdnen TvistomT, risi araTu Sesruleba, 
yurisgdebac ki ar surdaT am ukanasknelT. kerZod, 
rom urCobaSia israeli da amis gamo daisjeba, xolo 
RvTis wyaloba yovel ers Tanabrad miefineba. ionac, 
garkveulwilad, sakuTari eris egoistur mdgomareo-
bas iziarebs da ar surs, RmerTi ninevelTa gadar-
CeniT dakavdes, Tavad ki aRniSnul saqmeSi saRvTo 
iaraRad iqces. ase rom, es adamiani, romelmac didi 
sixaruliT miiRo RvTisagan uwyeba, ieroboam II-is 
sirielebze gamarjveba gaecxadebina, imave RmerTs 
ewinaaRmdegeba, raJams aRmosavleTSi gamgzavrebis 
Sesaxeb gebulobs da garbis RvTis pirisagan, radgan 
darwmunebulia, aRTqmuli miwis sazRvrebs gareT is 
aRar iqneba winaswarmetyveli da arc ufali dae-

  1	 dekanozi ioane amjerad sxva avtoris, rusi mogzau-
ris - norovis cnobas citirebs naSromidan ‘wminda adgile-
bSi mogzauroba”.
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devneba Soreul TarSiSamde. amrigad, miuxedavad 
WeSmaritebis codnisa, didi gamocdilebisa da saRv-
To xmobisa, SesaZloa, maravali qristiani gulSi kv-
lavac inarCunebdes urCobisa da siamayis gancdas).

mx. 4. ‘ამოაგდო უფალმა ძლიერი ქარი ზღვაზე. 
დიდმა ქარიშხალმა ააბობოქრა ზღვა; ცოტაც და, უნდა 
დალეწიliyo ხომალდი”1.

wm. kirile aleqsandrieli: ღვთის განგებით, ძლიერმა 
qარმა დაქროლა, xomaldi დაღუპვის პირას იყო მისული. 
ის იმგვარად მიმოiქცეოდა ტალღებზე, რომ მეზღვაურებს 
ყოველგვარი იმედი წარეკვეთათ. ჩვეულებისამებრ ამ 
მდგომარეობისა, მთელი ტvირთი ზღვაში გადაყარეს, რათა 
შემსუბუქებული gemi აზვირთებულ ტალღას ზემოდან 
მოქცეოდა. სასტიკი ქარის ამოვარდნაs მეზღვაურთა 
შეძრწუნებაც ადასტურებს. ისინი მთელ იმედს საკუთარი 
„ღმერთებისკენ” მიმართავდნენ).

Teodorite kvireli: წინასწარმეტყველი ასე იმი
ტომ მოიქცა, რომ viTarca ჭეშმარიტი ღმერთის აღ
მსარებელმა, მისი ყველგანმყოფობა იცოდა, მაგრამ 
ვარაუდობდა, თითქოს უზენაესი საკუთარ თავს მხოლოდ 
აღთქმულ ქვეყანაში ganაცხადებდა. გაქცევის მიზეზი 
არ ყოფილა სიზარმაცე ან შიში. პირიქით, მან uwyo-
da, თუ როგორი მოწყალეა uფალი და სინანულის 
შემთხვევაში ნინეველni უცილoblad მოიპოვებდნენ 
წყალობასა და ცოდვათა შეnდობას, ხოლო ამ ფონზე 
მისი წინასწარმეტყველება fuWad CaiTvleboda, იონას 
კი siცრუis mqadageblad გამოაცხადებდნენ. აRniSnul 
აზრს მოსალოდნელი საფრთხის შესახებ მას უზენაესის 
მიერ ნინეველთა გაფრთხილება განუმტკიცებდა, 
რადგან თუკი უფალი დასჯას ინებებდა, წინასწარ 
არ ganაcxadebda ამის შესახებ, დასჯის Taobaze 
უწყება კი თავისთავად სინანულისken awvevda qalaq-
is mkvidrT. aseve, ნინეველთა კეთილგანწყობა მათთვის 

  1	 ‘და უფალმან აღადგინა ქარი დიდი ზღუასა მას ზედა 
და იყო ღელვაჲ დიდი ზღუასა მას შინა და ნავი იგი მიახლებულ 
იყო შემუსრვად”.

სრულიად უცხო და უცნობი ადამიანის ქადაგებისადმი 
იუდეველთა winaaRmdeg ბრალდების mizezi გახდებოდა, 
იუდეველებისა, რომლებსაც წინასწარმეტყველთა არა 
მარტო სიტყვა, არამედ აღურიცხავი სასწაულებიც 
უხილავთ, მაგრამ ურჩობის wyvdiadidan მაინც არ 
გამოსულან da არავითარი სულიერი სარგებელი საღვთო 
სიტყვის მოსმენით არ მიუღიათ. ამიტომაც იონა უარს 
ამბობს ღვთის nebis aRსრულებაზე და გარბის, რომ 
განეკრძალოს მოწოდებულ მსახურებას. თუმცა ცისა და 
ქვეყნის შeმოქმედი უდიდეს ღელვას აღძრავს და იმ დროს, 
რoca ყველა სხვა ხომალდი ზურგის ქარით მშვიდად 
მიაპობდა ტალღებს, zRva mხოლოდ იონას ხომალდის 
ირგვლივ boboqrobda და შთანთქმას უქადდა. amas wili-
syrac ადასტურებს, რადგან zRvis mRelvareba რომ 
sazogado yofiliyo, mezRvaurebi არ გადაწყვეტდნენ, 
წილისყრით გამოევლინათ დამნაშავე, მაგრამ ხედაvდნენ 
რა, რომ სხვა ხომალდები უდრტვინველად მიაპობდნენ 
ტალღებს, xolo მათი გემი daRupvisTvis ganwiruli-
yo, ჯერ თავიანთ ღმერთებს მიმართaven ლოცვით, xolo 
Semdeg sxva xerxsa da saSualebas irCeven).

netari ieronime: იონას გაქცევა ღვთiს მცნებaTa 
უარმყოფელი ადამიანის მდგომარეობას განასახიერებს, 
რომელმაც ზეცა dauteva და ამ ქვეყანას შეერთo, თუმცა 
მოგვიანებით, შეჭირვებისა და განსაცდელების შედეგად, 
იZულებული გახდა, ღვთის Zliereba ეღიარებინა და 
კვლავ dabruneboda iმას, ვისაც გაექცა. იონამ იცოდა, 
რომ RmerTs შესცოდა, xolo სხვებმა არსებული 
ღელვის შესახებ არაფერი uwyodnen. წინასწარმეტყველი 
დარწმუნებული იყო სტიქიის გამომწვev მიზეზში).

mx. 5. ‘შეშინდნენ მეზღვაურები, ყველამ თავ-თავის 
ღმერთს შეჰღაღადა; ზღვაში გადაყარეს, რაც რამ 
საქონელი ჰქონდათ ხომალდზე, რომ შეემსუბუქებინათ 
იგი. იონა კი ხომალდის ბანქვეშ ჩასულიყო, იწვა და 
ეძინა”1. 

  1	 ‘და შეეშინა მენავეთა მათ და ღაღადებდა კაცად-კაცადი 
ღმრთისა მიმართ თჳსისა და გარდამოჰყრიდეს ჭურჭერსა ნავისასა 
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wm. kirile aleqsandrieli: iონას ქარის ამოვა
რდნამდე დაეძიnა, სხვაგვარად აუხსნელი იქნებოდა, 
როგორ შეეZლო ამ მდგომარეობაში მშვიდად ყოფნა. 
წინასწარმეტყველი გემის ყველაზე დაბალ ნაწილში იმ
ყოფებოდა, რაც misi სიწმინდის მანიშნებელია, რადგან 
ასეთებს მარადის მარტოობისთვის უთქვამთ გული. ისინი 
ერიდებიან ფუფუნებას, ხალხში ხშირ გამოჩენას. იერემია 
ერთგან ამბობს: „კარგია, როცა კაცი უღელს ატარებს 
სიჭაბუკეში; ზის სიმარტოვეში და დუმს, რადგან უფალმა 
დაადო ტვირთი”1. sxvagan iტყვის: „ლაზღანდარებში არ 
ვმჯდარვარ და არ გავლაღებულვარ; ცალკე ვიჯექი შენს 
ხელქვეშ, რადგან ამავსე ბრაზით”2. მარტო ყოფნა კი, 
ვფიქრობ, ცხოვრების მშვიდად გატარებას, საკუთარი თავის 
ქვეყნიური და ამაო საზრუნავებისგან გათავისუფლებას 
gulisxmobs, განმარტოებას იმ ადამიანთაგან, რომელთაც 
ვნებიანი yofa შეიყვარეს).

netari ieronime: სძინავს მას არა უზრუნველობის, 
არამედ მწუხარების გამო, rogorc მოციქულთა 
შეmTxvevaSi, rodesac geTsimaniis baRSi მაცხოვრის 
locvisas misi pirisaxidan oflTan erTad daRvril-
ma sisxlma petre, iakobi da ioane mosalodnel 
gansacdelSi daarwmuna da swored am sakiTxze 
fiqriT damaSvralebs, grZnoben ra udides gadaRlas, 
bunebrivad CaeZinebaT).

mx. 6. ‘მივიდა მასთან ხომალდის უფროსი და უთხრა: 
რას დაგიძინია? ადექი, შენც შეჰღაღადე შენს ღმერთს, 
ვინძლო, შეგვიწყალოს ღმერთმა და არ დავიღუპოთ”3. 

mocemul SemTxvevaSi Cveulebriv movlenasTan gva
qvs saqme. warmarTebi, sakuTari RvTaebebis garda, 
sxva RmerTebis arsebobasac aRiarebdnen da swored 

ზღუად, რაჲთა აღუმცირონ მათგან. ხოლო იონა შთავიდა უბესა 
მის ნავისასა და ეძინა და ხურინვიდა”.
  1	 გოდ. იერ. 3. 27-28.
  2	 იერ. 15.17.
  3	 ‘და მოუჴდა მას მენავჱ იგი და ჰრქუა მას: რაჲსა 
ჰხურინავ, აღდეგ და ხადოდე ღმერთსა შენსა! გჳჴსნნეს ხოლო 
თუ ღმერთმან და არა წარვწყმდეთ”.

amitom mimarTaven winaswarmetyvels, iqneb misma Rmer-
Tma wyalobiT moxedos sikvdilisTvis ganwirulebs. 

mx. 7. ‘თქვა ერთმანეთში ხალხმა: მოდით, წილი ვყაროთ 
და გავიგოთ, ვის გამო ჩავცვივდით ამ განსაცდელში. 
ყარეს წილი და წილი შეხვდა იონას”1. 

gamoTqmulia mosazreba, rom wilisyrisas, SesaZloa, 
daniSnuli kenWi gamoiyenes. mimdinare gansacdelSi 
damnaSaved iona gamovlinda. Zvel droSi xalxi ube-
durebas konkretulad romelime pirovnebas da mis 
mier aRsrulebul codvas ukavSirebda. marTali io-
bis gansacdeli amis naTeli dasturia. 

netari ieronime: mezRvaurebi, romelTac xomal-
dze yofnis mravalwliani gamocdileba gaaCndaT, 
zedmiwevniT zustad cnobdnen zRvis bunebas. maT 
Cveulebrivi talRebi rom enaxaT, rogorc uwin-
aresac araerTxel momxdara, ar dauwyebdnen Ziebas 
damnaSaves. magram saqme isaa, rom gaugonari zRvis 
Relva ixiles da mixvdnen, rom es viRacis friad 
didi Secodebis Sedegi iyo. amitomac Seecadnen, 
wilisyriT gamoekvliaT damnaSave).

mx. 8-10. ‘ჰკითხეს: გვითხარი, ვის გამო ჩავცვივდით ამ 
განსაცდელში; რა ხელობის კაცი ხარ, საიდან მოდიხარ, 
სადაური ხარ, რა რჯულისა? მიუგო: ებრაელი ვარ, 
მოშიშარი უფლისა, ცათა ღმერთისა, რომელმაც ზღვა და 
ხმელეთი შექმნა. დიდად შეეშინდათ ამ კაცებს, უთხრეს: 
ეს რა ჩაგიდენიაო, როცა გაიგეს, რომ უფლის პირისგან 
იყო გაქცეული, რადგან თვითონვე გამოუტყდა”2.

  1	    ‘და ჰრქუა კაცად-კაცადმან მოყუასსა თჳსსა: მოვედით 
და განვიგდოთ წილი და ვცნათ, რაჲსათჳს არს ბოროტი ესე 
ჩუენ ზედა. და განაგდეს წილი და აღმოუჴდა წილი იგი იონას”.
  2      ‘და ჰრქუეს მას: მითხარ ჩუენ, რაჲ არს საქმჱ შენი 
და ვინაჲ მოხუალ შენ, ანუ რომლისა სოფლისაჲ ანუ რომლისა 
ერისაჲ ხარი შენ? და ჰრქუა მათ იონა: მონაჲ უფლისაჲ ვარი 
მე და უფლისა ღმრთისა ცათაჲსა მეშინის მე და ვჰმსახურებ 
მას, რომელმან შექმნა ზღუაჲ და ჴმელი.  და შეეშინა კაცთა 
მათ შიშითა დიდითა ფრიად და ჰრქუეს მას: «რაჲ ესე ჰყავ?» 
რამეთუ გულისხმა-ყვეს კაცთა მათ, ვითარმედ პირისაგან უფლისა 
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marTalia, mezRvaurebisTvis gacemuli ionas pa-
suxi teqstSi sakmaod mokledaa warmodgenili, ma-
gram, savaraudod, is yvelafris Sesaxeb detalu-
rad uyveba msmenels: Tu rogor mouwoda uzenaesma 
ninevSi gasamgzavreblad da ra moimoqmeda man amis 
sapirispirod.

netari ieronime: mezRvaurebi Zlier SeSindnen, 
radgan mixvdnen, rom xomaldze myofi pirovneba 
wminda adamiania wminda modgmidan. didia is, vinc 
garbis, magram uzomod aRmatebulia is, vinc gaq-
ceuls dasdevnebia). 

wm. kirile aleqsandrieli: xomaldze myofi ada-
mianebi damnaSavis gamovlenisas Zlier dainteresd-
nen, Tu raSi mdgomareobs braldebulis Secodeba. 
isini iTxoven, rom ionam sakuTari warmomavloba, 
sacxovrebeli qalaqi, erovneba gaamxilos, raTa amis 
mixedviT gaigon, romeli RmerTi mrisxanebs egzom 
Zlierad. mezRvaurebs egonaT, gamoikvlevdnen ra io-
nas RmerTis vinaobas, Tayvans miagebdnen da amiT mis 
risxvas daacxrobdnen. raJams ionam sakuTari Tavi 
zecisa da qveynis Semoqmedi RmerTis monad gamo-
acxada, maSinve gulisxma-hyves, rom maT winaSe md-
gomi adamiani uzenaess gaurboda. rogor mixvdnen 
amas? imiT, rom iudevelebs ekrZalebodaT sakuTari 
samSoblos mitoveba da warmarTebTan aRreva).

mx. 11. ‘ჰკითხეს: @რა უნდა გიყოთ, რომ ზღვა 
დაგვიწყნარდეს?^ რადგან ზღვა კვლავინდებურად ღე
ლავდა”1.

mezRvaurebi fiqroben, Tu ra mouxerxon winas-
warmetyvels. Cveulebriv SemTxvevaSi isini yovel-
gvari gamoZiebis gareSe gauswordebodnen RvTis gan-
marisxebels, magram xedaven, rom maT winaSe uflis 

ივლტოდა იგი, რამეთუ უთხრა მათ”.
  1	 ‘და ჰრქუეს მას: «რაჲ გიყოთ შენ და დასცხრეს 
ზღუაჲ ესე ჩუენ ზედა?» რამეთუ ზღუაჲ იგი აღდგებოდა და 
აღადგინებდა უფროჲსღა ღელვასა”.

rCeuli imyofeba da ver bedaven, ganaCeni Tavad 
gamoitanon.

netari ieronime: aseTia mezRvaurebis ionasadmi 
mimarTva: ambob, rom Sen gamo aRelda zRva, aRiZra 
grigali, avadmyofobis mizezs Sen asaxeleb?! maS, 
misi kurnebis gzac Tavad gviCvene).

mx. 12. ‘მიუგო: ამიღეთ, გადამაგდეთ ზღვაში და ზღვა 
დაგიწყნარდებათ, რადგან ვიცი, ეს დიდი ქარიშხალი ჩემს 
გამო დაგატყდათ თავს”1.

iona RvTis winaSe danaSauls ganicdis da sakuTari 
TavisTvis am gancdis Sesabamisi sasjeli gamoaqvs: wi-
naswarmetyveli mzadaa, daTmos is, rac adamianisTvis 
yvelaze Zvirfasia \ sicocxle. amavdroulad Cans 
misi mzrunveloba gemze myofi adamianebis mimarT. 
Tu iona xomaldze darCeba, mTeli Semadgenloba da-
RupvisTvisaa ganwiruli. igi Tanaxmaa, Tavi gaswiros 
sxvaTa gadasarCenad.

mx. 13-14. ‘მოუსვეს ნიჩბები, რომ ხმელეთს 
მისდგომოდნeნ, მაგრამ ვერაფერს გახდნენ, რადგან ზღვა 
კიდევ უფრო აუბობოქრდათ. მაშინ შეჰღაღადეს უფალს 
და უთხრეს: ჰე, უფალო, ნუ დაგვღუპავ ამ კაცის გამო, 
მაგრამ ნურც მართალ სისხლს მოგვკითხავ. რადგან ისე 
მოაწყვე, უფალო, როგორც გინდოდes”2

mezRvaurebi Zalas ar iSurebdnen, rom iona na-
pirze gadaesvaT, magram raJams Canafiqris ganux-
orcieleblobaSi darwmundnen, ufals TxovniT 
mimarTes, raTa marTali kacis mokvdinebisTvis pa-
suxi ar mohkiTxodaT. ebrauli gadmocemis Tanaxmad, 

  1	 ‘და ჰრქუა მათ იონა: აღმიღეთ მე და შთამაგდეთ ზღუასა 
და დასცხრეს ზღუაჲ ესე თქუენ ზედა, რამეთუ მიცნობიეს მე, 
ვითარმედ ჩემთჳს არს დიდი ესე ღელვაჲ თქუენ ზედა”.
  2	 ‘და აიძულებდეს კაცნი იგი ნავსა მას მოქცევად ქუეყანად 
და ვერ შეუძლეს, რამეთუ ზღუაჲ იგი მოვიდოდა და აღდგებოდა 
უფროჲს მათ ზედა. და ღაღად-ყვეს უფლისა მიმართ და თქუეს: 
ნუსადა, უფალო, ნუმცა წარვწყმდებით სულისათჳს ამის კაცისა 
და ნუ მოაწევ ჩუენ ზედა სისხლსა მართლისასა, რამეთუ შენ, 
უფალო, ვითარცა გინდა, და ჰყავ”.
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am adamianebma iudauri rjuli miiRes da SemdgomSi 
maTgan rwmunebuli RmerTi iqadages. 

netari ieronime: RvTis rCeuli eri Tavis droze 
iZaxda: ‘jvars acvi, jvars acvi”1, xolo mezRvaurebs 
winaswarmetyvelis mokvdineba dabrkolebis gareSe 
ZaluZT, isini ki sakuTar sicocxles safrTxis qveS 
agdeben da mTeli ZaliT cdiloben mis gadarCenas).

mx. 15-16. ‘aiRes da zRvaSi gadaagdes iona da 
zRvam Sewyvita Relva. დიდად შეეშინდათ ამ კაცებს 
უფლისა; მსხვერპლი შესწირეს და აღთქმები დაუდეს”2.

netari ieronime: msxverpli igulisxmeba ara pirda-
piri mniSvnelobiT, aramed amiT nauwyebia, rom mezR-
vaurebma RmerTs suli Semusvrili, guli Semusvrili 
da damdablebuli miuZRvnes).

arsebobs uwyeba, rom am adamianebma dades aRTqma, 
ierusalimis taZarSi iudauri rjulis Sesabamisad 
ganedidebinaT RmerTi, rac mogvianebiT aRasrules. 

wm. kirile aleqsandrieli: xomaldze myofni, xe-
daven ra zRvis damSvidebas, TavianT cdomil relig-
iur Sexedulebebs dauteveben da WeSmarit RmerTs 
aRiareben).

  1	 in. 19.6.
  2	 ‘და აღიღეს იონა და შთააგდეს ზღუასა. და დასცხრა 
ზღუაჲ იგი ძრვისაგან თჳსისა. და შეეშინა კაცთა მათ შიშითა 
დიდითა უფლისაგან და შეწირეს მსხუერპლი ღმრთისა და 
აღუთქუეს აღთქუმაჲ”.

Tavi II

mx. 1. ‘მოავლინა უფალმა დიდი თევზი და შთაანთქმე
ვინა იონა. სამი დღე და სამი ღამე დაჰყო იონამ თევზის 
სტომაქში”1.

xmelTaSua zRvaze gasul xomaldebs, rogorc 
wesi, didi zomis Tevzebi - veSapebi da zvigene-
bi gverdigverd mihyvebodnen, gansakuTrebiT maSin, 
rodesac wylis binadrebi mosalodneli safrTxis 
moaxloebas grZnobdnen. aseve moxda am SemTxvevaSic. 
zRvaSi gadagdebisTanave winaswarmetyveli erT-erT-
ma Tevzma umalve STanTqa. bibliuri Txrobisadmi 
kritikulad ganwyobili mkvlevarni ionas Tevzis mu-
celSi yofnas ararealur movlenad miiCneven da cdi-
loben, warmodgenili uwyeba simbolur-alegoliuri 
mniSvnelobiT mimoixilon, nawilma ki xsenebuli ad-
gili miTad gamoacxada. ebraeli rabinebi da prot-
estanti egzegetebi Tvlian, rom wigns zRapruli 
elferis mqone cnobebi unda gamoeyos da Sedegad 
realur istorias miviRebT. maTi TqmiT, winaswarm-
etyveli namdvilad gaigzavna ninevSi saqadageblad, 
magram man urCoba gamoiCina da TarSiSSi gaiqca. 
mgzavrobisas Zlieri grigali amovarda, xomaldi 
daimsxvra, zRvaSi aRmoCenili iona ki meore xomal-
dis gembanze aiyvanes, romelsac saxelad ‘veSapi” 
erqva. swored am ‘veSapSi” imyofeboda winaswarm-
etyveli sami dRis manZilze. gemidan iona napirze 
gadadis, momxdariT SeZrwunebuli da RvTis urCo-
bis gamo sinanuliT aRsavse asureTis dedaqalaqisken 
miemarTeba. arsebobs gansxvavebuli mosazrebac, rom 
TiTqos iona gemis daRupvis Semdeg iqve, zRvaSi mo-
curave mkvdar veSaps CaeWida da talRebma igi erT-
erT sanapiroze gariya. morigi ganmartebis Tanaxmad, 

  1	 ‘და უბრძანა უფალმან ვეშაპსა დიდსა შთანთქმაჲ 
იონაჲსი. და იყო იონა მუცელსა ვეშაპისასა სამ დღე და სამ 
ღამჱ”.
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iona TarSiSSi micuravda da gemis qveda nawilSi 
ganmartoebuls eZina. swored am dros amovarda Zl-
ieri qari. winaswarmetyveli, reagirebs ra bunebriv 
movlenebze, sizmradac stiqiis Semotevas ganicdis. 
sizmarSive xedavs iona, rogor mimdinareobs gemze 
wilisyra da ubedurebis mizezad swored is saxel-
deba. Semdgom mas zRvaSi gadaisvrian da iqve mo-
curave veSapi STanTqavs, Tumca, misda gasakvirad, 
veSapis mucelSic agrZelebs sicocxles da Tevzis 
wiaRidan SehRaRadebs uzenaess xsnas. ufali ismens 
vedrebas da veSapi ionas erT-erT napirze amosvams. 
winaswarmetyvels eRviZeba. igi xedavs, rom realu-
rad safrTxe didia. sizmarsa da cxadSi miRebuli 
STabeWdilebebiT SeZrwunebuli iona RvTis winaSe 
aRiarebs sakuTar Secodebas, ukan brundeba da sau-
flo mowodebas aRasrulebs.

uwyebas winaswarmetyvelis sakuTriv veSapis mier 
STanTqmis Sesaxeb Sua saukuneebis dasasruls moRvawe 
rigi ganmmarteblebisa mcdar informaciad miiCnevs, 
radgan, maTi TqmiT, veSapi aris arseba, romelsac vi-
wro saylapavi mili gaaCnia, igi mxolod mcire zomis 
TevzebiT ikvebeba da, Sesabamisad, warmoudgenelia, 
mas adamianis gadaylapva SesZleboda. ‘unda iTqvas, 
rom aRniSnuli mosazreba veSapebTan dakavSirebiT 
veranair kritikas ver uZlebs, radganac mecnierTa-
gan dadasturebulia veSapTa iseTi saxeobebis arse-
boba, romlebsac sakmaod ganieri saylapavi gaaCniaT 
da daubrkoleblad ZaluZT adamianis STanTqma”1.

  1	 Александр Павлович Лопухин; Библейская история при 
свете новейших исследований и откритий; Ветхий Завет, том 2, 
Москва, 2007, ст. 531. zemocitirebul winadadebas miTiTe-
buli naSromis sqolioSi aseTi saxis SeniSvna daerTvis: 
‘egreT wodebuli Physeter Catodera (igulisxmeba veSapis 
saxeoba, i. o.) lineis terminologiis Tanaxmad, Cachalot 
Macrocephalus kiuves mixedviT. veSapTa xsenebuli saxeobebis 
specialuri mkvlevari, ingliseli t. bili (Th. Beale) kvl-
evaSi (Observations on the Spermaceti Whale, London, 1839 g.) 

xmelTaSua zRvaSi binadrobs veSapis gansakuTreb-
uli saxeoba, romelic erTi ucnauri TaviseburebiT 
gamoirCeva sxvaTagan. esaa egreT wodebuli rorkva-
li, anu ‘nakecebiani veSapi”. misi gansakuTrebuloba 
imaSi mdgomareobs, rom aRniSnul saxeobas qveda ybis 
qveS uzarmazari zomis naoWebiani tomara gaaCnia, 
sadac Tavisufladaa SesaZlebeli sakmaod mozrdili 
sxeulebis ganTavseba, ase rom, gadamuSavebas isini 
ar eqvemdebarebian. rorkvalebi sigrZeSi xSirad 
oc metrs aRematebian da maTi tomris sidide oTx 
metramde aRwevs, sadac, bunebrivia, Tavisuflad gan-
Tavsdeba adamiani1.

pirdapir miuTiTebs, rom @aRniSnul veSaps sakmaod moz-
rdili saylapavi gaaCnia, romelSic Tavisuflad gaeteva 
adamiani da am kuTxiT xsenebuli saxeoba gasaocar kon-
trasts gvTavazobs Cveulebriv grenlandiur veSapTan Se-
darebiT^. veSapis miTiTebuli saxeobis arseboba xmelTa-
Sua zRvaSi safuZvlianadaa dadasturebuli kiuves SromaSi 
Regne Animal, t. i. p. 342”.
  1	 ganmmartebelTa nawili aseTi saxis komentars 
gvTavazobs: ebraul teqstSi veSapTan dakavSirebiT moxmo-
bili termini qarTulad iTargmneba rogorc ‘didi Tevzi” 
(ebr. dag gadol. Sdr. bibliis ebraulidan Sesrulebuli 
Tanamedrove qarTuli Targmani: ‘მოავლინა უფალმა დიდი 
თევზი და შთაანთქმევინა იონა. სამი დღე და სამი ღამე დაჰყო 
იონამ თევზის სტომაქში”), xolo zRvis ZuZumwovarTa aR-
saniSnavad, romlebsac veSapis saxeobac miekuTvneba, imave 
enaSi sruliad gansxvavebuli sityvebi arsebobs \ levijatan 
an tanijm (Sdr. iob. 40.25; 7.12; fs. 103.26; dab. 1.21. veSapi 
ZuZumwovarTa gvars ganekuTvneba. amitomac bibliuri te-
qstis avtors sakuTriv veSapis aRniSvna rom ganezraxa, 
ebraulSi arsebul Sesabamis terminebs, levijatan an tanijm, 
gamoiyenebda da ara dag gadol-s). rac Seexeba qarTul ter-
mins ‘veSapi”, igi momdinareobs berZnuli sityvidan \ kh=toj 
(Gr. Kai< prose>taxen ku>riov kh>tei mega>lw| katapiei~n to<n Iwnan? kai< 
h+n Iwnav ejn th~| koili>a| tou~ kh>touv trei~v hJme>rav kai< trei~v nu>ktav. 
Sdr. ‘და უბრძანა უფალმან ვეშაპსა დიდსა შთანთქმად იონა 
და იყო იონა მუცელსა შინა ვეშაპისასა სამ დღე და სამ ღამჱ”). 
rodesac bibliuri wignebi berZnulad iTargmneboda, am 
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mkvlevarTa nawilis azriT, Tevzi, romelmac 
STanTqa winaswarmetyveli, zvigenis gvars ganekuT-
vneboda da kacismWameli zvigenis saxeobas warmoad-
genda. xsenebuli saxeoba xmelTaSua zRvaSi mravlad 
binadrobs. maTi sidide aT metrs aRemateba. safrTx-
is moaxloebisTanave isini sakuTar Svilebs ylapaven 
da mogvianebiT kvlav ukan amoanTxeven.

dekan. ioane soloviovi: winaswarmetyvelis Tavs-
gadamxdari istoriis Sesaxeb mkvlevari golxordi 
amgvar msjelobas gvTavazobs: ‘ionas wignSi gvian 
Caweril xalxur legendas aseTi faqti udevs safuZ-
vlad: erT-erTma asurelma mefem, savaraudod ful-
ma, israels omi gamoucxada. israelis mefe ieroboam 
II masTan mosalaparakeblad ionas agzavnis, romel-
mac mosalodneli safrTxe unda daZlios. miemarTe-
boda ra fulisken, winaswarmetyvels, davalebis 
ukeT warmarTvisTvis, uecrad azrad mouvida, rom 
asureli mefis winaSe sakuTari Tavi waredgina ara 
rogorc politikur moRvawes, aramed iahvesgan warg-
zavnils da man gadawyvita swored ase emoqmeda. 
magram uecrad SiSi daeufla, radgan mofiqrebuli 
gegma, SesaZloa, uSedego aRmoCeniliyo. da ai, igi 
iopeSi garbis, iqidan ki - TarSiSSi, sakuTar Taname-
mamuleTa mzeras rom miemalos. zRvaze grigalisas, 

droisTvis elinTa enaze jerac ar arsebobda zRvis binad-
arTa Soris terminologiuri gamijnuloba (gansxvavebiT 
ebraulisgan) da yvela didi zomis Tevzi (ZuZumwovarTa 
CaTvliT) erTi SesatyvisiT \ kh=toj gadmoicemoda. mogvi-
anebiT ki, imave enaSi, Tevzis saxeobaTa damajgufebeli 
axali terminebis gaCenisas, sakuTriv kh=toj veSapis aRmniS-
vnel saxelwodebad iqca. Sesabamisad, rodesac berZnule-
novani bibliuri teqstis mTargmnelebi ionas wignis miTiTe-
bul adgils miuaxlovdnen, amoikiTxes ra termini kh=toj, 
bunebrivad aRiqves igi rogorc veSapi, rac septantadan 
momdinare mraval TargmanSic amgaradve aisaxa. swored am 
mizeziTaa Zvel qarTul bibliur teqstebSi gamoyenebuli 
termini ‘veSapi”. 

wilisyris mier gansacdelSi damnaSaved gamovleneli 
iona, navze gadasves. moulodnelad man napirsac mi-
aRwia. ionam momxdari SemTxveva dagegmili saqmis 
aRsasrulebel miTiTebad miiRo, kvlav ninevisken gae-
marTa da fuls iseTi SemarTebiT esaubra yovlis-
SemZle iahves Sesaxeb, rom crumorwmune despoti 
Zlier dafrTxa da RvTisadmi sayovelTao mimarTvis 
Taobaze miiRo gadawyvetileba. raJams iona ganmar-
toebiT moeloda saqmis dasasruls, kvlav mRelvare-
ba daeufla, igi isev gagrilda Cafiqrebuli saqmis-
admi, magram ayiros saamo CrdilTan dakavSirebuli 
movlenis gziT miniWebulma siamovnebam mas mwuxareba 
maleve Seumsubuqa da SeWirvebul sulSi kvlavac 
mSvidobam daisadgura”).

netari ieronime: ღმერთმა სიკვდილსა და ქვესკნელს 
იონას მიღება უბრძანა. რამდენადაც ხარობდა სიკვდილი 
winaswarmetyvelis შთანთქმისას, iმდენადვე მწუხარებდა 
მისი განტევებისას. თევზის მუცელში სამდღიანი ყოფნის 
მნიშვნელობა თავად მაცხოვარმა განმარტა, ამიტომac 
მასზე რაიმეს დამატება აღარაა საჭირო. aRniSnuli mov-
lena, ერთი შეხედვით, TiTqos, Znelad dasajerebelia, 
მაგრამ ჩვენ araerTi მოწმობა გვაქვს წმinda წერილში ამა 
თუ იმ მოვლენის შესახებ. გავიხსენოთ სამი ყრმა – ანანია, 
აზარiა და მისაელი, რომლებიც გახურებულ ღუმელში 
ჩაagdes da gadarCnen. orad gayofili მეწამული 
ზღვა, sadac იუდეველნი, viTarca ხმელeTze, ise gav-
idnen. მშიერი ლომები, რომელთაც ხაროში ჩაგდებულ 
დანიელს არაფერი ავნეს და, პირიქით, შიშით უმზერდნენ 
mas. რaJams iონა მიხვდeba, რომ თევზის მუცელში myofs 
სიცოცხლე SeunarCunda, მხნეობამოკრებილი უfals sa-
soebs და ლოცვით მიმართავს მას).

wm. kirile aleqsandrieli: RmerTi Tavisi yovlis-
SemZle ZaliT veSaps xomaldisken mimarTavs, radgan 
sakmarisia, rom man mxolod rame inebos, nanebebi 
myisve aResruleba. Cven ar vambobT, TiTqos Rmer-
Ti veSaps imgvarad uxmobs, rogorc adamianebs an 
angelozebs, radgan am ukanasknelT uzenaesi maTi 
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gonierebis Sesabamisad eurTierTobeba, xolo usulo 
arsebebs, stiqiebs, gansxvavebulad imorCilebs. 

veSapma winaswarmetyveli gadaylapa da sakuTari 
wiaRiT sami dRe-Rame atara. mravali ikiTxavs: ro-
gor SeiZleboda adamiani sami dRis manZilze aseT 
viTarebaSi cocxali darCenilyo? aseTebs amgvarad 
vupasuxebT: es udidesi saswaulia, ris arsSic wv-
doma da ganWvreta adamianis gonebisTvis SeuZlebe-
lia, magram Tu vityviT, rom es RmerTma aRasrula, 
gana vinmes ZaluZs masSi eWvis Setana? yovlisSemZle 
arss bunebaTa Tvisebebis cvalebadoba xel-ewifeba; 
misi nebiT, xrwnadi uxrwnelebiT imoseba da, pi-
ruku, myari, uxrwneli sapirispiro mdgomareobaSi 
aRmoCndeba, radgan yoveli qmnileba imgvar bunebas 
flobs, rogorsac RmerTi inebebs. isic unda aRvniS-
noT, Tu rogor hyvebian elinebi TavianT miTebSi, rom 
herakle, zevsisa da alkmenes Ze, veSapma gadaylapa, 
mogvianebiT ki man Tavi daixsna, magram veSapis kuWSi 
arsebuli sicxisgan mTlianad dakarga Tmebi. axalSo-
bilic dedis wiaRSi yofnisas moklebulia sunTqvis 
ram Zalas, magram miuxedavad amisa, araferi mosdis, 
piriqiT, izrdeba da viTardeba RvTis saswaulmoq-
medebiT daculi. aravis gamouTqvams eWvi amis Ses-
axeb miuxedavad imisa, rom verc zemoxsenebul mov-
lenas swvdeba adamianis goneba.

იონა ქრისტე მაცხოვარს განასახიერებდა. უნდა 
აღვნიშნოთ, რომ მთელი სამყარო საფრთხის წინაშე 
იყო, კაცობრიობა ცოდვის წყვდიადსა და უკეთურებაში 
აბობოქრებული ტალღების მსგავსად დანთქმულიყო. 
ვნებები ზღვაზე აზვირთებული ძლიერი ტალღების დარად 
ეკვეთებოდნენ ადამიანს და ძირფესვიანად ეუფლებოდნენ 
მას. ყოველივე ეს დემონისა და მისი ხელმწიფების ქვეშ 
მყოფი ადამიანის საქმეებია. ამგვარ მდგომარეობაში 
მყოფთ, შემოქმედი ღმერთი და მამა მოწყალე გვექნა 
და თავისი კურთხეული ძე გარდამოგვივლინა, რომელმაც 
ადამიანური ბუნება მიიღო, ქვეყნად მოვიდა, საკუთარი 
ნებით იტვირთა სიკვდილი, რითაც მყუდრო-ჰყო ტალღების 

მღელვარება, დააცხრო გრიგალი, ჩვენ კი თავისი 
სიკვდილით გამოგვიხსნა).

dekan. ioane soloviovi: 1758 wlis erT Cveu-
lebriv dRes movlenebi ase ganviTarda: xmelTaSua 
zRvaSi gasuli xomaldidan erT-erTi mezRvauri ue-
crad gembanis miRma aRmoCnda. mas myisve zvigeni mi-
uaxlovda da adamiani uzarmazari urCxulis xaxaSi 
gauCinarda. tragikulad ganviTarebuli movlenebis 
TviTmxilvelma menaveTmoZRvarma brZana, zvigenisTvis 
yumbara esrolaT. gaSvebuli tyvia zRvis binadars 
iseTi moxerxebiT moxvda, rom man maSinve ukan amo-
anTxia xaxaSi gauCinarebuli mezRvauri. igi wyalSi 
CaSvebul navze cocxali amoiyvanes, mxolod mcire-
odeni Wriloba da dabeJiloba hqonda. rac Seexeba 
monadirebul zvigens, misi sigrZe 7 metrs aRwevda, 
sigane – 3-s da 380 kg-mde iwonida).

dekan. aleqsandre meni: pirveli qristianebi io-
nas Tavsgadamxdar movlenebs xSirad gamosaxavdnen 
katakombebis kedlebze, RvTisadmi zRvis ufskruli-
dan aRmomxdari winaswarmetyvelis vedreba ki axa-
li aRTqmis eklesiaSi saciskro sagaloblis meeqvse 
kanons daedo safuZvlad1.

  1	 dekanozi aleqsandre meni ionas samoRvaweo epoqis 
Sesaxeb gansxvavebul cnobas gvTavazobs: ‘wignis ena ara-
meizmebiTa da tyveobis Semdgomi periodisTvis damaxasiTe-
beli TaviseburebebiTaa aRsavse. dawerilia igi, savarau-
dod, ninevis dacemidan (612 w.) mravali wlis Semdeg. 
asurelTa dedaqalaqi avtorma pirobiTad warmogvidgina, 
viTarca warmarTuli ram qalaqi. is warmoudgeneli zomis-
aa: ‘sami dRis savali”, anu garSemowerilobiT daaxloebiT 
90 kilometri. istoriuli ninevi ki sinamdvileSi gacile-
biT patara iyo (misi kedlebis perimetri 12 kilometrs 
moicavda). Zvel droSi aseTi didi qalaqebi ar arsebobda” 
(Протоиерей Александр Мень; Исагогика, Курс по изучению 
Священного Писания, Москва, 2003, ст. 450). meni warmodge-
nili mosazrebis gamoTqmisas protestant mkvlevarebs ey-
rdnoba, romlebic ionas gviandeli periodis moRvawed mi-
iCneven: @eixgorni, iani, krameri, fridrixseni, kleinerti, 
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arsebobs sayovelTaod cnobili faqtebi, rode-
sac adamiani, veSapis mucelSi yofnis miuxedavad, 
cocxali gadarCenila. erT-erTi aseTi SemTxvevis 
Sesaxeb cnoba britanuli admiralitetis arqivebSia 
daculi. saubaria mezRvaur jeims bartlis gadar-
Cenis Taobaze, romelic msaxurobda xomaldze sax-
elwodebiT ‘aRmosavleTis varskvlavi”. 1891 wels 

bleki, neldeke da sxvani, ganmartaven ra aRniSnul zmnas 
‘iyo” (igulisxmeba bibliuri cnoba ninevis Sesaxeb: ‘დიდი 
ქალაქი იყო ღვთის წინაშე ნინევi, სამი დღის სავალი”, i. o.), 
mis warsul droze miuTiTeben: ‘iyo” TiTqos imas gulisx-
mobs, rom ionas wignis dawerisas igi (ninevi, i. o.) aRar 
arsebobda. ‘sxvagvarad, - aRniSnavs krameri, - ninevi wignis 
Sedgenisas rom arsebuliyo, ar iqneboda mcdari gamoTq-
ma ‘aris”, rogorc imave ninevis Sesaxeb dabadebis wign-
Sia Tqmuli (Sdr.: ‘ამ ქვეყნიდან გამოვიდა აშური და ააშენა 
ნინევi, რეხობოთ-ქალაქი, ქალახი და რესენი ნინევსა და ქალახს 
შორის, დიდი ქალაქი”. dab. 10. 11-12). meleri ki, cdilobs 
ra aRniSnul uwyebaSi wignis gviandeli, tyveobis Semd-
gomi warmomavlobis ueWveli dadastureba dainaxos, ufro 
Sors midis. igi ar Cerdeba mxolod zmnis warsul droze 
- ‘iyo” da sakuTriv ninevis sididis Taobaze cnobas up-
irispirdeba (Sdr.: ‘დიდი ქალაქი იყო ღვთის წინაშე ნინევi”). 
‘ionas, - ambobs igi, - ueWvelia, ar hqonda aucilebloba 
imisa, rom TanamedroveTaTvis gaekeTebina amgvari SeniSvna, 
radgan qalaqis sidide, ra Tqma unda, winaswarmetyvelis 
msgavsad, mSvenivrad uwyoda yvelam. arc im SemTxvevaSi 
iyo savaldebulo warmodgenili miTiTeba, ionas wigni ara 
ionas, aramed sxva vinmes rom daewera, iseT adamians, vinc, 
marTalia, mogvianebiT, magram ninevis dacemamde cxovrobda, 
radgan sanam ninevi arsebobda, sakuTari gansakuTrebuli 
sididis gamoisobiT yvelasTvis unda yofiliyo cnobili. 
Sesabamisad, Tuki Cven ar gvsurs, rom wignSi arsebuli 
SeniSvna sruliad zedmeti da aramiznobrivi aRmoCndes, 
Semdgenelad iseTi vinme unda miviCnioT, vinc ninevis dace-
mis Semdgom cxovrobda^ (Протоиерей Иоанн Соловьев, О кни-
ге пророка Ионы, Опыт исагогико-экзегетического исследования, 
Магистерская диссертация, Москва, 2006, ст. 154-155). warmod-
genili msjelobis sapirispiro argumentebs Sesabamisi bib-
liuri muxlis komentirebisas ganvixilavT.

igi monawileobas iRebda veSapebze gamarTul nadi-
robaSi. saarqivo masalebis Tanaxmad, uecrad jeimsi 
xomaldidan Ria zRvaSi gadavarda da moulodnelad 
gamoCenilma didma Tevzma gadaylapa, romlis wiaR-
Sic mezRvaurma ramdenime saaTi gaatara. mas Semdeg, 
rac ekipaJis danarCenma wevrebma aRniSnuli zRvis 
binadari moakvdines, dakarguli megobari cocxali 
aRmoaCines. jeimsma am viTarebaSi mxolod mxedvelo-
ba dakarga. gardaicvala igi aRniSnuli SemTxvevidan 
15 wlis Semdeg sakuTar samSobloSi, gloCesterSi).

mx. 2-3. ‘ლოცვა აღუვლინა იონამ უფალს, თავის 
ღმერთს, თევზის სტომაქიდან. თქვა: ჭირში მყოფმა შევ
ღაღადე უფალს და მან ხმა გამცა. ქვესკნელის მუცლიდან 
შველა ვითხოვე და შენ ისმინე ჩემი ვედრება”1.

ionas loca (mx. 2-10) samadlobeli fsalmunia, 
romlis TiToeuli striqoni daviTis fsalmunis ama 
Tu im Sesabamis adgils gvagonebs2. araferia gasaoc-
ari, Tuki winaswarmetyvelma Tavsgadamxdari saoca-
ri movlenebis aRwerisas nacnobsa da, amavdroulad, 
misi sulisTvis mravlismTqmel fsalmunebs mimarTa. 
Tevzis mucelSi myofi iona RmerTs gardauvali 
sikvdilisgan gamoxsnis mizeziT madlobs.

wm. kirile aleqsandrieli: veSapis wiaRSi myofi 
iona, inarCunebs ra srul Semecnebas, saRvTo mzrun-
velobas gulisxma-hyofs. is rwmundeba, RmerTi mowy-
alea. winaswarmetyvelma icis, rom es gansacdeli 
mis mier saRvTo msaxurebaze uaris Tqmis Sedegia da 
locvas mimarTavs, locvas, romelSic udides mad-
lierebas gamoxatavs da, amasTan, sikvdilisgan mxsnel 
uzenaess sadidebels aRuvlens. gaocebulia ra misi 
xelmwifebiT, saRvTo simdables aqebs. iona ambobs, 

  1	 ‘და ილოცვიდა იონა უფლისა მიმართ ღმრთისა მისისა 
მუცელსა ვეშაპისასა.  და თქუა: ღაღად-ვყავ ჭირსა ჩემსა 
უფლისა მიმართ ღმრთისა ჩემისა და ისმინა ჩემი; მუცლით გამო 
ჯოჯოხეთისაჲთ ღაღადებისა ჩემისაჲ გესმა ჴმაჲ ჩემი”.
  2	 magaliTad, ion. mx. 3 \ fs. 17.7 da fs. 119.1; ion. 
mx. 4 \ fs. 68.3; ion. mx. 5 \ fs. 30.23 da a.S.
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rom vedreba Sesmenilia. vfiqrob, rom viTarca winas-
warmetyvelma, man es movlenac ganWvrita).

mx. 4-5. ‘როცა ღურღუმელში, ზღვის გულში ჩამაქანე, 
როცა მორევმა ჩამითრია, თავზე შენი ტალღა და ღვარი 
გადამდიოდა, ვთქვი: გაგდებული ვარ შენი პირისგან, 
ნუთუ ოდესმე მეღირსება\მეთქი შენი წმიდა ტაძრის 
ხილვა?”1

wm. kirile aleqsandrieli: iona gadmogvcems, rom 
zRvis ufskrulamde damdablda. ifiqra, RvTis mzera 
misgan samudamod gare-miiqca da sasowarkveTamde 
mivida, radgan saSineli da SemaZrwunebeli saqmea 
uflis mzeris miRma darCena. amitomac evedreboda 
daviTi: ‘nu gare-miiqcev pirsa Sensa Cemgan da nu 
miiqcevi risxviT monisa Senisagan”2. uflis saxis gan-
drekas aucileblad saRvTo risxva axlavs, ufro 
sworad ki, risxva uwinares Cndeba da RvTaebriv 
mzeras gare-miaqcevs. ionam icis, rom saRvTo mzrun-
velobiT veSapis wiaRSi mas sicocxle mieniWa, magram 
winaswarmetyveli eWvobs, SeZlebs ki odesme uflis 
taZarSi wardgomas da amgvarad locvas).

Teodorite kvireli: მე მეგონა, \ ამბობს იონა, \ 
ღმერთი მხოლოდ იერუსალიმში ეცხადებoda ადამiანებს, 
ხოლო მოხდა ისე, რომ ვეშაპის მუცელში აღვლენილი 
ლოცვაc Sesmenilia. „ჯოჯოხეთის მუცლად” მოიხსენია 
იონამ ვეშაპის wiaRi, რადგან განწირული იყო 
სიკვდილისთვის da მხოლოდ საღვთო მადლით inarCu-
nebda sicocxles. ამასთანავე, ეს მოვლენა მაცხოვრის 
სამდღიან დაფლვას განასახიერებს).

mx. 6-7. ‘სულამდე მიწია წყალმა, უფსკრულმა 
მომიცვა, თავზე ლელი შემომეწნა, მთების ფესვებამდე 
ჩავედი; მიწა სამუდამოდ ჩაირაზა ჩემს უკან, მაგრამ შენ 

  1	 ‘რამეთუ შთამაგდე სიღრმესა გულსა ზღჳსასა და 
მდინარენი გარე-მომადგეს მე. ყოველნი განსაცხრომელნი შენნი 
და ღელვანი შენნი მე ზედა-გარდამჴდეს.  dა ვთქუ: გან-მე-
გდებულ ვარ-ა მე პირისაგან თუალთა შენთაჲსა, ანუ შე-ღა-მე-
ვსძინოა აწ მიხედვად ტაძარსა წმიდასა შენსა?”
  2	  fs. 26.9.

ქვესკნელს გამოსტაცე ჩემი სიცოცხლე, უფალო, ღმერთო 
ჩემო! roca suls vRafavdi, vaxsene ufali da Cemma 
vedrebam Senamde SeaRwia Sens wminda taZarSi”1.

iona gulisxmahyofs, rom daRupvisTvis ganwirul 
adamians RmerTma xeli aRupyra da madlierebis 
grZnobiT savse sityvebs zecad aRavlens.

mx. 9-10. ‘ამაოებათა მსახურნი ვერ ეღირსებიან წყა
ლობას! მე კი მსხვერპლს შემოგწირავ სამადლობელი სი
ტყვით; შევასრულებ, რაც აღთქმული მაქვს. უფლისგან 
არის ხსნა!”2

wm. kirile aleqsandrieli: iona winaswarmetyve-
li ieso qristes winasaxea. misi locva simbolurad 
macxovris mier geTsimaniis baRSi aRvlenil vedrebas 
ganasaxierebs: ,,ufalo, ukeTu SesaZlebel-ars, Tana-
warmKedin Cemgan sasumeli ese”3. macxovris adami-
anuri buneba udides SiSsa da SeZrwunebas moecva, 
magram jojoxeTSi Casvlisas gamoTqva Tu ara man 
raime adamianuri, es mxolod Tavad uwyis, radgan 
saSiSia amis Sesaxeb raimes mtkiceba. Cven vxedavT, 
rom petre mociquli macxovars ganukuTvnebs fsal-
munis sityvebs: ‘ara dauteo suli Cemi jojoxeTs 
Sina, arca sce wmidasa Sensa xilvad gansaxrwneli”4).

mx. 11. ,,უბრძანა უფალმა თევზს და მან ხმელეთზე 

  1	 ‘გარდამეცნეს წყალნი ვიდრე სულად ჩემდამდე და 
უფსკრულთა მომიცვეს მე აღსასრულისათა; შთაჴდა თავი 
ჩემი ნაპრალსა მთათასა. და შთავჴედი მე ქუეყანად, რომლისა 
მოქლონნი მისნი, - ვითარცა კლიტენი საუკუნენი. აღმოვედინ 
განჴრწნისაგან ცხორებაჲ ჩემი შენდამი, უფალო ღმერთო ჩემო! 
მოკლებასა ჩემგან სულისა ჩემისასა უფალი მოვიჴსენე. და 
შევედინ შენ წინაშე ლოცვაჲ ჩემი ტაძრად წმიდად შენდა!”
  2	 ‘რომელთა დაიცვეს ამაოებაჲ სიცრუვისაჲ, მათ 
წყალობაჲ შენი დაუტევეს. მცველთა მათ უშჯულოებისათა 
და სიცრუისათა წყალობაჲ მათი დაუტევეს.  ხოლო მე ჴმითა 
ქებისაჲთა აღსაარებისაჲთა მსხუერპლი შევწირო შენდა. რავდენი 
აღთქუმაჲ მიგცე შენ საცხორებელად ჩემდა, უფალო!”
  3	 mT. 26.39.
  4	 fs. 15.10.
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გადმოანთხია იონა”1. 
ioseb flaviosis cnobiT, veSapma iona Savi zRvis 

sanapiroze gamoriya, xolo meore mosazrebis Tanax-
mad, winaswarmetyveli xmelTaSua zRvis napirze, 
palestinis kuTvnil miwaze ubrundeba xmeleTs.

dekan. ioane soloviovi: ionas veSapis mucelSi 
samdRiani yofnis Sesaxeb warmodgenil uwyebas mra-
vali kritikosi gamouCnda. maTma nawilma miiCnia, rom 
aRniSnuli bibliuri Txroba sxva araferia, Tu ara 
cnobili berZnuli miTis interpretacia: poseidonma 
da apolonma zecis mbrZaneblis, zevsis davalebiT 
mefe laomedes qalaqi troa garSemo mZlavri kedlebis 
agebis saSualebiT gaamagres. rodesac isini samuSaos 
daasruleben, laomede dapirebul gadasaxadze uars 
ganucxadebs da poseidonsa da apolons sakuTari 
saxelmwifodan gaaZevebs. ganrisxebulma RmerTebma 
samagieros gadaxda gadawyvites: apolonma momakv-
dinebeli wylulebiT Semusra qalaqi, xolo poseido-
nma zRvis siRrmidan adamianTa STanmTqmeli saSineli 
cxoveli moavlina. orakulis rCevis Tanaxmad, trois 
mosaxleoba mxolod erTi xerxis gamoyenebiT Tu 
daixsnida Tavs: mefe laomedes zRvis urCxulisT-
vis sakuTari qaliSvili _ geziona unda gadaeca. 
SeWirvebulma qalaqis mosaxleobam mefe aiZula, rom 
Svili mxecisTvis SesaWmelad gaewira. da ai, gezio-
nas zRvis sanapiroze, erT-erT kldeze miamagreben. 
sadacaa SiSis momgvreli zRvis binadaric unda ga-
moCndes da mSvenieri asuli gadaylapos, rom uecrad 
troaSi argonavtebis mier mowyobili laSqrobidan 
herakle Camodis. rodesac saxelganTqmuli gmiri mS-
venier asuls ixilavs da misi mosalodneli bedis 
Sesaxeb moismens, gezionas gadarCenis pirobas iZleva, 
Tumca samagierod troel mefes zevsis mier naCuqar 
cxens mosTxovs. laomede SemoTavazebas Tanxmdeba. 

  1	 ‘და უბრძანა უფალმან ვეშაპსა მას. და გამოაგდო იონა 
ჴმელად”.

maxviliT SeiaraRebuli herakle zRvis urCxuls xax-
aSi Cauxteba da sami dRis manZilze mis Signeulobas 
musrs avlebs, ris Semdegac mokluli cxovelidan 
gareT gamodis. uSiSar gmirs mxolod erTi ziani 
miadga: mas mxecis wiaRSi yofnisas Tmebi mTlianad 
dascvivda da gamelotda…

uwyeba herakles mier zRvis urCxulis wiaRSi sami 
dRisa da Ramis manZilze yofnis Sesaxeb pirvelad 
iustine filosofosTan gvxvdeba naSromSi ‘Segoneba 
elinebisadmi” (Tavi 14), rac Semdeg sxvebTanac me-
ordeba. Tuki aRniSnul movlenas warmarTi mwerlebi 
ar icnobdnen da igi mxolod qristian moRvaweebTan 
aisaxa, saidan unda aeRoT am ukanasknelT msgavsi 
Txroba, Tu ara bibliuri istoriidan? marTalia, 
es varaudia, magram savsebiT safuZvliani. iustine 
WeSmaritebis maZiebeli filosofosi iyo da rodesac 
sinamdviles qristianobaSi miakvlia, igi bunebrivad 
daupirispirda warmarTobas da misi ususurobis da-
dasturebas Seecada. iustines naSromebSi xazgasmiT 
Cans azri imis Sesaxeb, rom warmarTuli filosofia 
RvTaebrivi gamocxadebidanaa dasesxebuli. Sesabam-
isad, imave logikiT berZnuli miTi herakles Ses-
axeb ionas istoriis gadakeTebuli versiaa. rode-
sac iustine aRniSnul or movlenas Soris paralels 
avlebda, SesaZloa, urCxulis mucelSi samdRiani 
yofnis Taobaze Txroba herakles istorias Tavad 
bunebrivad Sehmata, rac adreul wyaroebSi arsad 
asaxula, xolo igive cnoba mogvianebiT sxvebmac 
gaimeores… 

zemoxsenebuli miTis gamokvlevisas dgindeba, rom 
Tavdapirvel, homerosis droindel SinaarsSi herak-
les mier gezeonas gaTavisuflebis Sesaxeb Txroba 
gansxvavebuli saxiT iyo warmodgenili da araferi 
Tqmula umamacesi gmiris urCxulis wiaRSi yofnis 
Taobaze, piriqiT, brZola heraklesa da zRvis mxecs 
Soris erTmaneTis pirispir mimdinareobda).
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Tavi III

mx. 1-3. ‘იყო მეორედ უფლის სიტყვა იონაზე: ადექი, 
წადი ნინევში, დიდ ქალაქში, და იქადაგე საქადაგებელი, 
რასაც მე გეტყვი. ადგა იონა და წავიდა ნინევში, როგორც 
უფალმა უბრძანა. დიდი ქალაქი იყო ღვთის წინაშე ნინევi, 
სამი დღის სავალი”1. 

amjerad winaswarmetyveli saRvTo nebas aRar 
eurCeba, radgan Tavsgadamxdari gansacdelebi mas 
sauflo nebis uzenaesobaSi arwmunebs. ganmmarteble-
bi varaudoben, rom sami dRis saval gzaSi igulisx-
meba ara qalaqis sigane, aramed misi garSemowerilo-
ba. saSualo gaTvliT, es manZili daaxloebiT 75\90 
km-s Soris meryeobs. Tu Zvel istoriul wyaroebs 
daveyrdnobiT, romlebic bibliur monacemebTan zed-
miwevniT TanxmobaSi arian, ninevis garSemoweriloba 
80 kilometri iyo, xolo diametri 30 km-s aRwevda.

dekan. ioane soloviovi: ‘დიდი ქალაქი იყო ღვთის 
წინაშე ნინევi”. aRniSnuli sityvebi ara marto sxva 
qalaqebTan mimarTebiT warmoaCens ninevis sidides, 
aramed RvTisadmi mis damokidebulebas gansazRvravs. 
uzenaesis winaSe didi iyo is ara im mizeziT, rom 
sami dRe sWirdeboda Semovlas, aramed aRniSnul si-
tyvebSi, erTi mxriv, Semoqmedisadmi qalaqis mkvi-
drTa siamayiT ganpirobebuli dapirispirebaa naCvene-
bi, xolo meore mxriv, didia igi RvTisagan misdami 
gamovlenili wyalobis mizeziT.

zemocitirebul bibliur winadadebaSi gamoyene-
bulia zmna, romelic warsul droze migviTiTebs 
(‘iyo”), da masze dayrdnobiT, mkvlevarTa nawilma 

  1	 ‘სიტყუაჲ უფლისაჲ იონაჲს მიმართ მეორედ და 
ჰრქუა: აღდეგ და წარვედ შენ ნინევედ, ქალაქსა მას დიდსა და 
ქადაგებდ მას შინა ქადაგებისა მისებრ პირველისა, რომელსა მე 
გეტყოდე შენ. და აღდგა იონა და წარვიდა ნინევედ, ვითარცა-იგი 
ეტყოდა მას უფალი. ხოლო ნინევჱ იყო ქალაქი დიდი ღმრთისაჲ, 
ვითარმედ სავალი იყო იგი სამისაჲ დღისაჲ”.

ionas wigni gviandel, tyveobis Semdgom epoqas ga-
nukuTvna, radgan, maTi TqmiT, wignSi gadmocemuli 
movlenebis aRwerisas asureTis dedaqalaqi aRar 
arsebobda da, bunebrivia, moZRvrebis Semdgenelma 
qalaqis Sesaxeb saubarSi warmoadgina zmna ‘iyo”. 
magram usamarTloa amgvari msjeloba. saqme isaa, 
rom mocemul SemTxvevaSi gamoyenebulia Sesabamisi 
forma prateritum, anu awmyo, dakavSirebuli war-
sulTan. aq prateritum formiT moxmobili zmna ‘iyo” 
gviCvenebs, rom winaswamrmetyveli istorias warsu-
lis saxiT gvTavazobs da saubrobs imis Sesaxeb, rac 
TiTqos odesRac momxdari faqtia, magram sinamd-
vileSi sworedac rom awmyos gulisxmobs. avtorma 
ubralod sxva zmnebTan SesabamisobaSi warmogvid-
gina ninevis Taobaze uwyeba, radgan iqvea naTqvami: 
‘adga” da ‘wavida” (Sdr. ‘ადგა იონა და წავიდა 
ნინევში, როგორც უფალმა უბრძანა. დიდი ქალაქი იყო 
ღვთის წინაშე ნინევi, სამი დღის სავალი”). amrigad, 
ganxiluli zmnis warsul formas sinqronuli imper-
feqti ewodeba da misi gamoyenebiT wignis avtori 
sakuTar Tavs awmyoze yovelgvari miTiTebisgan aTa-
visuflebs. warmodgenili bibliuri citatis peri-
frazi iqneba: dgeba iona da midis ninevSi, rogorc 
ufalma ubrZana. didi qalaqia RvTis winaSe ninevi, 
sami dRis savali).

wm. efrem asuri: zRvaSi Sevida iona da aabobo-
qra igi, xmeleTze gadmovida da udidesi mRelva-
reba daTesa. aRelda zRva, raJams garboda winas-
warmetyveli, xolo SeZrwunda xmeleTi, rodesac 
iqadaga man. zRva vedrebam daamSvida, xmeleTi ki 
- sinanulma. loculobda iona veSapis wiaRSi, locu-
lobdnen ninevelni did qalaqSi. locvam gamoixsna 
iona, locvam gadaarCina ninevelnic. RmerTs gaur-
boda iona, siwmindes gandgomodnen ninevelni. dana-
Saulis gamoisobiT oriveni marTlmsajulebam daaka-
vSira urTierTs. ionamac da ninevelebmac sinanuli 
miitanes RvTis winaSe da wyaloba miiRes. keTilma 
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aRsarebam winaswarmetyveli zRvaze daicva, ninevel-
ni ki - xmeleTze. sakuTar Tavze Seimecna ionam, rom 
monanuli Sewyalebuli iqneba. Tavad masze gacxadda 
magaliTi codvilebisadmi uaRmatebulesi zegardamo 
saxierebisa, riTic mieTiTa winaswarmetyvels, rom 
codvaTa Sina danTqmuli qalaqic Sewyalebuli iqne-
boda).

mx. 4. ‘იარა იონამ ერთი დღე ქალაქში, ქადაგებდა 
და ამბობდა: კიდევ ორმოცი დღე და დაიქცევა ნინევi”1.

wminda efrem asuri gvauwyebs, rom ionas qadagebis 
dawyebisTanave ninevis Tavze Savi Rrubeli Camowva. 
mxolod ormoci dRis Semdeg gaifanta sibnele da 
mzis naTelma kvlav gaanaTa asurelTa dedaqalaqi. 
winaswarmetyveli loculobs, sinanulisken mouwo-
debs israelis samefos dauZinebel mters, riTac 
Zvel aRTqmaSi saxeobrivad vlindeba axalaRTqmiseu-
li moZRvreba mtris siyvarulis Sesaxeb.

dekan. ioane soloviovi: rogorc qristes moZ-
Rvrebis saqadageblad pavle mociquli iseTi adg-
ilebisken miiCqaroda, sadac uamravi adamiani ikri-
beboda, msgavsadve, ionasac Sesabamisi garemo unda 
SeerCia, xolo aseTi garemo ninevSi zemoxsenebuli 
oTxi ubani iyo. savaraudod, weliwadis sxvadasx-
va dros mefe sacxovreblad gansxvavebul adgilebs 
irCevda da mas Tan axlda saxelmwifos umaRlesi 
ierarqiac. TiToeul ubans sakuTari moedani gaaCnda. 
SesaZloa, vivaraudoT, rom im adgilidan, saidanac 
iona qalaqSi Sevida, ubnamde, romelSic weliwadis 
mocemuli droisTvis mefe cxovrobda, fexiT mosia-
rule adamiani erT dReSi CaaRwevda.

mkvlevarTa azriT, ionam qalaqSi Crdilo-dasav-
leTidan, sakuTriv ninevad wodebul ubanSi Seabija. 
amasTanave, unda vivaraudoT, rom winaswarmetyvelis 

  1	 ‘და იწყო იონა სლვად ქალაქად ვითარ დღისა ერთისა 
გზა ოდენ. და იწყო ქადაგებად და თქუა: სამ დღჱ-ღა და 
ნინევჱ დაიქცეს”.

asurelTa dedaqalaqSi aRmoCenisas mefe kalaxad wo-
debuli ubnis rezidenciaSi imyofeboda da igi sar-
danapalis vaJi unda yofiliyo (sardanapali swored 
is adamiania, romelmac kalaxSi samefo sasaxle aago). 
qalaqis uSualod es nawili esazRvreboda udabnos, 
saidanac cxeli niavi qroda, xolo ninevidan gasuli 
winaswarmetyvelis Sesaxeb moTxrobilia, rom Zlier 
Seawuxa igi mzis mcxunvarebam da mxurvale qarma1. 
Sesabamisad gamodis, rom ionas mTeli ninevis gavla 
mouwia kalaxamde misaRwevad, risTvisac erTi dRe 
dasWirda. xsenebul ubnamde mimavali winaswarmetyve-
li gzaSi qadagebda. RvTisagan movlenili moZRvris 
sityvebis msmeneli mosaxleoba, ganurCevlad asakisa, 
Zlier SeZrwunebuli iyo da jvaloSemosili ukan 
mihyveboda stumars. bunebrivia, adamianebis raode-
noba matulobda da kalaxSi Casvlisas arnaxuli iyo 
sazogadoebis simravle, ramac mefis da mTeli ka-
laxis yuradReba miiqcia…

‘კიდევ ორმოცი დღე და დაიქცევა ნინევi”, - ase 
mimarTavda winaswarmetyveli xalxs, magram, ra Tqma 
unda, iona ar Semofarglula mxolod warmodgenili 
sityvebiT. isini naTqvami winaswarmetyvelebis TavSi 
iyo moqceuli da mis dasawyis nawils Seadgenda. 
ionasTan dakavSirebuli bibliuri Txrobis kiTxvisas 
uecrad naTlismcemeli gagondeba, romelic mwigno-
brebsa da farisevlebs iqedneTa naSobebs uwodebda 
da misi sityvebi Weqa-quxilis darad JRerda, rasac 
veravin ewinaaRmdegeboda. Tuki ionas sityvaSi sin-
anulisken mowodeba ar yofila, ra saWiro iyo misi 
ninevSi mivlena? sxvagvarad winaswarmetyvelis saqmi-
anoba yovelgvar azrs iqneboda moklebuli).

ucnobia, Tu ra enaze mimarTavda msmenels wi-
naswarmetyveli. asuruli ena, rogorc Zlevamosili 

  1	 Sdr. ‘მზე რომ ამოვიდა, მოავლინა ღმერთმა აღმო
სავლეთის ცხელი ქარი. მზემ ისე დააცხუნა თავზე იონას, რომ 
მან, ღონემიხდილმა, სიკვდილი ინატრა” (ion. 4.8).
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dampyrobeli eris ena, farTod iyo gavrcelebuli 
dasavleT aziaSi da, SesaZloa, ionac flobda mas. 
davuSvaT, rom winaswarmetyveli mxolod ebraul 
enaze saubrobda, am SemTxvevaSic ninevelebisTvis 
sruliad gasagebi iqneboda mosmenili moZRvreba, 
radgan asuruli semitur enaTa jgufs miekuTvnebo-
da da did siaxloves avlenda ebraulTan ara marto 
gramatikulad, aramed sintaqsis donezec. ase rom, 
asuruli gramatika, kompetenturi mkvlevarebis az-
riT, sxva araferia, Tu ara ebraulis kopirebuli 
forma. aRmoCenilia mTeli rigi asuruli werilo-
biTi wyaroebi, romlebSic ara mxolod calkeuli 
sityvebi, aramed winadadebebic ki srul identuro-
bas inarCuneben ebraulTan mimarTebiT1.

wm. efrem asuri: saSineli mkurnali mievlina 
sneul qalaqs sastiki samkurnalo xerxebiT, romel-
mac gaacxada da yvelas aCvena mkurnalobis SemaZr-
wunebeli xelovneba. gana imitom wargzavna RvTis 
saxierebam winaswarmetyveli, rom qalaqi daRupuli-
yo? arafers ambobda igi sinanulis Sesaxeb, riTac 
mianiSnebda, rom yovelma sneulma sakuTar uZlure-

  1	 ionas sametyvelo enis Sesaxeb gansxvavebuli mosaz-
rebac arsebobs: ‘mocemul SemTxvevaSi… saubaria, erTi 
mxriv, asurul enaze, xolo meore mxriv, ara iudaur, ar-
amed ebrauli enis galileur dialeqtze, romelSic iudau-
rTan SedarebiT gacilebiT meti arameizmebia. ra Tqma unda, 
garkveuli Tanxvedris mizeziT sametyvelo enis gageba da 
rTulad, magram gamocdilebis Sedegad am enaze calkeuli 
sityvebis mniSvnelobisa da warmoTqmuli moZRvrebis saer-
To Sinaarsis Semecneba da, amavdroulad, azrTa cocxali 
da Tavisufali urTierTgacvla erTmaneTisgan ori Zli-
er Sors myofi movlenaa. magram, amasTanave, daskvna imisa, 
rom naTesauri dialeqtebis advili da swrafi daufle-
ba aucileblobis SemTxvevaSi, cxovrebiseuli realobidan 
gamomdinare, adamians Tavisuflad xel-ewifeba, sruliad 
bunebrivi movlenaa” (Протоиерей Иоанн Соловьев, О книге 
пророка Ионы, Опыт исагогико-экзегетического исследования, 
Магистерская диссертация, Москва, 2006, ст. 307).

bebze Tavad unda izrunos. ionam ninevelTa winaSe 
sinanulis kari daxura, raTa saxilveli gamxdariyo, 
rogori gulmodginebiT daeSurebodnen mis gaRebas 
isini).

netari ieronime: ზოგიერთების azriT, ionam ქალაქის 
მესამედი moiara, ხოლო ნაქადაგები მთელს ქალაქში ელვის 
სისწაფით გავრცელდა. ვერ გამიგია, რატომ ითარგმნა 
ბერძნულად 40 დღე (Sdr. ‘კიდევ ორმოცი დღე და 
დაიქცევა ნინევi”), მაშინ როცა ებრაულ სიტყვებს სამსა 
(salos) და ormocs (arbaim) შორის msgavseba ar ar-
sebobs).

Teodorite kvireli: აკvილა, სvimაქოსი და თეო
დოტიანე სამის ნაცვლად 40 დღეს უთითებენ. მათ ეთა
ნხმება სირიული თარგმანი და ებრაული ტექსტი. ამას 
სამი დღის სიმცირეც ადასტურებს, რადგან ესოდენ დიდი 
ქალაქის შემოვლა დროის მცირე მონაკვეთში შეუძლებელი 
იqneboda. სავარაუდოა, რომ 70-თა პირვანდელ თარგმა
ნშიც 40 დღე იქნებოდა, მაგრამ არსებული განსხვავება 
მოგვიანებით გადამწერთა მიერ დაშვებული შეცდომის 
შედეგად მივიღეთ).

septantaSi nacvlad ormocisa sami dRea naxsenebi1. 
mkvlevarTa azriT, berZnul teqstSi Tavdapirvelad 
ricxvi ormoci unda yofiliyo Sesabamisi bgeriTi 
aRniSvniT m (=40), xolo mogvianebiT gadamweris 
mier daSvebuli Secdomis Sedegad ormoci dRe samiT 
Seicvala, rac sxva xelnawerebSic mcdarad aisaxa2.

mx. 5-10. ‘იწამეს ნინეველებმა ღმერთი, გამოაცხადეს 
მარხვა და დიდიან\პატარიანად ჯვალოთი შეიმოსნენ. 
შეიტყო ეს ამბავი ნინევის მეფემ, ტახტიდან ჩამოვიდა, 
შემოიძარცვა სამოსელი, ჯვალო ჩაიცვა და ნაცარზე 
დაჯდა. გამოაცხადებინა ნინევში მეფისა და მისი 
კარისკაცების ბრძანება: @არც კაცმა, არც პირუტყვმა, 

  1	 Gr. Eti trei~v hJme>rai kai< Nineuh katastrafh>setai. Sdr. 
‘მერმე სამნიღა დღენი და ნინევი დაიქცეს” (ion. 3. 4).
  2	 gadamwerma, savaraudod, garkveuli msgavsebis gamo, 
xelnawerSi ver gaarCia asoebi m da g (g =3).
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ძროხამ თუ ცხვარმა, არ ჭამოს, არ მოძოვოს, არც წყალი 
დალიოს. jvalo ataros kacmac da pirutyvmac, mTeli 
ZaliT SehRaRadon RmerTs, daagdon borotebis gza 
da yvela avi saqme, raSic ki xeli aqvT gareuli. vin 
icis, kidev Seinanos RmerTma, daucxres risxva da 
aRar daviRupoT!^ Sexeda RmerTma maT saqciels, rom 
daagdes borotebis gza da Seinana RmerTma, borotis 
yofas rom upirebda maT da aRar uyo”1.

warmodgenili adgili gvauwyebs, Tu rogori gul-
SemusvrilobiT Seinanes ninevelebma. maTze Zlieri 
gavlena unda moexdina winaswarmetyvelis mier zR-
vaze gadaxdenili saswaulebrivi movlenebis Txrobas 
da swored ionas uzakveli, WeSmariti qadageba maTi 
gulebisken poulobs gzas, rasac Sedegad marxvisa da 
glovis arnaxuli gamovlineba mohyva: ninevis mefis 
brZanebiT, qalaqis mkvidrni cxovelebsac amarxule-
ben. ismis kiTxva: ramdenad gulwrfelia ninevelTa 
sinanuli? Tuki WeSmaritad gulwrfelia, gaugebari 
xdeba, ratom ar Seicvala sisastikisa da Zalado-
bisken midrekili asurelebis buneba, romlebmac 
garkveuli drois Semdeg miwasTan gaaswores ionas 
mSobliuri israelis samefo. istoriuli cnobebis 

  1	 ‘და ჰრწმენა კაცთა მათ ნინეველთა ღმერთი და მიაწჳეს 
მარხვაჲ და ძაძაჲ შეიმოსეს მცირითგან ვიდრე დიდადმდე 
მათა.  და მიიწია სიტყუაჲ ესე მეფისა მის ნინეველთაჲსა. და 
აღდგა საყდრისაგან თჳსისა და განიძარცუა სამკაული თჳსი 
მისგან და შეიმოსა ძაძაჲ და დაჯდა იგი ნაცარსა ზედა.  და 
იქადაგა და ითქუა ნინევეს შინა მეფისა მიერ და მთავართა მისთა 
მიერ და თქუეს: კაცნი და საცხოვარნი და ზროხაჲ და ცხოვარი 
ნურას გემოსა იხილვედ საძოვარსა, ნუცა წყალსა სუმედ!  და 
შეიმოსეს ძაძაჲ ყოველთა კაცთა და საცხოვართა ღაღად-ყვეს 
ღმრთისა მიმართ ერთბამად. და მოაქცია კაცად-კაცადმან 
გზისაგან თჳსისა ბოროტისა და სიცრუვისაგან ჴელთა მათთაჲსა 
და იტყოდეს:  ვინ უწყის, შეინანოს ღმერთმან და მოაქციოს 
რისხვისაგან გულისწყრომისა მისისა და არა წარვწყმდეთ: და 
იხილნა ღმერთმან საქმენი მათნი, რამეთუ მოიქცეს საქმეთა 
მათთაგან ბოროტთა და შეინანა ღმერთმან ბოროტის-ყოფისათჳს, 
რომელსა იტყოდა მათთჳს და არა უყო”.

gaTvaliswinebiT varaudoben, rom winaswarmetyve-
lis ninevSi Casvlamde qalaqis mosaxleobam orgzis 
umZimesi SimSiloba iwvnia, rasac mzis sruli dab-
nelebac daerTo. erTi sityviT, xalxma gadatanili 
gansacdelebi, bunebrivi kataklizmebi RvTis risxvis 
gamovlinebad miiCnia da momxdari movlenebiT Zlier 
SeSinebuli, ionas qadagebas erTgvari fsiqologiuri 
mzaobiT Seegeba, ramac sayovelTao sinanuli gamoi-
wvia.

episkoposi paladi: ionas ninevSi qadagebisas, sa-
varaudod, asureTSi sardanapali mefobda).

wm. kirile aleqsandrieli: miuxedavad imisa, 
rom ninevi mravalsaxovan warmarTul ukeTurebeb-
Si STanTqmuliyo, ionas qadageba yvelam, rogorc 
erTma, irwmuna, dawyebuli mdidari da SeZlebuli 
maRalCinosnebidan, vidre umdablesi socialuri fe-
nis warmomadgenlebiT dasrulebuli. qadagebam mefis 
yuramdec miaRwia, ukanasknelma saocari moSurneo-
ba gamoavlina. man taxti dauteva, samefo omofori 
gaixada da, msgavsad sakuTari mosaxleobisa, ZaZebSi 
mosili nacarSi Cajda. amasTan, gamosca brZaneba da 
marxva da glova sayovelTao aucileblobad gamo-
acxada. gasaocaria maTi gulisxmiereba, - ara marto 
Tavad itvirTes TavSekaveba, aramed sakuTar qalaqSi 
pirutyvebic amarxules. RmerTi aravisgan iTxovs 
msgavs qmedebas da arc ninevelebi dauvaldebule-
bia amaSi. es mosaxleobis pirovnuli gadawyvetileba 
iyo, riTac TvalnaTliv dadasturda maTi Sinagani 
Semusrviloba. vici iseTnic, romlebic amboben, rom 
pirutyvebSi ninevSi mcxovrebi pirutyvuli vnebebiT 
Sepyrobili adamianebi moiazrebian).

wm. basili didi: bavSvebs mozardebTan erTad glo
va imitom ganewesaT, rom maTi mwuxareba yvelasTvis 
magaliTi gamxdariyo da gadamdebi Zala hqonoda). 

netari ieronime: მსმენია, რომ ზოგიერთები ნინევის 
მეფეში, რომელმაც, მოისმინა რა ქადაგება, ტახტიდან 
გადმოვიდა, განიმოსა სამეფო სამოსი, ჯვალო შეიმოსა da 
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ნაცარSi მჯდომი გლოვობდა, ამასთან, გამოსცა ბრძანება, 
romlis mixedviTac ხალხს, პირუტყვს, ძროხასა თუ 
ცხვარსაც unda ემარხულა, დემონს მოიაზრებენ, dace-
mul suls, რომელიც, maTi azriT, ქვეყნიერების 
აღსასრულს დაუტევებს საკუთარ ქედმაღლობას, შეინანებს 
და ძველ მდგომარეობას დაუბრუნდება, რადგან ar Sei-
Zleba ღვთის ქმნილი გონიერი არსება დაიღუპოს. war-
modgenili მოსაზრების დასადასტურებლად დანიელის 
წიგნის იმ ადგილსac იშველიებენ, სადაც ნათქvამია, რომ 
ნაბუქoდoნოსორs შვიდწლიანი uZlurebis შემდეგ კვლავ 
დაuბრუნdა adamianuri goni1. warmodgenili msjelo-
bis საპირისპიროდ, ჩვენ უნდა ვიცოდეთ, რომ სახარების 
Tanaxmad, მცოდველი და mounaniebeli ადამიანebi 
‘ცეცხლსა მას საუკუნესა” იგზaვnებიან, რომელიც 
‘გამზადებულია ეშმაკისა და მისი მსახურებისთვის”2 
და სწორედ amazea nauwyebi: ‘მატლი მათი არა დაე
სრულოს, და ცეცხლი მათი არა დაშრტეს”3. თუ საყო
ველთაო გამართლების შესახებ მოსაზრება სწორია, ra 
განსხვავება იქნება უფლის დედასა და მეძავ ქალებს 
შორის (რისი თქმაც კი დანაშაულია. nu iyofin!)? 
ნუთუ ერთნი იქნებიან გაბრიელი და დემონი? არაფრით 
განირჩევიან ეშმაკი და მოციქულები? წინასწარმეტყველნი 
Tu ცრუწინასწარმეტყველნი? მოწამენი და მდევნელნი? 
თუკი ტანჯვის ჟამი droSia მოქცეული და გარკვეულ 
Jams ყველანი ერთნაირ მდგომარეობას დაიმკვიდრებენ, 
არაფერს hქონია მნიშვნელობა, რადგან ჩვენ მივილტვით 
იქითკენ, თუ რანი ვიქნებით მარადიულად, ხოლო ამ mo-
sazrebiT მარადისობა ყველასთვის erTnairi yofila. 
ხალხსა da პირუტყვს, მმარხველსა Tu ჯვალოთი მოსილს 
მე გონიერ და უგუნურ ადამიანთა შესახებ მითითებად 

  1	 Sdr. ‘მაშინ დამიბრუნდა გონება, ჩემი სამეფოს სადი
დებლად დამიბრუნდა ჩემი დიდება და ჩემი უწინდელი სახე. 
მაშინ მომძებნეს ჩემმა მრჩევლებმა და დიდკაცებმა და კვლავ 
დადგენილი ვარ ჩემს სამეფოზე და ჩემი სიდიადე უფრო მეტად 
გაიზარდა” (dan. 4.33).
  2	 მთ. 25.41.
  3	 ეს. 66.24.

მივიჩნევ. იონას ქადაგებით, მათ, ყველამ, როგორც ერთმა, 
შეინანეს).

dekan. ioane soloviovi: ninevelebma rom piru-
tyvebic amarxules da amaSi araferia gasakviri, 
dasturad araerTi dRevandeli uwyebac gamodgeba. 
magaliTad, gardacvlilis dakrZalvisas SavebSi ara 
marto WirisufalT, aramed cxenebsac mosaven, rom-
lebic cxedars miasveneben. am yovelives mizani adam-
ianTa Soris mwuxarebis gamZafrebaa. rogorc netari 
Tedorite aRniSnavs: ninevelebma TavianT mwuxarebas 
pirutyvebi imisaTvis aziares, rom raJams SimSil-
isagan SeWirvebulni, iRmuvlebdnen, adamianebi cxare 
cremlebs metad daRvridnen da RvTisagan Sewyalebas 
ufro gulmodgined gamoiTxovdnen).

wm. efrem asuri: rodesac dasasruls uaxlovde-
boda gansazRvruli dReebi, ninevelebma urTierTs 
xeli Cahkides da sikvdilisTvis mzadeba daiwyes. 
bolo, meormoce dRec gaTenda, dRe, rodesac RvTis 
saSineli risxva saqmed unda qceuliyo. dRes Rame 
mohyva. cremldadenilni bWoben yvelani: ra dros 
daiqceva qalaqi, RamiT Tu gamTeniisas? saSinel xmas 
rodis movismenT? fiqroben, rom saRamos ganadgur-
deba ninevi, magram saRamo ukve damdgara da jerac 
araferia. fiqroben, mosaxdeni Rame moxdeba, Tumca 
kvlavac simSvidea. zraxaven, rom SuaRamisas dadgeba 
Sesabamisi Jami, magram dro gadacda, kvlavac simS-
videa. albaT, diliT daecema qalaqi, - bWoben isi-
ni. Ramec gaTenda, imedi moecaT, radgan swored 
maSin, rodesac sakuTari Tavi ueWveli daRupvisT-
vis ganwirulad miiCnies, uecrad aRmociskrda xsna. 
Zma Zmas xvdeboda da ver ki cnobdnen urTierTs. 
megobars egebeboda megobari, magram erTurTs ver 
arCevdnen. smenas ar ZaluZda erTi xma meorisagan 
ganesxvavebina, Tvalsac uunaroba daufleboda, rom 
saxeebi gaerCia erTmaneTisgan, radgan mwuxarebisa da 
glovis mizeziT yvela fermkrTal aCrdilebs dams-
gavseboda mRviZarebisgan galeuliyo maTi sxeuli. 
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gaubrwyindaT saxeebi ninevelebs. yvelas euwya ga-
darCenis Sesaxeb, raJams ninevis Tavze dRis sinaTle 
ixiles. muxli moidrikes salocavad, xelebi zecad 
aRapyres, bageebi madlobdnen da ganadidebdnen imas, 
vinc sakuTari risxviT kvlav sicocxle mihmadla maT 
sinanulis gziT).

andria smirnovi: saintereso faqtia, ninevSi Casu-
li sruliad ucxo adamiani adgilobrivi mosaxleobis 
gulebs rom ipyrobs da udides ndobas imsaxurebs. 
ras unda ganepirobebina adgilobrivTa esodeni gu-
lisxmiereba? arsebobs erTi legenda, romelic Sua-
mdinareTSi civilizaciis warmoSobis Sesaxeb gvau-
wyebs. ionas droindel ninevelebs aRniSnuli miTi 
Rrmad swamdaT da mis WeSmaritebaSi aravis eparebo-
da eWvi. aRniSnuli istoria aseTia: odesRac, aTas-
wleulebiT adre, mesopotamiaSi (da, zogadad, mTel 
samyaroSi) ganuviTarebeli, pirvelyofili wesebiT 
mcxovrebi adamianebi binadrobdnen. erT mSvenier 
dRes sparseTis yuridan RmerTis mier warmogzavnili 
ucnauri garegnobis mqone arseba amovida. mas Te-
vzis sxeuli da, amavdrulad, adamianis gamosaxuleba 
hqonda. igi SuamdinareTSi midis da adgilobriv mo-
saxleobas civilizacias aziarebs: ganumartavs maT 
saxelmwifos arssa da daniSnulebas, urTierTTan 
damokidebulebis formebs, aswavlis miwaTmoqmede-
bas, mSeneblobas… ucnaur arsebas saxelad oanesi 
erqva. igi RamiT wyalSi Cadioda, xolo dRisiT kv-
lav ubrundeboda xmeleTs da xalxis damoZRvras 
ganagrZobda. 

am yovelives Semdeg, Zv. w. aR-is me-9 saukunis meo-
re naxevarSi qalaq ninevSi (SuamdinareTSi) gamoCnda 
ucxo adamiani, romelic yveba istorias imis Sesaxeb, 
Tu rogor gadaylapa igi didi zomis Tevzma da mesa-
me dRes kvlav amosva erT-erT sanapiroze. ninevelni 
imasac igeben, rom axladmosul stumars saxelad 
iona hqvia. yovelive aman asureTis dedaqalaqis mkvi-

drebs eniTgamouTqmeli religiuri Zrwola da SiSi 
mohgvara, radgan ionas Tavsgadamxdari istoriisa da 
misi saxelis mosmenisas (miTiuri oanesi da iudeveli 
winaswarmetyveli iona - pirveli zRvidan amodis da 
mosaxleobas moZRvravs, meore Tevzis wiaRidan uku-
moqceuli, saRvTo msjavris Sesaxeb iuwyeba) pirveli 
asociacia sworedac rom Zvel legendas daukavSir-
da, romelic cxoveli ZaliT ganagrZobda arsebobas 
winaswarmetyvelis Tanamedrove SuamdinarelTa mo-
gonebebSi, da maT iudeidan Camosuli ucxotomeli 
RvTisagan movlenil mqadageblad miiCnies. ase rom, 
uzenaesma gangebulebam ionas Tevzis mucelSi sam-
dRiani yofna, garda macxovarTan dakavSirebuli wi-
naswarmetyvelebisa, ninevelTa gulSemusvrilobiske-
nac mimarTa. saRvTo sibrZnes warmarTTa Cveulebani, 
tradiciebi WeSmariti swavlebis gasacxadeblad mra-
valgzis gamouyenebia. magaliTisTvis sapyrobileSi 
aRmoCenili iosebis SemTxveva SegviZlia gavixsenoT 
da mis TanamesenakeTaTvis gacxadebuli winaswarm-
etyvelebiTi sizmrebi, romelTa axsniTac SemdgomSi 
Tavad iosebi ganadida RmerTma. msgavsi ram moxda 
ramdenimegzis nabuqodonosoris SemTxvevaSic: qa-
ldevelTa Rrma rwmenis Tanaxmad, RmerTi adamian-
ebTan sizmrebiT Sedioda urTierTobaSi. bibliaSi 
mravalgzis gvxvdeba uwyeba, rodesac uzenaesi si-
brZne swored amgvar SesaZleblobebs iyenebs, rom 
RvTaebrivi gangebuleba aResrulos).
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Tavi IV

mx. 1-4. ‘ძალზე განაწყენდა და გამწარდა იონა. 
ილოცა უფლის მიმართ და უთხრა: ჰე, უფალო, განა 
ამას არ ვამბობდი, როცა ჯერ კიდევ ჩემს მიწაზე ვიყავი? 
თავიდანაც იმიტომ გავრბოდი თარშიშში, რომ ვიცოდი, 
მონანიე და ლმობიერი ღმერთი ხარ, რისხვაგვიანი და 
მრავალმოწყალე; ნანობ ხოლმე ბოროტის-ყოფას. ახლა 
ბარემ ამომხადე სული, რადგან ამ სიცოცხლეს სიკვდილი 
მირჩევნია. უთხრა უფალმა: მაგრად გამწარდი?”1

ormoci dRis gasvlis Semdeg qalaqi ninevi dau
sjeli rCeba, ramac iona Zlier gaanawyena. winas-
warmetyveli ise Sewuxda, rom ufals sulis amoxda 
sTxova. sainteresoa, ratom ar surs Zveli aRTqmis 
marTals sxvaTa gadarCena. zogierTi miiCnevs, rom 
ionam ver irwmuna ninevelTa sinanulis gulwrfelo-
ba, man qalaqis mkvidrTa zemoxsenebuli qmedebani mx-
olod garegnul gamovlinebad miiCnia da swored aman 
Seawuxa. iona erTgvarad elias emsgavseba, adamians, 
romelic fiqrobda, rom israelis mTeli mosaxleoba 
baals eTayvaneboda. Tumca ufali mas sxvagvar WeS-
maritebas ucxadebs: israelSi 7000 adamiania, rom-
lebic WeSmarit RmerTs sasoeben da ara - kerpebs.

wm. kirile aleqsandrieli: mas Semdeg, rac ganvlo 
ionas mier naxsenebma drom, magram qalaqs araferi 
SeemTxva, winaswarmetyveli gamwarda, Tumca gu-
listkivili mosaxleobisa da qalaqis gadarCeniT 
rodi iyo ganpirobebuli, radgan aseTi ram mxolod 

  1	 ‘და შეწუხნა იონა მწუხარებითა დიდითა და იურ
ვოდა. და ილოცვიდა უფლისა მიმართ და თქუა: ჵ უფალო, არა 
ესე სიტყუანი არიან-ა ჩემნი, ვიდრე ვიყავღა ქუეყანასა ჩემსა? 
და ამისთჳს ვისწრაფე სივლტოლად თარშიდ, რამეთუ ვiცოდi, 
ვითარმედ შენ მოწყალე ხარ და მწყალობელ, სულგრძელ და 
დიდად მოწყალე და შეინანი ბოროტის-ყოფაჲ. აწ, უფალო, მიიღე 
სული ჩემი ჩემგან, რამეთუ უმჯობჱს არს ჩემდა სიკუდილი, 
ვიდრე ცხორებასა ჩემსა.  და ჰრქუა უფალმან იონას: ფრიად 
შეწუხებულ ხარ შენ?”

gularZnil da ukeTur adamians axasiaTebs, iona iman 
daamwuxra, rom is matyuarad da amaometyvelad war-
moCndeboda xalxis winaSe, radgan fuWad SeaSfoTa 
qalaqis mkvidrni da araTu saRvTo nebas ganacxadeb-
da, aramed sakuTari zmanebebiT xelmZRvanelobda. 
zogierTi miiCnevs, rom iona sruliad sxva ramem, 
bibliaSi miuTiTebelma cnobebma aaforiaqa. kerZod, 
man Seityo israelis samefoSi didi raodenobiT 
kerpmsaxurTa Casvlis Sesaxeb. winaswarmetyvelma sab-
olood dakarga imedi imisa, rom misi Tanatomelebi 
WeSmarit RmerTs Seimecnebdnen da viTarca micvale-
bulni, daitira isini).

netari ieronime: იონა უზომოდ Seწუხდა, მაგ
რამ ეს მწუხარება, როგორც მრავალs hgonia, არა 
წარმართebis მოქცევam განapiroba, არამედ iman, რომ 
წინასწარმეტყველი sakuTari ხალხის დაღუპვას gl-
ovobda. სწორედ ამ მიზეზით დასტიროდა მაცხოვარი 
იერუსალიმს; არ სურდა პურის მiღება შვილთაგან და 
დაგება ZaRლთაTvis; მოციქულebic პირველად ისრა
ელის წარწყმეdil ცხვრებთან საქადაგებლად იგზა
ვნებodnen…).

episkoposi paladi: ninevis gadarCenis mxilveli 
iona damwuxrda, magram sxvisi Sewyalebis mizez-
iT mxolod ukeTuri adamiani Tu danaRvliandeba. 
sinamdvileSi winaswarmetyvelis gulistkivili erTi 
ramiT iyo ganpirobebuli: ninevelni mas cru moZ-
Rvrad miiCnevdnen, xolo RmerTi, visi saxeliTac io-
nam iqadaga, SesaZloa, aseve uZlur arsebad CaeTva-
laT. didma wuxilma mas droebiT goneba daubinda 
da swored am mdgomareobaSi warmoTqva locva: ‘ჰე, 
უფალო, განა ამას არ ვამბობდი, როცა ჯერ კიდევ ჩემს 
მიწაზე ვიყავი…”. iona fiqrobs, radgan mis mier naqa-
dagebi sityva ar aRsrulda, garkveuli drois Semdeg 
ninevis mkvidrni da qalaqis gareT mcxovrebni winas-
warmetyvelis momavlinebel RmerTs arafrad CaTv-
lian da, Sesabamisad, aRniSnuli movlena warmarTebis 
uzenaesTan miaxlebas metad daabrkolebs).
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mx. 5. ‘გავიდა ქალაქიდან იონა და ქალაქის 
აღმოსავლეთით გაჩერდა; იქ ერთი ჩარდახი გაიკეთა, 
დაჯდა მის ქვეშ, ჩრდილში, და დაელოდა, რა მოუვიდოდა 
ქალაქს”1.

wm. kirile aleqsandrieli: iona amgvarad zrax-
avda: marTalia, RvTis risxva mowyalebiT Seicvala, 
magram es mowyaleba mxolod im ninevelebs ganekuT-
vnebaT, romelTac mTeli guliT Seinanes. marTalia, 
daTqmuli vada gavida, magram garkveuli drois Sem-
deg saRvTo uwyeba mainc aResruleba. swored ami-
tom gadis igi qalaqidan da banakdeba udabnoSi, rom 
iqidan adevnos Tvalyuri ninevs. iona eloda, rom 
qalaqi an miwisZvriT ganadgurdeboda, an, msgavsad 
sodomisa, cecxliT daiwveboda).

arqiepisk. ioane smirnovi: mas Semdeg, rac ormo-
ci dRe gavida da ninevi gadarCa, winaswarmetyvelma 
moiwyina. uflisgan mosmenilma sityvebma - ‘მაგრად 
გამწარდი?” ionaSi asurelTa dedaqalaqis maxlo-
blad darCenis survili aRZra, radgan zegardamo 
gaJRerebuli kiTxva kvlavac tovebda saRvTo msja-
vris aRsrulebis SesaZleblobas. amitomac, igi nin-
evis aRmosavleTiT, mTian midamoSi gavida da karvis 
qveS dabanakda).

Teodorite kvireli: ionas qalaqidan gasvla da 
karvis Seqmna ufro adre xdeba, magram wignSi aseTi 
qronologiiT ganTavsda).

mx. 6. ‘მოავლინა უფალმა ღმერთმა აყირო და იგი 
იონას თავსზემოთ აიზარდა, რომ დაეჩრდილებინა მისთვის 
და წყენა გაექარვებინა. დიდად გაახარა ამ აყირომ იონა “2.

wignis bolo nawilSi gadmocemulia uwyeba, Tu 

  1	 ‘და განვიდა იონა ქალაქით და დაჯდა წინაშე ქალაქსა 
მას და იქმნა მუნ თავისა თჳსისა კარავი. და დაჯდა მას ქუეშე 
აჩრდილსა, ვიდრემდე იხილოს, რაჲ-ძი ეყოს ქალაქსა მას”.
  2	 ‘და უბრძანა უფალმან ღმერთმან აყიროსა და 
აღმოსცენდა თავსა თანა იონაჲსსა, რაჲთა აგრილობდეს თავსა 
ზედა იონაჲსსა სიმძაფრისა მისგან სიცხისა. და განიხარა იონა 
აყიროსა მას ზედა სიხარულითა დიდითა ფრიად”.

rogor ganswavlis ufali ionas, raTa es ukanaskne-
li sakuTari Sexedulebebis simcdareSi darwmundes. 
swored am mizniT qalaqgareT, udabur adgilas ga-
sul winaswarmetyvelTan axlos, aRmocendeba mcenare 
ayiro1, romelic maleve gaxmeba. teqstis Tanaxmad, 
aRmocenebac da gaxmobac TiTo RameSi xdeba, Tumca, 
SesaZloa, miTiTebuli drois xangrZlivoba bukval-
urad ar gavigoT da erT RameSi gacilebiT meti 
raodenoba igulisxmebodes, radgan wignSi warmod-
genili cnobebiT ar irkveva, Tu ra Jamis manZilze 
imyofeboda winaswarmetyveli qalaqgareT.

ayiro aRwerili aqvT herodotes, pliniuss, ne-
tar ieronimes. maTi cnobebiT, aRniSnuli mcenare 
sam metramde aRwevs, sakmaod swrafad izrdeba da 
maleve xmeba, gaaCnia didi, maCrdilebeli foTlebi. 
botanikosebi mas Palma kristi-s uwodeben.

netari ieronime: ამ ადგილის გამო ვინმე კანტერიოსი 
უძველესი საგვარეულოს \ კორნელიელთა \ მოდგმიდან, 
ბრალს მდებდა სიწმინდეთმკრეხელობაში, რადგან მე 
გოგრის wil სუროდ ვთარგმნე მითითებული mcena-
re. ნაცვლად გოგრისა თუ სუროსი ებრაულ ტექსტში 
გვხვდება ტერმინი ciceion. igi მცირე ზომის ხეa, va-
zis მსგავსი განიერი ფოთლებით. mcenaris es saxe-
oba მრავლად იზრდებოდა პალესტინაში, ძირითადად 
უდაბნოში. თუკი მის თესლს მიწაში ჩავაგდებთ, სითბოს 
ზემოქმედების შედეგად საოცარი სისწრაფით aRmocende-
ba. რამდენიმე დღეში, ბალახის სახით nanaxi მცენარე 
მცირე ზომის ხeს emsgavseba. წინასწარმეტყველთა 

  1	 sulxan-saba orbeliani ayiros Semdegnairad ganmar-
tavs: ‘ayiro ... ese nayofi samgvari ars: ayiro, gogra da 
xapi. ayiro ars qerq-zrqeli, msgavsi sawdisa, vieTni kvaxad 
uwoden; gogra ars qerq-Txeli da mxlad saWmeli; xapi ars 
gvari ayirosi da uyelo, sasmisad iqmen, romel ars koSi. 
da esenica mravalrigni arian” (sulxan-saba orbelini, le-
qsikoni qarTuli, tomi I; avtobiografiuli nusxebis mixed-
viT moamzada, gamokvleva da ganmartebaTa leqsikis saZie-
beli daurTo ilia abulaZem, Tbilisi, 1991, gv. 81).
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წიგნებiს თარგმნიsas განვიზრახე, მითითებული მცენარის 
ებრაული სახელი დამეტოვებინა, რადგან ლათინურში 
მისი შესატყვისი არ გაგვაჩნია, მაგრამ შემეშინდა, რომ 
გრამატიკოსებi, თუკი განმარტების სრული თავისუფლება 
მიენიჭებodaT, აღნიშულ ებრაულ ტერმინს ან ინდოეთში 
მობინადრე ცხოველებად, an beotiis mTebad, ანთუ 
განსხვავებული ram სახით აღიქვამდნენ და ტექსტის 
შინაარსს სრულად დასცილდებოდნენ. სწორედ ამ მი
ზეზით ძველ მთარგმნელებს მივბაძე, რომელთაც ასევე 
სუროდ eTargmnaT xsenebuli ებრაული ტერმინი, რაც 
ბერძნულად gadmoicema sityviT kisso`j).

fridrix ruJemoni: xsenebul mcenares sakmaod 
msxvili tani da mravali toti gaaCnia, saidanac 
ganieri foTlebi izrdeba da sasiamovnod aCrdil-
ebs. totebsa da foTlebs Soris yviTeli yvavile-
bi aRmocendeba, romlis Teslic sisixlis gamwmend 
zeTs Seicavs. sakmarisia totebs mowydes yvavili da 
foToli, rom ramdenime wuTSi Wknebian isini, ro-
gorc yvela swrafad mzard mcenares emarTeba).

mx. 7. ‘მოავლინა ღმერთმა მეორე დღეს, განთიადისას, 
მატლი, გამოაჭმევინა აყირო და გახმა იგი”1.

netari ieronime: მცირე ზომის ხე ciceion, რომელიც 
მალე იზრდება და მალევე ხმება, შეგvიძლია ისრაელს 
შევადაროთ, rომელმაც umniSvnelo ფესვი გაიდგა su-
lier niadagSi და, მიუხედავად იმისა, რომ simaRleze 
ასვლა იზრახა, ვერ მიeმსგავსა საღვთო კeდaრსa და naZvs. 

სანამ მზე ამობრწყინდeboda, ის, რაც იონას აჩრდი
ლებდა, სიმწვანით იყო აღსავსე, და ayiro, simbolo 
iudeveli erisa, არ გამხმარა. მაგრამ რaJams სიმართლის 
მზე აRmociskrda, anu qriste RmerTi wuTisofels 
moevlina, მისი ბრწყინვალებისa da სხივების ქვეშ nin-
eviuri სიბნელე, Zveli aRTqmis sulieri wyvdiadi, 
განქარდა, ხოლო იონას maCrdilebeli მცენარე, iudeve-
li eri, გახმა. მატლსა და ხორშაკ ქარში რომაელ 

  1	 ‘და უბრძანა უფალმან ღმერთმან მატლსა განთიადისასა 
ხვალისაგან და განაჴმო აყიროჲ იგი”.

მხედართმთავრებსა და ჯარს მოიaზრებენ, რომელთაც 
ქრისტეს აღდგომის შემდეგ პირწმინდად გაანადგურეს 
ისრაელი).

mx. 8-11. ‘მზე რომ ამოვიდა, მოავლინა ღმერთმა აღმო
სავლეთის ცხელი ქარი; მზემ ისე დააცხუნა თავზე იონას, 
რომ მან, ღონემიხდილმა, სიკვდილი ინატრა, თქვა: @ამ 
სიცოცხლეს სიკვდილი მირჩევნია^. uTxra RmerTma io-
nas: @magrad gamwardi  am  ayiros  gamo?^  miugo: 
@magrad gavmwardi, lamis movkvde^. uTxra ufalma: 
@Sen erTi ayiro dagenana, Tumca Sen ar dagirgavs 
da arc gagizrdia. erTi Ramis Svili iyo da erT Ra-
meSi gaxma. აბა, მე როგორ არ დამენანოს დიდი ქალაქი 
ნინევi, სადაც ასოცი ათასზე მეტი კაცია, ერთმანეთისგან 
რომ ვერ გაურჩევია მარჯვენა და მარცხენა, და სადაც 
უთვალავი პირუტყვია?^”1.

episkoposi paladi: ayiros gaxmobis Semdeg Rmer-
Tma aRmosavleTis cxeli qari moavlina. anatoliis 
qveynebSi qaris aRniSnuli saxeoba umZimes Sedegebs 
iwvevs, mas TavSesafris gareSe darCenili adamianis 
mokvdineba xelewifeba).

teqstSi miTiTebuli 120 000-is Sesaxeb gansxvave-
buli mosazreba gamoiTqva. zogierTi Tvlida, rom am 
adamianebSi yrma asakis bavSvebi moiazrebian. Sesabam-
isad, saSualo gaTvlebiT, ninevisa da misi Semogar-

  1	 ‘და იყო აღმოსლვასა მზისასა, და უბრძანა უფალმან 
ღმერთმან ქარსა ცხელსა შემწუველსა და დააცხო მზემან თავსა 
ზედა იონაჲსსა. და სულმოკლე იქმნა და აღმოვიდოდა სული მისი 
და თქუა: უმჯობჱს არს ჩემდა სიკუდილი ვიდრე ცხორებასა 
ჩემსა. და ჰრქუა უფალმან იონას: უკუეთუ ფრიად შეწუხებულ 
ხარ შენ აყიროჲსა მაგისთჳს? და თქუა იონა: ფრიად შეწუხებულ 
ვარ მე ვიდრე სიკუდიდმდე.  და ჰრქუა უფალმან იონას: შენ 
ერიდები და სწყალობ აყიროსა, რომლისათჳს არა დაჰშუერ მას 
ზედა, არცა განჰზარდე იგი, რომელი აღმოჴდა ღამე და ღამეცა 
წარწყმდა. მე არა შევიწყალო-ა ნინევი, ქალაქი, რომელსა შინა 
დამკჳდრებულ არიან უმრავლჱს ათორმეტისა ბევრისა კაცნი, 
რომელთა არა იციან მარჯუენე და მარცხენე მათი, და საცხოვარი 
ფრიად?”
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enis mosaxleoba 600 000-s aRwevda. sxvaTa varaudiT, 
aRniSnul ricxvSi zrdasruli adamianebi igulisx-
mebian, romlebsac ar gaaCniaT codna codva-madlis 
Sesaxeb. am SemTxvevaSi adamianebis raodenoba, daax-
loebiT, 300 000-mde unda yofiliyo. 

netari ieronime: ნინევი, უმშვენიერესი და ულამაზესი 
ქალაქი, ქრისტეს ეკლესიის წინასახეა, სადაც adamian-
ebs gadarCenis SesaZlebloba eZlevaT. რაც Sეეხება 
120 000 ადამიანს, visac მარჯვენა მარცხენისგან ვერ 
გაურჩევია, მათში მცირეწლოვანი ბავშვები უნდა მო
viazroT, თუმცა შესაძლოა, ესაა ხალხი, რომლებსაც 
ionas qadagebamde ბოროტებასა და სიკეთეს, კარგსა Tu 
ცუდს შორის სხვაობა ver SeemecnebinaT).

sakuTriv ninevis Sesaxeb mxolod ori winaswarm-
etyveli, iona da naumi, saubrobs, da orive maTgani 
Txrobas dasmuli kiTxviT asrulebs1. ionas wignis 
bolo nawili mkiTxvelSi TiTqos erTgvar gaurkvev-
lobas badebs, radgan ver gebulobs, upasuxa Tu 
ara winaswarmetyvelma kiTxvas da Tundac epasuxa, 
wignSi es ar asaxula. rogor unda gvesmodes ionas 
dumili? aq SesaZloa, vivaraudoT, rom winaswarm-
etyvelma mTeli arsebiT aRiqva is, risi gacxadebac 
surda misTvis Semoqmeds, winaaRmdeg SemTxvevaSi arc 
es wigni daiwereboda, da gaacnobiera ra sakuTari 
danaSauli uzenaesis winaSe, ionam istoriul-bio-
grafiul-winaswarmetyvelebiTi uwyeba dasamoZRvrad 
Semdgom Taobebs Semounaxa.

wm. efrem asuri: iona qalaqgareT imyofeboda. 
mTeli ninevis mosaxleoba gavida masTan da yvelas es-
moda, rom winaswarmetyveli viRacas raRacas ekiTxe-
boda da, amasTanave, Tavadac pasuxobda SemkiTxv-

  1	 Sdr. ‘აბა, მე როგორ არ დამენანოს დიდი ქალაქი 
ნინევi, სადაც ასოციათასზე მეტი კაცია, ერთმანეთისგან რომ 
ვერ გაურჩევია მარჯვენა და მარცხენა, და სადაც უთვალავი 
პირუტყვია?” (ion. 4.11); ‘არ გიშუშდება ჭრილობა, გაგიარჯლდა 
წყლული. ვინც კი გაიგებს შენს ამბავს, ტაშს დაგცემს, რადგან 
ვის არ მისწვდენია შენი გამუდმებული სიავე?” (naum. 3.19).

els… xalxma siyvaruliT xelSi aitaca igi, viTarca 
mefe da qalaqSi Seiyvana. didi Tu patara cdi-
lobda, pativi miego misTvis. rodesac ionam samSob-
loSi wasvla gadawyvita, ninevelebma misi gacileba 
ganizraxes. miuxedavad imisa, rom winaswarmetyvels 
ar surda maTi Tanxleba, asurelebi mainc gahyvnen. 
raJams aRTqmul miwas miaRwies, ionam Tanamgzavr-
Ta ganteveba ganizraxa da mSvidobiani mgzavroba 
usurva, radgan eSinoda, israelSi arsebuli kerpT-
msaxurebis eniTgamouTqmeli simravle ar enaxaT da 
sinanulis gziT ganwmendili adamianebi kvlav uke-
Turebas ar ziarebodnen. SiSobda winaswarmetyveli, 
rom ninevelTa axladSexorcebuli sulieri wyluli 
kvlavac ar gaxsniliyo. sazianoa ukeTuri magaliTi 
mdabali adamianisa, magram raoden damRupvelia mag-
aliTi imisa, visac ganviTarebis maRali safexurisT-
vis miuRwevia da mere dacemula. usircxvilo cod-
vili TiTqosda Segnebulad sakuTar safuars sxvis 
coms TanaSeurTavs da Tavisi siaxloviTa Tu Tanazi-
arebiT sxvebsac Tavxedobamde miiyvans… 

rogor unda daemala ionas TanatomelTa uke-
Tureba? igive xerxi, rac zRvaze gamoiyena, amjerad 
xmeleTzec aamoqmeda. rodesac garboda, mezRvaurebi 
daarwmuna, xomaldze gamgzavrebis ufleba miecaT 
misTvis. axlac daajera ninevelni, rom ganSorebod-
nen, radgan amgvarad mimarTa: ‘didi dResaswaulia 
Cvens miwaze, sadac SeuZlebelia warmarTebis yof-
na. Cemi eris Zeebs zeimi aqvT, romelSic arc erTi 
ucxotomeli ar unda monawileobdes. did lxins ga-
daixdian winadacveTilebi, xolo winadaucveTelebs 
ekrZalebaT miaxleba maTTan. Tqven, marTalia, mo-
nanulni xarT, magram ara winadacveTilni. amitomac 
Seiryvneba wminda dResaswauli winadauceTelTa 
monawileobiT. wadiT mSvidobiT, daubrundiT Tqvens 
samSoblos da raJams dResaswauli dasruldeba, ma-
Sin mobrZandiT. miiReT rCeva da ar uaryoT Cemi 
vedreba”. ninevelebma irwmunes ionas sityva, Tay-
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vani sces mas, kurTxevac gamoiTxoves da ganSordnen. 
mwuxarebda mTeli sakrebulo, damSvidobebisas yvela 
tiroda, radgan dResaswauli aRmoCnda xelisSemSle-
li aRTqmuli miwis mosaxilavad. 

iona tyuilis Tqmaze metad imas ufrTxoda, rom 
asurelebs, SesaZloa, misi sityva ar daejerebinaT, 
- Sors wasuliyo winaswarmetyveli, isini ki kvlavac 
sazRvarTan rCebodnen. uecrad mopirdapire mxares 
didi mTa SeniSnes da gadawyvites, umal asuliyvnen 
masze, rom Tundac mciredi nawili enaxaT im miwisa, 
saiTkenac didi gulmodginebiT miemarTebodnen da 
mTaze zeaRsvla daiwyes. ai, mwvervalsac miaRwies. 
marTalia, ekrZalebaT ninevelebs Sesvla aRTqmul 
miwaze, magram TvaliT mainc moixilaven mcireds. 
maRlidan mzera mTel palestinas moatares. uecrad 
xalxi SeZrwunda da Zlier SeSinda, saSinelma suli-
erma tkivilebma ganmsWvala isini, radgan ai, mTebze 
sakurTxevlebia aRmarTuli, simaRleebze – warmar-
Tuli kerpebi, WalebSi gaukuRmarTebuli msaxure-
bebi aResruleba, tyeebSi mruSobas miscemian adami-
anebi. uricxvia Secodebani, dauTvlelia ukeTure-
bani. Tvalwin gadaSlilma sanaxaobam Zrwola moh-
gvara ninevelebs da ase mimarTaven erTmaneTs: ‘nuTu 
sizmaria? aRTqmuli miwaa Tu sodomi? Cven winaSe 
abraamis Zeni arian Tu demonebi? marTla adamainebs 
vxedavT? iqneb sulebi arian, kacTa gamosaxulebiT? 
nuTu aq gadmoinacvla Cven mier Cvenive qveynidan 
gandevnilma ukeTurebam? iseT urjuloebas vxedavT, 
rogoric Cvens samSoblobSic ar gvenaxa! iseTi cod-
vebi aResruleba, rasac CvenSi verasodes gaigebdi! 
arasodes Segviwiravs bavSvebi demonebisTvis, aq ki 
vxedavT, rom Cvilebi daikvlian! CvenSi msxverplad 
pirutyvi iwireba, amaTTan sakuTar asulebs aRavlens 
xalxi!”

urTierTSi amgvarad bWobdnen monanuli ninevel-
ni da rogori mZafri gulisTqmiTac surdaT aqamde 
aRTqmuli qveynis moxilva, nanaxiT SeZrwunebulebma 

zustad iseTive gulmodginebiT moiZules igi, sir-
biliT ukuiqcnen da ambobdnen: ‘maradis iyos Cvens 
qveyanaSi netari winaswarmetyvelis xsovna, radgan 
isaa mizezi Cveni gadarCenisa da swored misgan mivi-
ReT yovelive sasargeblo”). 

dekan. ioane soloviovi: fsevdoepifanesa da fsev-
dodoroTes cnobebiT, samSobloSi dabrunebul io-
nas Tanatomelebi ninevis daqcevasTan dakavSirebuli 
uwyebis Seusruleblobis mizeziT ise dascinodnen, 
kicxavdnen da SeaWirvebdnen, rom winaswarmetyvelma 
iudea datova da sakuTar dedasTan erTad fini-
kiis tvirosSi gaixizna, sadac gardaicvala. aseve 
gavrcelebulia sxva cnobebic. erT-erTi aseTi gad-
mocemis Tanaxmad, RvTis nebis aRmsrulebeli iona 
ninevSi darCa da iqve aResrula. meore cnobis mixed-
viT, igi geTxoferSi dabrunda da vidre gardacva-
lebamde mSobliur qalaqSi cxovrobda. Znelia sab-
oloo gadawyvetilebis miReba, Tu romeli uwyebaa 
WeSmariti, radgan 1842 wels qalaq mozulSi aRmoCe-
nil ninevis nangrevebsa da sofel el-meSaxSi (gadmo-
cemis Tanaxmad swored aq mdebareobda geTxoferi), 
orivegan ionas saflavebis arsebobaze miuTiTeben).
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